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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

g)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL / COMBI
DRILL SAFETY WARNINGS

<DV36DA>
1. Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

<DS36DA / DV36DA>

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. When using the tool, make sure the side handle is
attached and firmly secured.

If not firmly secured, the tool may jerk out of position
when overburdened, resulting in injury.

3. During operation, make sure to firmly hold the tool's

handle and side handle with both hands. Failure to do so

may result in injury.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with

clamping devices or in a vice is held more secure than

by hand.

5. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

6. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery

7. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

8. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.
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Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

. Bring the battery to the shop from which it was purchased

as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

. Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the

sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

. When changing the rotational speed with the shift knob,

confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

. The clutch dial cannot be set between the numerals "1,

4,7 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between "22" and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

Always use this unit with clockwise rotation, when using
it as impact drill.

Resting the unit after continuous work.

The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In

this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

Avoid touching the front case which can heat up during
continuous operation.

. The motor rotation may be locked to cease while the unit

is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

. The use of the battery in a cold condition (below O degree

Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

. Install securely the hook. Unless the hook is securely

installed, it may cause an injury while using.

When electing to carry the tool hooked to your hip belt,
make sure to detach the tool bit and side handle. Failure
to do so may result in unexpected injury.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

. Do not use the product if the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the tool’'s terminals (battery mount) free of swarf

and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave

the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may stop.

This is not the trouble but the result of protection function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the USB
device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE
O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.



Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.

English

Wood

Metal

Machine screw

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 17) Wood screw
Drill chuck capacity
@ | Shift knob Housing Weight
(@ | Rubber cap @ |Latch (According to EPTA-Procedure 01/2003)
@ | Front case Charge indicator lamp WA | Drilling
N Protruding portion of Impact drillin
@ | Clutch dial the side handle [1'=I P 9
®) | Sleeve @0 | Drill mark m Switching ON
® | Trigger switch @) | Triangle mark
(@ |LED light @ |Hammer mark @ Switching OFF
Battery @) | Screw 7~
B Disconnect the battery
@ |Hook @ | Groove
Remaining batter H
Strap @ indicator sgwitch y = Change rotation speed - High speed
Remaining batter
@ |Handle @® indicator |gmp y ‘L Change rotation speed - Low speed
{2 | Push button @) | Display panel ® Clockwise rotation
@3 | Side handle Rubber cover
Ventilation holes @ | USB port Q_‘) Counterclockwise rotation
@ | Motor @0 | USB cable Lights ;
08g0(0) The battery remaining power is over 75%.
Lights ;
SYMBOLS 08000} | g battery remaining power is 50% — 75%.
Lights ;
WARNING 0000(@) y - .
The following show symbols used for the machine. The battery remaining power is 25% — 50%.
Be sure that you understand their meaning before Lights ;
use. 8000g) The battery remaining power is less than 25%.
% » Blinks ;
. " ; (1000@) | The battery remaining power is nearly empty.
B\S/gggﬁ gg:g:g:: 82\£g|%;::| ‘ Recharge the battery soonest possible.
% ' Blinks ;
[‘Dﬁ’ﬂ”@ Output suspended due to high temperature.
To reduce the risk of injury, user must read =-~— | Remove the battery from the tool and allow it to
instruction manual. fully cool down.
Only for EU countries Blinks ; ) i
Do not dispose of electric tools together with [ﬁﬁﬁ@ Output suspended due to failure or malfunction.

household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

i

The problem may be the battery so please
contact your dealer.

A

Warning

Direct current

\ Rated voltage

Ng | No-load speed
min-1 | Oscillation per minute
Bpm | Impact rate

Ls Low speed

Hs | High speed
&P |Brick

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the

accessories listed on page 265.
Standard accessories are subject to change without notice.
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APPLICATIONS

<DS36DA>

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Dirilling of various metals

O Dirilling of various woods

<DV36DA>

O Drilling of brick and concrete block, etc.

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Drilling of various metals

O Drilling of various woods

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 264.

* Existing batteries (BSL3660/3620/3626, BSL18xx and
BSL14xx series) cannot be used with this tool.

NOTE
Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1- second
intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

Table 1
Indications of the charge indicator lamp
. Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Eﬁ;?g?n 9 (BFL'EES) 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
| | |
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
(BLUE) 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
| |
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| ]
Charge
indicator Lights Lights continuously ;
lamp (BLUE)  n— | B2itery capacity at more than 80%
g?_%%l/ Lights continuously
GREEN/ Charging Lights I
PURPLE complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about 6
) seconds)
) Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overheated. Unable to
S[;(ralghbeat l(?’Fl{'Ell(Ds) 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
Yy HE BN EE . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
phargir]g Flickers %1:6‘2”:&.(0“;0;0‘1.36.00:(15‘ EE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about 2 charger
seconds)

10
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(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YSL3
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the o _ ENO
battery can be recharged -10°C-50°C
Charging voltage \Y 144 18
. . Multi volt
Bt BSL14xx series BSL18xx series series
atiery (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
Charging time, BSL1415S:15 BSL1815S: 15
approx. (At 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 (BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
USB Charg?ng voltage Vv 5
Charging current A 2
NOTE O When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
4. Disconnect the charger's power cord from the
receptacle.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.
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® When the reactive force control (RFC) is triggered

MOUNTING AND OPERATION When the RFC is triggered and the motor stops, turn
off the tool's switch and remove the cause of the
Action Figure Page overburdening before continuing operation.
Removing and inserting the > 2
battery
Charging 3 D) Arms are twisted
Installing / Removing the side 4 2
handle ' /
Tightening torque adjustment 5 3 1 /
Selecting the drill position 6 3 /
Selecting the impact position 7 3
Change rotation speed 8 3
Removing and mounting the hook 9 3
R ini ttery indicat 1 4
emaining battery mcﬁca or 0 Fig. 18
How to use the LED light 11 4
Mouningthebit 12 4 | LED LIGHT WARNING SIGNALS
Reyer3|ng the-rotatlonal direction 13 4 (Fig. 19)
Switch operation 14 4 . . )
Charai USB device f This product features functions that are designed to protect
| argmgl;a I evice from a 15-a 5 the tool itself as well as the battery. While the switch is
electrical outlet pulled, if any of the safeguard functions are triggered
Charging a USB device and 15 5 during operation, the LED light will blink as described in
battery from a electrical outlet Table 3. When any of the safeguard functions are triggered,
: immediately remove your finger from the switch and follow
How to recharge USB device 16 5 the instructions described under corrective action.
When charging of USB device is 17 5
completed
Selecting accessories — 266

REACTIVE FORCE CONTROL

This product features a reactive force control (RFC) to
minimize the danger of twisting the operator's arms when
tool itself suddenly jerks during operation.

When the tool bit is suddenly overburdened, the tool itself
may react to the motor’s force and twist in the opposite
direction of the motor’s rotation, which could result in injury.
(Fig. 18)

When the tool’s built-in control detects a reactive force, it
stops the motor’s output before the entire tool jerks to lessen
the twisting of the operator’s arms.

When this function activates, it will be indicated by the LED
light blinking (0.1-second blinks/off 0.5 seconds) while the
switch is pulled.

(See “LED light warning signals”)

However, as the function may not activate depending on
situations or conditions during operation, so care should
be taken to avoid any sudden overburdening of the tool bit
when operating the tool.

@ Possible causes of sudden overburdening

@ Tool bit biting into material

(2 Impact against nails, metal or other hard objects

(@ Tasks involving prying or any excess application of
pressure, etc.

Also, other causes

aforementioned.

include any combination of the

Fig. 19
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Table 3

Safeguard Function LED Light Display

Corrective Action

Overburden Protection

On 0.1 second/off 0.1 second

Reactive Force Control

EEEEENEEENEBENBEBEBE g e the cause of the overburdening.

If the operating with the shift knob set on
HIGH, adjust to LOW and continue operation.
Remove the cause of the overburdening.

When operating the tool, firmly hold the tool to
make sure it doesn't jerk.

Temperature Protection

On 0.5 second/off 0.5 second
] |

—— Allow the tool and battery to thoroughly cool.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

5. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

6. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with statutory/
country specific regulation. This guarantee does not cover defects
or damage due to misuse, abuse, or normal wear and tear. In case
of complaint, please send the Power Tool, undismantled, with the
GUARANTEE CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
93.8 dB (A) (DS36DA)
99.6 dB (A) (DV36DA)
Measured A-weighted sound pressure level:
82.8 dB (A) (DS36DA)
88.6 dB (A) (DV36DA)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Drilling into metal:
Vibration emission value @n, D < 2.5 m/s2 (DS36DA)
Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DS36DA)

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value @, ID = 10.5 m/s2 (DV36DA)
Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DV36DA)

The declared vibration total value has been measured in

accordance with a standard test method and may be used

for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.
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O Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it
is running idle in addition to the trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiIKOKI Authorized Service Center.

1. Power tool

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t securely attached.

Push in the battery until a click is heard.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Reactive force control was activated

Remove the cause of the overburdening.
See “Reactive force control”.

Battery or tool overheated

Allow the tool and battery to thoroughly cool.

Tool bits
-can’t be attached
-fall off

The shape of the attachment portion doesn’t
match

The chucking diameter of the keyless chuck
is 1.5 mm to 13 mm. Use a bit that falls
within the stated range.

The lock of the keyless chuck is worn

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center and arrange to have the old keyless
chuck replaced with a new one.

Switch can’t be pulled

Forward/reverse selector button is
positioned halfway

Press the button firmly into position for the
desired direction of rotation.

Screw head slips or comes
loose.

Bit number doesn’t match with the screw
size

Install a suitable bit.

The bit is worn

Replace with a new bit.

Holes can’t be smoothly
drilled.

The drill is worn

Replace with a new drill.

Rotation speed isn’t appropriate

Adjust the rotation speed (HIGH/LOW) to
match the material to be drilled.

The drill is rotating in reverse

Switch to forward rotation.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other than that
specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.




2. Charger

English

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
rapidly flickers purple, and
battery charging doesn’t
begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

device is, or whether its
charging is complete.

USB device has finished

charging.

It is unclear what the The USB power lamp does not switch off Examine the USB device that is charging to
charging status of a USB even when charging is complete. confirm its charging status.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely
low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschréanken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.
BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schltlissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

b

~

c

~

d

-~

e

~

in

f)

g)

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lIhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~



5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegeréat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten — kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
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Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-BOHRSCHRAUBER / AKKU-
SCHLAGBOHRSCHRAUBER

<DV36DA>

1. Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerauschen kann zu Gehérverlust
fahren.

<DS36DA / DV36DA>

1. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fhren.

2. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneide- oder Bohrzubehér
verborgene Stromleitungen beriihren kénnte, nur
an den isolierten Griff-Flachen.
Schneide- oder Bohrzubehér, das eine stromfiihrende
Leitung bertihrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogerats unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt
werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren
fihren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

2. Achten Sie bei der Verwendung dieses Werkzeugs
darauf, dass der seitliche Griff angebracht und sicher
befestigt ist.

Wenn dieser nicht sicher befestigt ist, kann das Werkzeug
bei Uberlastung ruckeln, was zu einer Verletzung fihrt.

3. Halten Sie wahrend des Betriebs stets den Griff und den
seitlichen Griff des Werkzeugs mit beiden Handen fest.
Anderenfalls kann es zu einer Verletzung kommen.

4. Sichern Sie das Werkstuck. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstiick wird
sicherer als von Hand gehalten.

5. Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

6. Lassen Sie keine Fremdkd&rper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

7. Niemals die Batterie und das Ladegeréat zerlegen.

8. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie fihren.

9. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

10. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
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11.Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerdts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fluhren oder das
Ladegerat beschadigen.

Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter
einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen

12.

ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .

13. Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass

der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geéndert, beschadigt dies das
Getriebe.

Die Kupplungsskala lésst sich nicht zwischen den
Zahlen "1, 4, 7... 22" oder den Punkten einstellen.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Kupplungsskala
zwischen "22" und der Linie in der Mitte der Bohrmarke
steht. Dadurch kdnnte ein Schaden verursacht werden.
Verwenden Sie dieses Gerét stets mit Drehung im
Uhrzeigersinn, wenn Sie es als Schlagbohrmaschine
verwenden.

Lassen Sie das Gerat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung
ausgestattet, um den Motor zu schitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fihren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkuhlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Vermeiden Sie die Berihrung des Frontgehauses, das
sich beim Dauerbetrieb aufheizen kann.

Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung flhren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phdnomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
. Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken
nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen flihren

Wenn Sie das Werkzeug an lhrem Huftglrtel tragen
mochten, nehmen Sie stets die Werkzeugspitze und
den seitlichen Griff ab. Anderenfalls kann es zu einer
unverhofften Verletzung kommen.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das konnte zu
Augenverletzungen fuhren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ruf3 vom Glas des
LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
fihren, dass die Helligkeit abnimmt.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschliisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entzlindung fihren kann.

Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéane und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.

O Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entzlindung fiihren kann.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.
Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .
Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.
Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
der Batterie ansammeln.
Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.
Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere St6Be.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.
Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.
Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.
Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.
Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder liblen Geruch feststellen.
. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

O
O

o ok ©



11.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nichtins Wasser und lassen Sie keine
Fltssigkeiten ins Innere gelangen. Leitféhige FlUssigkeiten,
wie z. B. Wasser, kdnnen Schéden verursachen, die zu
einem Brand oder einer Explosion fiihren. Lagern Sie lhren
Akku an einem kuhlen, trockenen Ort, fern von brennbaren
und entziindlichen Gegenstanden. Korrosive Gase in der
Atmosphare missen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.
Ohne sachgemafe
Augenverletzungen auftreten.
Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wéhrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkéufer zurtick.

12.

Behandlung kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehillle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen mussen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

O

Leistungsabgabe

[ [ wh

2- bis 3-stellige Nummer
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USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerét erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fiir
Schéaden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschéadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschéadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
EntzlGindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.
HINWEIS

O Der  USB-Ladevorgang kann moglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Geréat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerét vom Ladegerét.
Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen fiihren.

O In Abhéngigkeit vom Geratetyp kdénnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 17)

[ | Schiebeknopf @ | Gehause

@ | Gummikappe ) | Sperre

@ | Vorderes Gehéuse (® | Ladeanzeigelampe
Hervorstehender Teil

@ | Kupplungsskala © des seitlichen Griffs

(® | Manschette @) | Bohrmarke

® | Ausloserschalter @) | Dreiecksmarke

@ |LED-Leuchte @ [Hammermarke

® | Akku @ | Schraube

© |Haken @ | Nut
Schalter der

{0 | Gurt @) | Ladestand-
Kontrollanzeige
Anzeige der

@ | Griff @ | verbleibenden
Ladekapazitat

{2 | Druckknopf @) | Anzeigefeld

@3 | Seitlicher Griff @ | Gummiabdeckung

@ | Luftungsoffnungen @ | USB-Anschluss

{5 | Motor @) | USB-Kabel




Deutsch

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf,

Verwendung zu verstehen.

diese vor der

DS36DA: Akku-Bohrschrauber
DV36DA: Akku-Schlagbohrschrauber

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Mo QY

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgeréate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75 % der
Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 50 % - 75 % der
Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 25 % - 50 % der
Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25 % der
Akkuladung.

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;
Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur

Blechschraube

Holzschraube

Fassungskraft des Bohrfutters

@ 770409

Gewicht
(GemaBn EPTA-Verfahren 01/2003)

ang

Bohren

Schlagbohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl andern - Hohe Drehzahl

FF®C T

Drehzahl andern - Niedrige Drehzahl
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=== | Gleichstrom [:D::D:\'D:\'D:@ unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
\ Nennspannung dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.
Ng Leerlaufdrehzahl =
- p— - INKL
min-1_| Oszillation pro Minute Die Ausgabe wurde wegen einer Storung oder
B hi hi (0000@) | Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
pm S(.: a.gza """ | durch den Akku verursacht worden sein, bitte
Ls Niedrige Drehzahl wenden Sie sich an lhren Handler.
Hs Hohe Drehzahl
{:5 Warnung
Ziegel
Holz A
STANDARDZUBEHOR
Metall Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Geréat) enthalt die Packung die

auf Seite 265 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

<DS36DA>

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

<DV36DA>

O Bohren von Ziegel, Beton usw.

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle

auf Seite 264 aufgelistet.

* Bisherige Akkus (Baureihen BSL3660/3620/3626,
BSL18xx und BSL14xx) kénnen mit diesem Werkzeug
nicht verwendet werden.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.



LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt

laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose

einstecken.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in

1-Sekunden-Intervallen).

Deutsch

2. Den Akku in das Ladegerét einlegen.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2)

3. Laden

Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

gezeigt fest in das Ladegerat ein.

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét beginnt die
Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)

(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der

Anzeigen der Ladeanzeigelampe

. Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5 .
Vor dem Blinkt Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 Sekunden) An die Stromquelle
Laden (ROT) —— ——— —— angeschlossen
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fir Batteriekapazitét bei
(BLAU) 1 Sekunde) weniger als 50%
| |
Wahrend des
; Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 : P
Ladens Blinkt h - ! Batteriekapazitét bei
Ladeanzeigelampe I(_glljf&t)et Leuchtet bestandig Zeslu:()rszapa2|tat bei mehr
(ROT/BLAU/
GRUNI/LILA) Laden Leuchtet Leuchtet besténdig
abgeschlossen | (GRUN) (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6 Sekunden)
Akku Uberhitzt. Laden nicht
Wegen : Leuchtet 0,3 Sekunden lang. Leuchtet 0,3 s ;
Uberhitzung ?Fl\"gl% Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,3 Sekunden) Lna%?:'gggi%%%ginfe\g"d
angehalten ] || ] | Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunde[l lang. Erlischt 0,1
Laden nicht | Flackert Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Betriebsstérung im Akku
dglich U EEEEEEEEEEEEN oder im Ladegerat
mog (Intermittierender Summerton: 9
ca. 2 Sekunden)

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerét UC18YSL3
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen der o o
Akku geladen werden kann -10°C-50°C
Ladespannung \'% 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrspannungs-
Akku
(4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezeit, . .
ungefahr (bei BSL1415S: 15 BSL1815S:15
20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [BSL1850 :32 ’
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespannung \'% 5
uSB
Ladestrom A 2
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HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und Festziehen Drehmomentjustierung 5 3
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein. Auswahlen der Bohrstellung 6 3
4. Den Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdose -
ziehen. Auswahlen der Schlagbohrstellung 7 3
5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen. Andern der Drehzahl 8 3
HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt | Entfernen und Anbringen des 9 3
aus diesem entfernen und aufbewahren. Hakens
Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus, Ladestand-Kontrollleuchte 10 4
usw. Benutzung des LED-Lichts 11 4
Da die internen chemischen Substanzen von neuen | Einsetzen des Bits
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert : Z : - 12 4
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise | Umkehren der Drehrichtung 13 4
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist st
eine vorubergehende Erscheinung und die normale Betatigen des Schalters 14 4
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3 | Aufladen des USB-Geréts an einer 15 5
Mal aufgeladen wurde. Steckdose -a
| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus. Aufl aden des USB-Geréts und der
: ; 15-b 5
. - Batterie an einer Steckdose
(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen -
sind. Aufladen des USB-geréts 16 5
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs |wenn das Laden des USB-Gerits
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des | apgeschiossen ist 17 5
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie —
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische | Auswahl von Zubehdren — 266

Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn
erst auf, nachdem er eine Weile abgekuhlt ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des

Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fur 0,3

Sekunden (aus fiir 0,3 Sekunden). In einem solchen Fall

den Akku zuerst abkUhlen lassen und erst dann mit dem

Ladevorgang beginnen.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in

0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren Sie den

Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper

und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine

Fremdkorper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine

Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die

Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen

lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden

bendtigt, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem

UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde,

mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der

Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann

es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des > 2
Akkus
Laden 3 2
Installieren / Entfernen des 4 5
seitlichen Giriffs
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REAKTIVE KRAFTREGELUNG

Dieses Produkt verfugt tber eine reaktive Kraftregelung
(RFC), um die Gefahr des Verdrehens der Bedienerarme
zu minimieren, wenn das Werkzeug wéhrend des Betriebs
plétzlich ruckelt.

Wenn die Werkzeugspitze plétzlich Uberlastet ist, kann das
Werkzeug selbst auf die Motorkraft reagieren und sich in die
zur Drehrichtung des Motors entgegengesetzten Richtung
drehen, was zu einer Verletzung flihren kann. (Abb. 18)
Wenn die im Werkzeug eingebaute Regelung eine reaktive
Kraft erkennt, stoppt sie die Ausgangsleistung, bevor
das ganze Werkzeug ruckelt, um das Verdrehen der
Bedienerarme zu reduzieren.

Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird dies durch das
blinkende LED-Licht (Blinken fiir 0,1 Sekunden/Aus fur 0,5
Sekunden) angezeigt, wenn der Schalter gedriickt ist.
(Siehe ,Warnsignale des LED-Lichts®)

Da jedoch die Funktion in Abhéngigkeit von den Umsténden
oder Bedingungen wéhrend des Betriebs mdglicherweise
nicht aktiviert wird, sollten Sie bei der Verwendung des
Werkzeugs darauf achten, dass jede plétzliche Uberlastung
der Werkzeugspitze vermieden wird.

@ Magliche Ursachen plétzlicher Uberlastung
(1) Die Werkzeugspitze frisst sich ins Material

(2 Reaktion auf Nagel, Metall oder andere harte
Gegenstande
(@ Tatigkeiten, die ,mit dem Brecheisen“ oder mit

UbermaBiger Kraftanwendung ausgefihrt werden usw.
Weitere Ursachen umfassen auBerdem beliebige
Kombinationen der oben genannten Ursachen.

@® Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst ist
Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst wird
und der Motor anhalt, schalten Sie das Werkzeug aus
und beseitigen Sie die Ursache fur die Uberlastung,
bevor Sie den Betrieb fortsetzen.



Die Arme sind verdreht

WARNSIGNALE DES LED-LICHTS
(Abb. 19)

Dieses Produkt verfligt Giber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn der Schalter
gedrickt ist und irgendeine der Sicherungsfunktionen
wéhrend des Betriebs ausgeldst wird, blinkt das LED-Licht,

Deutsch

wie in der Tabelle 3 beschrieben ist. Wenn irgendeine der Abb. 19
Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.
Tabelle 3
Sicherungsfunktion Anzeige des LED-Lichts KorrekturmaBnahme

Uberlastungsschutz o N
Ein fir 0,1 Sekunden/Aus fir 0,1

Sekunden

Wenn Sie mit auf HOCH gestelltem
Schiebeknopf gearbeitet haben, stellen Sie
ihn auf NIEDRIG ein und setzen Sie den
Vorgang fort. .

Beseitigen Sie den Grund fiir die Uberlastung.

EEEEEEEREEREER Beseitigen Sie den Grund fiir die Uberlastung.
Reaktive Kraftregelung Halten Sie beim Betrieb des Werkzeugs
dieses stets sicher fest, damit es nicht ruckelt.
Ein fir 0,5 Sekunden/Aus fir 0,5 .
Temperaturschutz Sekunden L?i?:c?l?cﬁlsbdk%sh\llgﬁ rkzeug und den Akku
] | | ’
VORSICHT
WARTUNG UND INSPEKTION Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die

Anschlissen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen 5. OVuBenrgmlgwgk h - isch Si
des Motors fithren kann, muss das Werkzeug gescharft enn cas Vver z_eﬁg se "il“tz'g _|I_st,hW|zc en Sie
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
wird. mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
2. Inspektion der Befestigungsschrauben Chlorlosungsm|tt_el, Benzin oder Earbenverdunner
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben 6 \I:erwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind. Dag?;\.lunl? bei einer T ) ter 40°C und
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie ag he"IbZSUQRQ' %lnert emp(aKra gr voln unter un
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte HINE\lIvE'IaSr alb der Reichweite von Kindern lagern.

das zu ernsthaften Gefahren flihren.
3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
4. Prifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
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Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
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Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB zuriickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit I1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Schlagbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.
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WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgemas funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

1. Elektrowerkzeug

Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein Klicken
héren.

Das Werkzeug hat pl6tzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Die reaktive Kraftregelung war aktiviert

Beseitigen Sie den Grund fir die
Uberlastung.
Siehe ,Reaktive Kraftregelung®.

Akku oder Werkzeug Uberhitzt

Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
grindlich abkuhlen.

Die Werkzeugspitzen

- kdnnen nicht aufgesetzt
werden

- fallen ab

Die Form des Anbringungsstticks stimmt
nicht Gberein

Der Spanndurchmesser des schllssellosen
Bohrfutters betragt zwischen 1,5 mm und
13 mm. Verwenden Sie eine Spitze, die
innerhalb des angegebenen Bereichs liegt.

Der Verschluss des schlissellosen
Bohrfutters ist verschlissen

Nehmen Sie Verbindung mit einem von
HiKOKI autorisierten Kundendienstzentrum
auf und veranlassen Sie, dass das alte
schlussellose Bohrfutter durch ein neues
ersetzt wird.

Der Schalter kann nicht
gedruckt werden

Der Vorwarts-/Ruckwéartsumschalter steht
auf halbem Weg

Driicken Sie den Schalter vollstandig in die
gewunschte Drehrichtung.

Der Schraubenkopf rutscht
weg oder [6st sich.

Die Spitzennummer stimmt nicht mit der
SchraubengréBe uberein

Setzen Sie eine geeignete Spitze auf.

Die Spitze ist verschlissen

Ersetzen Sie sie durch eine neue.

Die Lécher kdnnen nicht
problemlos gebohrt
werden.

Der Bohrer ist verschlissen

Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Die Drehgeschwindigkeit ist ungeeignet

Stellen Sie die Drehgeschwindigkeit
(HOCH/NIEDRIG) ein, die dem zu
bohrenden Material entspricht.

Der Bohrer dreht sich riickwérts

Schalten Sie auf die Vorwartsrichtung um.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden

Versuch, einen anderen Akku als den
flr das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku ein.
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Deutsch

2. Ladegerat

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe
blinkt schnell violett und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkérper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkirzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belifteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstéandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungsoffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungséffnungen.

Das Kuhlgeblése lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerat ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitét.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-
Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet grin,
um anzuzeigen, dass der USB-Ladevorgang
méglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob
der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet sich
auch dann nicht aus, wenn der Ladevorgang
beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestéatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerét eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat hélt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wahrend es
Uberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Geréts beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de loutil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de 'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a

)

b)

c

d

e

~

)

-~

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sire au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Ioutil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains




Francais
f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.
Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.
Lutilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=3
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5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c

~

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE/PERCEUSE
PERCUSSION/VISSEUSE

<DV36DA>

1. Porter des bouchons lors du forage a percussion.
Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

<DS36DA / DV36DA>

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir l'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

les personnes infirmes
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Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de I'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Lors de lutilisation de Ioutil, assurez-vous que la
poignée latérale soit attachée et solidement fixée.

Si elle n'est pas solidement fixée, I'outil peut bouger
brusquement en-dehors de son emplacement s'il est en
surcharge, ce qui pourrait entrainer des blessures.
Pendant le fonctionnement, assurez-vous de tenir
fermement la poignée de l'outil et la poignée latérale
avec les deux mains. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brllure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

. Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

. Lors du montage d'un foret ou d’'une méche dans le
mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a I'aide du
bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage
entre les chiffres « 1, 4,7, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser l'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

. Toujours utiliser cet appareil avec une rotation dans
le sens horaire lors de I'utilisation comme perceuse a
percussion.
Repos de 'appareil aprés un travail continu.
Loutil électrique est équipé d’un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et d'activer le
circuit de protection thermique, ainsi que d'arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
l'utilisation.

N
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18. Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de l'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

Eviter de toucher le boitier de devant qui peut chauffer
pendant le fonctionnement en continu.

Il se peut que la rotation du moteur se verrouille et
s’arréte pendant que l'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention & ne pas verrouiller le moteur.

Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de O degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

. Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.
Lorsque vous choisissez de porter |'outil accroché a
votre ceinture, assurez-vous de détacher la méche et la
poignée latérale. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer des blessures inattendues.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des Iésions oculaires.

Essuyer toute poussiére ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

N’utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiére.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou apres I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.
Dansles cas 1 a3 décrits ci-dessous, il est possible que le moteur
s'arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme sile commutateur
est actionné. Il ne s’agit pas d’'un dysfonctionnement, mais du
fonctionnement normal de la protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer & utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
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AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pbles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans
un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En 'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immeédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

O
O

o»

N

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.
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O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers ['étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

e}

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller a sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute responsabilité
relative pour toute donnée enregistrée sur un dispositif USB qui
est corrompue ou perdue, ni pour tout dommage susceptible de
se produire sur un périphérique raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n'est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n'est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents inattendus.
Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

e}

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 17)

(@ | Sélecteur de vitesses | (6 | Logement
2 |Spuronen | |Loqe
@ | Boitier avant ® g:’rgr? iiir:;(;indicateur
@ gt’électeur de ® Partie saillante de la
ébrayage poignée latérale
® | Manchon @) | Symbole du foret
® ggg?en;g}]a;?nlgn(:e @) | Repére triangle
@ | Eclairage a DEL @ | Symbole du marteau
Batterie @ | Vis
© | Crochet @) | Rainure
Commutateur
{0 | Sangle @ | d’indicateur de
batterie résiduelle
(2 | Bouton poussoir @) | Panneau d’affichage
@3 | Poignée latérale @9 | Cache en caoutchouc
{4 | Orifices de ventilation | @9 | Port USB
i | Moteur @0 | Cable USB
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour loutil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DS36DA: Perceuse-visseuse a batterie

DV36DA:
Visseuse/perceuse percussion a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Courant direct

Vv Tension nominale
Ng | Vitesse avide
min-1 | Oscillations par minute
Bpm | Vitesse a percussion
Ls Basse vitesse
Hs Haute vitesse
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Bois

Métal

Vis mécanique

Vis de bois

Capacité de pergage du mandrin

@ 71§00/

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

ang

Percage

Forage a percussion

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Si@PkF Q=T

Rotation dans le sens anti-horaire

oooom)

Sallume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
plus de 75 %.

ooo0m)

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 50 et 75 %.

0o00[@)

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 25 et 50 %.

00000

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25 %.

({o0om

Clignote ;

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.

Clignote ;

Sortie suspendue en raison d’'une température
élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la
refroidir complétement.

(tooi@m

Pt

Clignote ;

Sortie interrompue en raison d’une défaillance
ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

A

Avertissement
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 265.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

<DS36DA>

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

<DV36DA>

O Pergage de briques et de blocs de béton, etc.

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le

tableau de la page 264.

* Les batteries existantes (BSL3660/3620/3626, séries
BSL18xx et BSL14xx) ne peuvent pas étre utilisées avec
cet outil.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.
Quand on raccorde la prise du chargeur a une prise
d'alimentation, le témoin de charge clignotera en rouge
(A intervalles d'une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3 (a la page 2).

3. Charge
Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.
Lorsque la batterie est compléetement chargée, le témoin
de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)

(1) Indication témoin de charge
Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
la batterie rechargeable.
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Tableau 1

Indications du témoin de charge

S’allume pendant 0,5 seconde.

(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. ‘s il :
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché a la source d'alimentation
L] | |
S’allume pendant 0,5 seconde.
Clignote  Ne s’allume pas pendant 1 seconde. o ‘s .
(BLEU)  (Eteint pendant 1 seconde) Capacité de la batterie a moins de 50%
L]
Pendant la S’allume pendant 1 seconde.
charge Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. . L . o
(BLEU)  (Eteint pendant 0,5 seconde) Capacité de la batterie & moins de 80%
A | ]
Témoin
de charge S’allume S’allume sans interruption - N
(ROUGE / (BLEU) HEsm—m | C2pacité de la batterie a plus de 80%
BLEU/ ; - -
S’allume sans interruption
VERT/ ,
VIOLET) Charge Sallume |
terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
secondes)
S’allume pendant 0,3 seconde. : :
Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde. E:;trer;? ?Easgrrg:agfI:%rLTnpeonsc:S;?;eu%z
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) fois gue.la batterig sera froide)
EE - . q :
S’allume pendant 0,1 seconde.
Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintille  (Eteint pendant 0,1 seconde) . .
impossible |[(VIOLET) a M R E EE EEE E E N N Anomalie de la batterie ou du chargeur

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge 10°C — £0°
de la batterie 10°C-50°C
Tension de charge \Y 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4cellules) | (8cellules) | (5cellules) | (10cellules) | (10 cellules)
BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
lﬁﬂfosnd(‘; Zg?rcg)e' BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 :
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tension de charge \'% 5
usB Courant de
charge A 2
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REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température

ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la

conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des

nouvelles batteries et des batteries qui n’ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas

activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible

lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénomene temporaire et le temps de

recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2 - 3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient

completement épuisées.
Lorsque vous sentez que la puissance de [outil

faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant

électrique, la batterie risque de subir des dommages et

Réglage du couple de serrage 3
Sélection de la position de percage 3
Sélection de la position de 7 3
percussion

Changement de la vitesse de rotation 3
Retrait et installation du crochet 3
Témoin lumineux de puissance 10 4
batterie résiduelle

Comment utiliser la DEL d’éclairage 11 4
Fixation de la méche 12 4
Inversement du sens de rotation 13 4
Fonctionnement du commutateur 14 4
Charger un dispositif USB a partir 15-a 5
d’une prise électrique

Charger un dispositif USB et une 15-b 5
batterie a partir d’'une prise électrique

Chargement du dispositif USB 16 5
Lorsque la charge d’un dispositif 17 5
USB est terminée

Sélection des accessoires - 266

sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu'elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu'elle vient
d'étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume
pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde
(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.

Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 2 2
Charge 3 2
Ins}allation/retrait de la poignée 4 2
latérale
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COMMANDE DE FORCE REACTIVE

Cet appareil posséde une commande de force réactive
(CFR) afin de réduire le risque de torsion des bras de
I'opérateur lorsque l'outil bouge brusquement pendant le
fonctionnement.

Lorsque la méche est brusquement en surcharge, I'outil lui-
méme peut réagir a la force du moteur et se tordre dans la
direction opposée de celle de rotation du moteur, ce qui peut
entrainer des blessures. (Fig. 18)

Lorsque le controle intégré de l'outil détecte une force
réactive, il arréte la sortie du moteur avant que I'ensemble
de I'outil ne bouge d'un coup sec afin de diminuer la torsion
des bras de l'opérateur.

L'activation de cette fonction est indiquée par un témoin DEL
clignotant (clignotants de 0,1 seconde/arrét pendant 0,5
seconde) lorsque le commutateur est actionné.

(Voir «Messages d'alerte par témoin DEL»)

Cependant, étant donné que la fonction risque de ne pas
se déclencher en fonction des situations ou des conditions
de fonctionnement, il est nécessaire de faire attention
d'éviter toute surcharge soudaine de la meche lors du
fonctionnement de I'outil.

@ Causes possibles de surcharge soudaine

(A Méche peinant dans le matériel

2 Impact contre des clous, du métal ou d'autres objets
durs

(@ Taches impliquant des tractions ou toute pression
excessive, etc.

Aussi, d'autres causes peuvent étre provoquées

combinaison des éléments mentionnés ci-dessus.

la

® Lorsque la commande de force réactive (CFR) est
déclenchée
Lorsque la CFR est déclenchée et que le moteur s'arréte,
désactiver le commutateur de l'outil puis poursuivre
I'opération aprés avoir éliminé ce qui cause la surcharge.
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Les bras sont tordus

MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL (Fig. 19)

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger I'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Lorsque le
commutateur est tiré, si I'une des fonctions de protection
est enclenchée pendant le fonctionnement, le témoin
DEL clignote comme décrit dans Tableau 3. Lorsque
I'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever
immédiatement votre doigt du commutateur et suivre les

instructions décrites sous I'action corrective.

Fig. 19

Tableau 3

Fonction de protection

Affichage du témoin DEL

Action corrective

Protection surcharge

Commande de force
réactive

Marche 0,1 seconde/Arrét 0,1 seconde
EEEEEEEEEEEER

En cas de fonctionnement avec le sélecteur
de vitesse paramétré sur HAUT, régler sur
BAS et continuer I'opération.

Enlever la cause de la surcharge.

Enlever la cause de la surcharge.

Lorsque de I'utilisation de I'outil, tenir
fermement I'outil pour étre sar qu'il ne bougera
pas brusquement.

Protection température

Marche 0,5 seconde/Arrét 0,5 seconde
] |

Laisser I'outil et la batterie refroidir
complétement.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection de I'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer 'outil

dés qu’une abrasion apparait.
2. Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de

négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
3. Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de

I'huile ou de I'eau.
4. Inspection des bornes (outil et batterie)

Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est

accumulé sur les bornes.
A Toccasion, vérifier avant,
fonctionnement.

pendant et apres le
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ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Quand I'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement

Ranger l'outil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.



Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Percage du métal :
Valeur d’émission de vibration @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Incertitude K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Forage a percussion dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Incertitude K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

35

Francais

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’'inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou & un centre de réparations HiKOKI.

1.

Outil électrique

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n'est pas fixée de maniére
sécurisée.

Appuyer sur la batterie jusqu’a ce qu’un
déclic se fasse entendre.

L'outil s'est arrété
soudainement

L'outil était en surcharge

La commande de force réactive a été
activée

Enlever la cause de la surcharge.
Voir «Commande de force réactive».

La batterie ou l'outil a trop chauffé

Laisser l'outil et la batterie refroidir
completement.

Méches
- ne peuvent pas étre fixées
- tombent

La forme de la partie de fixation ne
correspond pas

Le diamétre de serrage du mandrin sans clé
estde 1,5 mm a 13 mm. Utiliser une méche
qui correspond a la fourchette indiquée.

Le verrouillage du mandrin sans clé est usé

Contacter un service apres-vente HiKOKI
agréé et demander de remplacer I'ancien
mandrin sans clé par un nouveau.

Le commutateur ne peut
pas étre tiré

Le bouton de sélection avant/arriére est
positionné a mi-hauteur

Appuyer sur le bouton fermement jusqu'a la
position correspondant au sens de rotation
souhaité.

La téte de vis glisse ou se
décroche.

Le numéro de meche ne correspond pas a
la taille de la vis

Installer une meche adaptée.

La méche est usée

La remplacer par une nouvelle.

Les trous ne sont pas
percés correctement.

Le foret est usé

Le remplacer par un nouveau.

La vitesse de rotation n'est pas adaptée

Régler la vitesse de rotation (HAUTE/
BASSE) pour qu'elle corresponde au
matériel a percer.

Le foret tourne en sens inverse

Passer en rotation inverse.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’un autre
type que celui défini pour 'outil.

Veuillez installer une batterie de type multi-
volt.
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Symptdéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et la charge de la
batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin de charge
clignote en rouge et la
charge de la batterie ne
démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
I'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a 'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d'indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L'état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a 'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu'’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

)

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile elettrico.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

util
a)

izzo e cura dell’'utensile batteria

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

c

~

d)

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

PER IL TRAPANO AVVITATORE A
BATTERIA / TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

<DV36DA>

1.

Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.

<DS36DA / DV36DA>

1.
2,

Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
Afferrare [I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dellutensile e dare
una scossa elettrica all'operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

16.
17.

.Se

Assicurarsi che 'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature del’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Quando si utilizza 'utensile, assicurarsi che la maniglia
laterale sia installata e fissata saldamente.

Se non é fissata saldamente, I'utensile potrebbe uscire
fuori posizione se viene sovraccaricato, provocando
lesioni.

Durante il funzionamento, assicurarsi di tenere ben
salde la maniglia dell’'utensile e la maniglia laterale con
entrambe le mani. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe provocare lesioni.

Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dell'ambiente di lavoro.
Controllare l'adeguatezza dell'ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

.Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di

ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

. Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se il
manicotto non & ben stretto, la punta pud scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

.Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’'intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata

su posizioni intermedie tra i numeri “1, 4, 7 ... 22" o
fra i punti. Non utilizzare I'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “22”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

. Utilizzare sempre questa unita con rotazione in senso

orario, quando la si usa come un trapano a percussione.
Riposo dell’'unita dopo lavoro continuo.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dell'unita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente
il funzionamento. In tal caso, lasciare che [l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

Evitare ditoccare la parte anteriore che puo surriscaldarsi
durante il funzionamento continuo.
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19. La rotazione del motore pud essere bloccata, quando si
usa l'utensile come trapano. Usando il trapano avvitatore,
fare attenzione a non bloccare il motore.

Luso della batteria a basse temperature (sotto 0
gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo e tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.

. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non é&
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all'operatore durante l'uso.

Quando si trasporta I'utensile agganciato alla cinghia,
scollegare la punta dell'utensile e la maniglia laterale.
La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare lesioni inaspettate.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Conservare i terminali dellutensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

RECAUZIONI SULLA BATTERIA AGLI
IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di

una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento

ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si

esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe

arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile

ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara

possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,

I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla

raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

20.

2

-

22.

23.

24.

40

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un

chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare

o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere l'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli

occhi.

N o o~ @

10.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.



INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare 'azienda della sua potenza
di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti
quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell'utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

ATTENZIONE

O Prima dell’'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato puo
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non € in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

Laccumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig-1 - Fig. 17)

@ | Manopola del cambio | {8 | Alloggiamento

@ | Tappo in gomma {7 | Fermo

@ | Parte anteriore @® | Spia diricarica

@ | Ghiera della frizione {9 Eﬂ;?gﬁgﬁ;?ggg della

® | Manicotto @0 | Simbolo di foratura

® ;{ie\zlg;;%%rg di @) | Segno del triangolo

@ | Luce LED @ | Segno del martello

(® | Batteria @ | Vite

© | Gancio @4 | Scanalatura
Interruttore indicatore

(0 | Cinghia @) | carica residua della
batteria
Spia di indicazione

@ | Maniglia @0 | carica residua della
batteria

(@ | Pulsante @) :?Qg:ﬂg delio

(3 | Maniglia laterale @9 | Coperchio in gomma

{4 | Fori di ventilazione @ | Porta USB

i | Motore @0 | Cavo USB

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DS36DA:
Trapano-avvitatore a batteria
DV36DA:
Trapano avvitatore a percussione a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Corrente continua

\ Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
min-1 | Oscillazioni al minuto
Bpm | Frequenza d’'impulso
Ls Bassa velocita
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Alta velocita

Mattone

Legno

Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

7150010

Capacita del trapano del mandrino

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

ang

Trapanatura

Perforazione a percussione

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta

Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

S@ kM@ o|—|T

Rotazione in senso anti-orario

oooo[@m)

Siillumina;
La carica residua della batteria & oltre 75%

0oo0m)

Siillumina;
La carica residua della batteria & 50% — 75%.

0o00[@)

Siillumina;
La carica residua della batteria & 25% — 50%.

0000(0)

Siillumina;
La carica residua della batteria & meno del 25%

({ioo0@

Lampeggia;
La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.

Lampeggia;

Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
Rimuovere la batteria dall’'utensile e lasciare che
si raffreddi completamente.

(tooi@m

Pt

Lampeggia;

Uscita sospesa a causa di guasti o
malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.

A

Avvertenza
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 265.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

<DS36DA>

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

<DV36DA>

O Foratura di mattoni e blocchi di cemento, ecc.

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella

Tabella a pagina 264.

* Le batterie esistenti (serie BSL3660/3620/3626, BSL18xx
e BSL14xx) non possono essere utilizzate con questo
utensile.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).
. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).
. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dellindicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria & completamente carica, la spia
dell’indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)
Indicazione della spia di ricarica
Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1

Indicazioni della spia di ricarica

Si illumina per 0,5 secondi.

Prima della Lampeggia  Non si illumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
] ] ]

Siillumina per 0,5 secondi.

Lampeggia  Non siillumina per 1 secondo. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spenta per 1 secondo) al 50%
I L]
Durante la Si illumina per 1 secondo.
ricarica Lampeggia ~ Non siillumina per 0,5 secondi. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spento per 0,5 secondi) al’80%
: | I
Spia
dell'indicatore Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
di ricarica (BLU) I | superiore all’'80%
(ROSSO/ T :
BLU/VERDE/ ) o Si illumina stabilmente
PORPORA) Carica Siillumina I
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6
secondi)
Siillumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia ~ Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
] | | | batteria si raffredda).

Siillumina per 0,1 secondi.
Non siillumina per 0,1 secondi.

Carica \I;glrgg;%%ﬁte (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) E EEEEEEBNENNBEN N | batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per 1000 _ EO°
le batterie 10°C-50°C
Voltaggio di carica \'% 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
Tempo di ricarica, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
approssimativo BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
(a20°C) . BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | BS[1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensione di carica \'% 5
uUsSB T
Corrente di carica A 2
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NOTA - — -
lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura s::glzjlsosqgniella posizione di 7 3
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore | Cambio della velocita di rotazione 8 3
dalla presa CA. - - - -

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria. | Rimozione e montaggio del gancio 9 3

NOTA - :

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo Indicatore batteria restante 10 4

I'uso e quindi conservarla. Come utilizzare il LED 11 4
Informazioni riguardanti lo scaricamento Montaggio della punta 12 4
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Inversione della velocita di rotazione 13 4

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie - -

nuove e delle batterie che non sono state usate per un | Funzionamento dellinterruttore 14 4

lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento . : - o

dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza Er;(;anfeasgl :lgtgliigosmvo USB da 15-a 5

per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno P

temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale | Ricarica di un dispositivo USB e di 15-b 5

verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 - 3 volte. una batteria dauna presa elettrica

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo. Come ricaricare un dispositivo USB 16 5

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente | Quando la ricarica del dispositivo 17 5
scariche. USB é completa
Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa : . -
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare Selezione degli accessori — 266

la sua batteria. Se si continua I'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, € probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria 2 2
Carica 3 2
Installazione/Rimozione della 4 2
maniglia laterale
Regolazione della coppia di 5 3
serraggio
Selezione della posizione del 6 3
trapano
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Quando

CONTROLLO DELLA FORZA DI
REAZIONE

Questo prodotto e dotato di un controllo della forza
di reazione (RFC) per ridurre al minimo il rischio di

rimanere con le braccia intrecciate quando l'utensile vibra
improvvisamente durante il funzionamento.

la punta dellutensile si  sovraccarica
improvvisamente, |'utensile stesso potrebbe rispondere alla

forza del motore e girare nella direzione opposta a quella
della rotazione del motore, con il rischio di causare lesioni.

(Fig. 18)

Quando il controllo integrato dell'utensile rileva una forza
di reazione, la potenza del motore viene arrestata prima
che lintero utensile vibri, per impedire che le braccia
dell'operatore rimangano attorcigliate.

Quando questa funzione viene attivata, il LED lampeggia
(lampeggia per 0,1 secondi/spento per 0,5 secondi) mentre
linterruttore viene tirato.

(Vedere “Segnali di allarme delle spie LED”)

Tuttavia, poiché la funzione potrebbe non attivarsi a seconda

delle circostanze o delle condizioni durante il funzionamento,

fare attenzione ed evitare improvvisi sovraccarichi della

punta dell’utensile quando si aziona l'utensile.

@ Possibili cause di sovraccarico improvviso

(A La punta dell'utensile fa presa sul materiale

(2 Impatti su chiodi, oggetti in metallo o di altro materiale
duro

(@ Attivita che comportano un’eccessiva pressione, ecc.

Inoltre, altre cause includono qualsiasi combinazione dei

summenzionati.

@® Quando il controllo della forza di reazione (RFC) viene
attivato
Quando I'RFC si attiva e il motore si arresta, spegnere
l'interruttore dell'utensile e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di continuare a lavorare.



Le braccia sono
attorcigliate

SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED (Fig. 19)

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
lutensile e la batteria. Quando linterruttore viene tirato,
se una delle funzioni di protezione viene attivata durante il
funzionamento, la spia LED lampeggia come descritto nella
tabella 3. Quando una delle funzioni di protezione viene
attivata, rimuovere immediatamente le dita dall’interruttore e
seguire le istruzioni riportate nella sezione relativa alle azioni
correttive.
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Fig. 19

Tabella 3
Funzione di protezione Display spie LED Azione correttiva
Se si opera con la manopola del cambio
. . impostata su HIGH, passare a LOW e
Protezione da sovraccarico . o . continuare ad utilizzare l'utensile.
Attiva 0,1 secondi/disattiva 0,1 secondi Eliminare la causa del sovraccarico.

Controllo della forza di
reazione

Eliminare la causa del sovraccarico.
Quando si aziona l'utensile, reggerlo
saldamente per assicurarsi che non vibri.

Protezione da temperatura

Attiva 0,5 secondi/disattiva 0,5 secondi Far raffreddare completamente l'utensile e la
] | ]

batteria.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.
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5. Pulizia della carcassa dell’utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, puliflo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

. Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.
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ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Perforazione nel metallo:
Valore di emissione vibrazioni @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Incertezza K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Incertezza K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.
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ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se 'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

1. Elettroutensile

Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non & fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un clic.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Lutensile si & sovraccaricato

Il controllo della forza di reazione € stato
attivato

Eliminare la causa del sovraccarico.
Vedere “Controllo della forza di reazione”.

Surriscaldamento della batteria o
dell'utensile

Far raffreddare completamente I'utensile e
la batteria.

Punte dell’'utensile
-non & possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Il diametro autocentrante del mandrino
senza chiave vada 1,5 mma 13 mm.
Utilizzare una punta che rispetti questi valori.

Il blocco del mandrino senza chiave &
usurato

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI e richiedere la
sostituzione del mandrino senza chiave con
uno nuovo.

Linterruttore non pu6
essere tirato

Il pulsante di selezione avanti/indietro &
posizionato a meta corsa

Premere il pulsante nella posizione di
rotazione desiderata.

La testa della vite slitta o si
allenta.

Il numero della punta non corrisponde a
quello della vite

Installare una punta adeguata.

La punta € usurata

Sostituirla con una nuova.

Non é possibile forare
agevolmente.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La velocita di rotazione non & appropriata

Regolare la velocita di rotazione (HIGH/
LOW) in base al materiale da forare.

La punta ruota all'indietro

Passare alla rotazione in avanti.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria

diversa da quella specificata per I'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-volt.
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2. Caricabatteria

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell'indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in viola e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dell’indicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria € surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cio
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria & completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si é spentaeil
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria & diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB &
possibile.

Questo non & un malfunzionamento.

Non & chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria & stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria
e il dispositivo USB sono
in fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non € un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

[
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2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blift.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE / KLOP-BOOR-
SCHROEFMACHINE

<DV36DA>

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

<DS36DA / DV36DA>

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of andere
gevaren die kunnen leiden tot ernstige ongelukken of
letsel.

Zorg er bij gebruik van het gereedschap voor dat de
zijhandgreep stevig is bevestigd.

Als deze niet stevig vastgemaakt is, kan het gereedschap
uit balans raken bij overbelasting wat kan resulteren in
letsel.

Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik van het
gereedschap de handgreep en zijhandgreep stevig vast
heeft met beide handen. Doet u dit niet, dan kan dit letsel
tot gevolg hebben.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
Zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.



12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.

23.

24.

Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet
u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

Wanneer u de draaisnelheid verandert met de
toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.

De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers “1, 4, 7 ... 22" of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen “22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.

Gebruik deze machine als klopboor altijd met rechtse
draairichting.

De machine laten rusten na continu werk.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

Vermijd het aanraken van de voorste behuizing die warm
kan worden bij continue bediening.

De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig dat
de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling stopt
met draaien wanneer u de machine als boor gebruikt.
Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

.Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is

bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.
Zorg, bij de keuze om het gereedschap aan uw heupriem
te dragen, ervoor dat de boorbeitel en zijhandgreep
losgekoppeld zijn. Doet u dit niet, dan kan dit onverwacht
letsel tot gevolg hebben.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijnouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.
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OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die

volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
O
O

o okl

10.

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.
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12.

Ll

E
1.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

TOP

Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O
O

Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg

de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.
O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van

100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer
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VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT

(

UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O

(o)

Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.
Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.
Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.
Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

PMERKING

O Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.
O Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.
Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.
O Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.
NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 17)
[ | Versnellingsknop ® | Behuizing
@ | Rubber kapje @ | Vergrendeling
@ | Voorste compartiment | @8 | Laadindicatielampje
. . Het uitstekende deel
@ | Draaiknop koppeling | ® van de zijhandgreep
® | Mof @) | Boorteken
® | Trekschakelaar @) | Driehoekteken
@ |LED-lamp @ |Hamerteken
® |Accu @ | Schroef
© |Haak @ | Groef
Indicatieschakelaar
{0 | Riem @) | resterende
acculading
Resterend
) |Handgreep @ | batterijvermogen
indicatielampje
{ | Drukknop @) | Beeldscherm
@3 | Zijhandgreep @ | Rubber afdekking
(d | Ventilatiegaten @ | USB-poort
{5 | Motor @) | USB-kabel




SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

Nederlands

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

Capaciteit boorkop

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

Boren

ang

Klopboren

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

F® 0 |-T
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houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten

DS36DA: LED-lampjes
‘% Snoerloze boor-schroefmachine 00sa(0) De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
DV36DA: :
. LED-lampjes
% Snoerloze klop-boor-schroefmachine UL De resterende accucapaciteit is 50 - 75%.
Lees alle waarschuwingen en instructies LED-lampjes
@ aandachtig door. g 00000) De resterende accucapaciteit is 25 - 50%.
N @00 LED-lampjes
él%?rél\ggrrii% Iga;gzg schap niet met het 8000(0) De resterende accucapaciteit is minder dan 25%.
huisvuil mee! Knippert
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG . De resterende accucapaciteit is nagenoeg
inzake oude elektrische en elektronische [QDDD@ uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
apparaten en de toepassing daarvan binnen de opnieuw op.
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch -
gereedschap gescheiden te worden ingezameld . Knippert
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf [foai@ Uitgangsvermogen onderbroken wegens
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. aRaE hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.
——= | Gelijkstroom ]
Knippert
Vv Opgegeven voltage — Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
[Q@Q@ storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
No | Onbelast toerental het probleem zijn, dus neemt u contact op met
min-1 | Oscillatie per minuut uw dealer.
Bpm | Slagsnelheid A Waarschuwing
Ls Lage snelheid
Hs | Hoge snelheid
STANDAARD TOEBEHOREN
Baksteen
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
@ Hout accessoires die vermeld staan op bladzijde 265.
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.
<=7 | Metaal
OmD | Kolomschroef TOEPASSINGEN
<DS36DA>
p—mum | Houtschroef O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,
% <DV36DA>
O Boren in baksteen, betonblokken enz.
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
Boren in verschillende metalen
Boren in verschillende houtsoorten

O
O

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld

in de tabel op bladzijde 264.

* Bestaande Dbatterijen (series BSL3660/3620/3626,
BSL18xx en BSL14xx) kunnen niet met dit gereedschap
worden gebruikt.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden
wordt met een houder, zal het laadindicatielampje rood

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het laadindicatielampje blauw knipperen.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)

(1) Aanduiding van het laadindicatielampje
De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van

knipperen (met tussenpozen van 1 seconde).

2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3 (op pagina 2).

Tabel 1

de accu of de acculader.

Aanduidingen van het laadindicatielampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Voor het Knippert Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| | I
Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Knippert  Licht ongeveer 1 seconde niet op. " P
(BLAUW) (uit voor 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%
| |
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op.
opladen Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. " o
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
| I
Laad Licht Blijft brand
indicatielam icht op IJit branaen i it i
(ROODY p (BLAUVY) 15— Batterijcapaciteit is meer dan 80%
BLAUW/ Blijft branden
GROEN/ | Opladen | Licht op | HEE——
S) klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu kan
Oververhitting | Knippert Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. | niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
| ] | afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op.
Kni t Licht ongeveer 0,1 §econde niet op.
Opladen s:é?per (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk PAARS EEEEEENBENENBNEBNBE | cculader
( ) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)
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(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YSL3
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur o _ EQ°
voor het opladen -10°C-50°C
Oplaadspanning \' 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
Oplaadtijd, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
ongeveer (bij BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
20°C) . BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Oplaadspannin \' 5
USB p p 9
Laadstroom A 2
OPMERKING O Wanneer het laadindicatielampje snel knippert (elke 0,2

De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2 - 3
keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen. |

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het laadindicatielampje van de acculader
0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde niet
oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de accu
eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.
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seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
ziin in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2
accu
Opladen 3 2
Installeren / verwijderen van de 4 >
Zijhandgreep
Veranderen van de instelling van het 5 3
aantrekkoppel
Selecteren van de boorstand 6 3
Selecteren van de klopboorstand 7 3
Veranderen van de draaisnelheid 8 3
Verwijderen en aanbrengen van de 9 3
haak
Indicator resterende acculading 10 4
Gebruiken van het led-lampje 11 4
Monteren van bitjes 12 4
Omkeren van de draairichting 13 4
Bedienen van de hoofdschakelaar 14 4
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Een USB-apparaat opladen vanuit 15-a 5
een stopcontact

Een USB-apparaat en batterij 15-b 5
opladen vanuit een stopcontact

Hoe moet je een USB toestel opladen 16 5
Wanneer het opladen van het USB- 17 5
apparaat is voltooid

Selecteren van accessoires — 266

REACTIEVE KRACHTREGELING

Dit product is voorzien van een reactieve krachtregeling
(RFC) om het gevaar van het verdraaien van de arm van
de gebruiker te minimaliseren wanneer het gereedschap
plotseling schokt tijdens de bediening.

Wanneer de boorbeitel plotseling overbelast wordt, kan het
gereedschap zelf reageren op de kracht van de motor en in
de tegenovergestelde richting van de motor draaien, wat kan
resulteren in letsel. (Afb. 18)

Wanneer de ingebouwde controle van het gereedschap een
reactieve kracht detecteert, zal het de uitvoer van de motor
verminderen om te voorkomen dat de arm van de gebruiker
verdraaid wordt.

Wanneer deze functie geactiveerd wordt, zal dit aangegeven
worden door het knipperen van het LED-lampje (0,1 seconde
aan/0,5 seconden uit) terwijl aan de schakelaar getrokken
wordt.

(Zie ,Waarschuwingssignalen LED-lampje”)

Echter, als de functie niet geactiveerd wordt, afhankelijk
van situaties of omstandigheden tijdens het bedrijf, moet
er gezorgd worden dat eventuele plotselinge overbelasting
van de boorbeitel bij het bedienen van de machine wordt
voorkomen.

® Mogelijke oorzaken van plotselinge overbelasting

(1 Boorbeitel bijt zich vast in het materiaal

(@ Impact tegen spijkers, metaal of andere harde
voorwerpen

(@ Taken die wrikken of overmatige toepassing van druk
bevatten, enz.

Ook andere oorzaken, zoals een combinatie van de

bovengenoemde.

® Wanneer de reactieve krachtregeling (RFC) wordt
ingeschakeld
Wanneer de RFC wordt ingeschakeld en de motor
stopt, schakel de gereedschapsknop uit en verwijder de
oorzaak van de overbelasting voordat u verder gaat.

Armen zijn
verdraaid

WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE (Afb. 19)

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Terwijl de schakelaar is uitgetrokken, en als een van
de beschermende functies geactiveerd wordt tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 3. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Afb.19

Tabel 3

Veiligheidsfunctie

Weergave LED-lampje

Corrigerende maatregelen

Bescherming tegen
overbelasting

Reactieve krachtregeling

Pas, als het werken met de versnellingsknop
is ingesteld op HIGH, deze aan naar LOW en
vervolg de bediening.

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.
Houd, bij het bedienen ervan, het gereedschap
stevig vast om er zeker van te zijn dat het niet
schokt.

Temperatuurbescherming

Aan 0,5 seconde/uit 0,5 seconde
]

Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden vector

overeenkomstig EN60745.

(triax som) bepaald

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact

opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

1. Elektrisch gereedschap

-kan niet vastgemaakt
worden
-valt eraf

niet overeen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het gereedschap doet Geen resterend vermogen van de batterij Laad de batterij op.
het niet De batterij is niet goed aangesloten. Druk de batterij naar binnen tot u een klik
hoort.
Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Verwijder de oorzaak van de overbelasting.
plotseling ) - ) Zie ,Reactieve krachtregeling”.
Reactieve krachtregeling was geactiveerd
De batterij of het gereedschap is oververhit | Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.
Boorbeitel De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | De opspandiameter van de

snelspanboorhouder is 1,5 mm tot 13 mm.
Gebruik een bit die binnen het opgegeven
bereik valt.

De sluiting van de snelspanboorhouder is
versleten

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum en zorg ervoor dat
de oude snelspanboorhouder vervangen
wordt door een nieuwe.

De schakelaar kan niet
uitgetrokken worden

Voorwaartse/achterwaartse keuzeknop is
halfweg ingedrukt

Druk de knop stevig in de positie voor de
gewenste richting of rotatie.

De schroefkop slipt of laat
los.

Het nummer van de bit komt niet overeen
met de grootte van de schroef

Plaats een geschikte bit.

De bit is versleten

Vervang deze door een nieuwe bit.

Gaten kunnen niet

De boor is versleten

Vervang deze door een nieuwe boor.

makkelijk geboord worden.

De rotatiesnelheid is niet juist

Pas de rotatiesnelheid (HIGH/LOW) aan om
te passen bij het te boren materiaal.

De boor draait in omgekeerde richting

Schakel naar voorwaartse rotatie.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan de voor het
gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt accu.
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2. Acculader

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een paarse kleur en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een rode kleur en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijld om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danos e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencién médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA/TALADRO ATORNILLADOR
DE IMPACTO A BATERIA

<DV36DA>

1. Utilice proteccion auditiva con taladros de impacto.

La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

b

-~

c

~
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<DS36DA / DV36DA>

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

15.
16.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.

Al utilizar la herramienta, asegurese de que el asa lateral
estd ensamblada y asegurada firmemente.

De no estar asegurada firmemente, la herramienta
podria salirse de su posicién cuando esté sobrecargada,
lo que podria causar lesiones.

Durante el funcionamiento, asegurese de sujetar
firmemente el asa de la herramienta y el asa lateral
con ambas manos. De lo contrario podrian producirse
lesiones.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujeciéon o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

. Lleve la bateria al establecimiento de compra original

en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.

. Al cambiar la velocidad de rotaciéon con el mando de

cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicion de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

.El dial del embrague no puede colocarse entre los

numeros “1, 4, 7 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el numero del dial de embrague entre el “22”
y lalinea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Utilice siempre esta unidad con rotacién en sentido
horario, cuando se usa como un taladro de impacto.
Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.
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17. La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.

Sila herramienta se sobrecarga, el motor podria detenerse.
En caso de producirse esta situacion, suelte el interruptor
de la herramienta y elimine la causa de la sobrecarga.
Evite tocar la carcasa delantera que podria calentarse
durante el funcionamiento continuo.

Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacién del
motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.

La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones
la reduccién del par de apriete y del rendimiento del
trabajo. Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal,
que desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.
. Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

Cuando elija transportar la herramienta enganchada a
su cinturén, asegurese de desensamblar el taladro de
la herramienta y el asa lateral. De lo contrario podrian
producirse lesiones imprevistas.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccién de brillo.

No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.
Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.
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ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

. No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafos que resultaran en un incendio
o una explosién. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmosferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

O
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extraia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.



O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOSJTO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la comparia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningin dafo
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexién USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede provocar
emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.
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NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig-1 - Fig. 17)

[ | Selector de cambio @ | Alojamiento
2 | Tapa de goma @ | Pestillo
Lampara del
@ | Carcasa frontal ® indicador de carga
@ | Dial de sujecién ® Parte saliente del asa
| lateral
® | Manguito @0 | Marca de taladrado
® | Interruptor de disparo | @) | Marca de triangulo
@ |LuzLED @ | Marca de amartillado
(® | Bateria @3 | Tornillo
© | Gancho @) | Ranura
Interruptor del
(0 | Correa @ |indicador de bateria
restante
Carga restante de la
) |Asa @ | bateria indicador de
lampara
{2 | Botoén pulsador @) | Panel de visualizacion
(3 | Asa lateral @ | Cubierta de goma
Orificios de
o
9 | ventilacion @ | Puerto USB
@ | Motor @ | Cable USB
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DS36DA:
Taladro atornillador a bateria
DV36DA:
Taladro atornillador de impacto a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua
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\ Voltaje nominal

Ng | Velocidad de no carga
min-1 | Oscilacién por minuto
Bpm | Velocidad de impacto
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Ls Baja velocidad
Hs Alta velocidad
Ladrillo
Madera

Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Capacidad del porta-brocas

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Taladrado

Taladrado de impacto

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Cambiar velocidad de rotacién: alta velocidad

L | Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad

Rotacioén a la derecha

Rotacioén a la izquierda

Se enciende;
La carga restante de la bateria se encuentra por
encima del 75 %.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del 50 % —
75 %.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del 25 % —
50 %.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es menos del
25 %.

Parpadea;

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria lo
antes posible.

Parpadea;

La salida se suspendi6 debido a una alta
temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Parpadea;

Salida suspendida debido a un fallo o mal
funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, pongase en contacto
con su distribuidor.

A

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 265.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

<DS36DA>

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

<DV36DA>

O Taladrado de ladrillos y bloques de hormigén, etc.

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para

metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,

etc.

Taladrado de varios metales

Taladrado de varias maderas

Advertencia

O
O

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas

en la tabla de la pagina 264.

* Las baterias existentes (series BSL3660/3620/3626,
BSL18xx y BSL14xx) no se pueden utilizar con esta
herramienta.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).
2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).
3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 1)
Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

=
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Tabla 1
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Indicaciones del testigo indicador de carga

Testigo
indicador
de carga
(ROJO/
AZUL/
VERDE/
PURPURA)

Se enciende durante 0,5 segundos.

Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentaciéon
| |
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
I
Durante Se enciende durante 1 segundo.
la carga Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
| I
Se enciende Se enciende de forma continua Capacidad de la bateria a
(AZUL) I | Mas del 80%
Se enciende de forma continua
Carga Se enciende I
completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. .
Espera por Parpadea No se enciende durante 0,3 segundos E::egg;egslggrtagi‘ol:lnoeﬁgzgs
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). 9 g .
- - = o cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Carga imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
gaimp (PURPURA) M M M M M B W N B B N N W | bateria o del cargador

(Sefial acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que 1000 _ BO°
podra cargarse la bateria 10°C-50°C
Tension de carga \Y 14,4 18
" : Serie voltio
] Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tiempo de carga, BSL1415S:15 BSL1815S:15
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tension de carga \' 5
usB Corriente de
carga A 2
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NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendmeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.

| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su baterfa. Si contintia utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafnada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafos del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercion de la > 5
bateria
Carga 3 2
Instalacion/extraccion del asa 4 >
lateral
Ajuste del par de apriete 5 3

Seleccion de la posicién de 6 3
perforacion

Seleccion de la posicion de 7 3
cambio

Cambio de la velocidad de 8 3
rotacion

Extracciéon y montaje del gancho 9 3
Indicador de bateria restante 10 4
Como usar la luz LED 11 4
Montaje de la broca 12 4
Inversion de la direccion de 13 4
rotacion

Operacion del interruptor 14 4
Cargar un dispositivo USB desde 15-a 5
una toma de corriente eléctrica

Cargar un dispositivo USB y

su bateria desde una toma de 15-b 5
corriente eléctrica

Coémo recargar el dispositivo USB 16 5
Cuando la carga de dispositivos 17 5
USB se ha completado

Seleccion de los accesorios - 266
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CONTROL DE FUERZA REACTIVA

Este producto dispone de un control de fuerza reactiva
(RFC) para minimizar el peligro de que el operador se
tuerza los brazos cuando la herramienta dé sacudidas
repentinamente durante el funcionamiento.

Cuando el taladro de la herramienta se sobrecarga de forma
repentina, la herramienta podria reaccionar a la fuerza del
motor y girar en direccion opuesta a la rotaciéon del motor, lo
que podria resultar en lesiones. (Fig. 18)

Cuando el control integrado de la herramienta detecta una
fuerza reactiva, detiene la potencia del motor antes de que
toda la herramienta se sacuda para disminuir la torsién de
los brazos del operario.

Cuando se activa esta funcion, se indicara por el parpadeo
de la luz LED (parpadeos de 0,1 segundos/desactivado 0,5
segundos) mientras se tira del interruptor.

(Consulte “sefiales de aviso de luz LED”)

Sin embargo, debido a que la funcién podria no activarse,
dependiendo de las condiciones o situaciones durante el
funcionamiento, debe de tener cuidado de evitar cualquier
sobrecarga repentina del taladro de la herramienta durante
el uso de la herramienta.

@ Posibles causas de sobrecarga repentina

(1 Taladro de la herramienta taladrando material

(@ Impacto contra clavos, metales u otros objetos duros

(@ Tareas que impliquen hacer palanca o cualquier exceso
de aplicacion de presion, etc.

Asimismo, otras causas incluyen cualquier combinacion de

las anteriormente mencionadas.

@® Cuando el control de fuerza reactiva (RFC) es activado
Cuando se activa el RFC y el motor se detiene, desactive
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga antes de continuar con la operacion.



Los brazos estan
torcidos

SENALES DE AVISO DE LUZ LED
(Fig. 19)

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta asi como la bateria. Mientras
se tira del interruptor, si cualquiera de las funciones de
proteccién se activa durante el funcionamiento, la luz LED
parpadeara tal como se describe en Tabla 3. Cuando se
activa cualquiera de las funciones de proteccion, retire su
dedo inmediatamente del interruptor y siga las instrucciones
descritas bajo accion correctiva.

Tabla 3

Espaniol

Fig. 19

Funcion de proteccion

Visualizacion de luz LED

Accion correctiva

Proteccion de sobrecarga

Control de fuerza reactiva

segundos

Encendido 0,1 segundos/apagado 0,1

Si se opera con el mando de cambio ajustado
en ALTO, ajuste a BAJO y continte con la
operacion.

Elimine la causa de la sobrecarga.

Elimine la causa de la sobrecarga.
Cuando use la herramienta, sujétela
firmemente para asegurarse de que no dé
sacudidas.

Encendido 0,5 segundos/apagado 0,5

Deje que la herramienta y la bateria se enfrien

Proteccion de temperatura por completo.

segundos
]

PRECAUCION

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazoén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)

Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.
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Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un

trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

. Conservacion

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
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No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Nivel de presion acustica ponderada A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado en metal:
Valor de emision de vibracion @p, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Taladrado de impacto en hormigén:
Valor de emision de vibracion @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

68



SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1.

Herramienta eléctrica

Espaniol

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no esta bien ensamblada.

Inserte la bateria hasta que se escuche un
clic.

La herramienta se ha
detenido repentinamente

La herramienta se ha sobrecargado

Se ha activado el control de fuerza reactiva

Elimine la causa de la sobrecarga.
Consulte “Control de fuerza reactiva”.

Bateria o herramienta sobrecalentada

Deje que la herramienta y la bateria se
enfrien por completo.

Las brocas de la
herramienta

-no se pueden ensamblar
-se caen

La forma de la parte a ensamblar no
coincide

El diametro de mandrinado del portabrocas
sin llave es de 1,5 mm a 13 mm. Use

una broca que esté entre el intervalo
mencionado.

El bloqueo del portabrocas sin llave esta
desgastado

Péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para que el
portabrocas sin llave sea sustituido por uno
nuevo.

No se puede tirar del
interruptor

El botén de seleccion hacia adelante/atras
esta situado en la mitad

Pulse el botén firmemente en la posicién de
direccioén de rotacion deseada.

La cabeza del tornillo se
cae o se afloja.

El nimero de broca no coincide con el
tamafio del tornillo

Instale una broca adecuada.

La broca esta gastada

SustitUyala por una nueva.

No se pueden taladrar
orificios de manera suave.

El taladro esta desgastado

Sustitdyalo por uno nuevo.

La velocidad de rotacién no es la adecuada

Ajuste la velocidad de rotacion (ALTA/BAJA)
para que coincida con el material a perforar.

El taladro se gira en sentido inverso

Cambie a rotacién hacia adelante.

No se puede instalar la
bateria

Intentar instalar otra bateria que no sea la
especificada para la herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio multiple.
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Espaiiol

2. Cargador

Sintoma

Posible causa

Solucién

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en morado rapidamente y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafias en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrana.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagaday el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La lampara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esté claro cuél es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La ldampara de alimentacion USB no se
apaga incluso cuando la carga ha finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢c6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

N4

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

7

4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

g)

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencéo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutenggo.

b)

c

~

d)

e

~



Portugués

5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengao
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrugoes, tendo em consideracao as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situag&o perigosa.

Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria poderd provocar
irritagbes ou queimaduras.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA
A BATERIA/BERBEQUIM
APARAFUSADORA DE IMPACTO

<DV36DA>

1.

Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.
A exposigdo ao ruido pode causar perda auditiva.

<DS36DA / DV36DA>

1.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacéao onde o acessério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.

O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tens@o podem colocar as pegas metalicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

15.

16.
17.

.Néo introduza objetos

.O motor

Certifique-se de que a éarea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Ao utilizar a ferramenta, certifique-se de que a pega
lateral estd montada e firmemente segura.

Caso nao esteja firmemente segura, a ferramenta pode
deslocar-se da posi¢ao se sobrecarregada, resultando
em lesdes.

Durante a utilizagao, certifique-se de que segura a pega
e a pega lateral da ferramenta com ambas as méaos.
Caso contrario, podera resultar em ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma pega de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

.Leve a bateria a loja onde a comprou assim que

autonomia da bateria
demasiado curta para
elimine a bateria gasta.

apés o carregamento for
uma utilizacdo pratica. Nao

nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte

a manga adequadamente. Se a manga néo estiver
apertada, a broca pode deslizar ou cair causando
ferimentos.

. Ao alterar a velocidade de rotacdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 4, 7... 22” ou os pontos e nao utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Utilize sempre esta unidade em rotagéo no sentido dos
ponteiros do relégio ao utiliza-la como broca de impacto.
Desligar a unidade apds trabalho continuo.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito de
protecdo da temperatura para proteger o motor. Trabalho
continuo pode fazer com que a temperatura da unidade
suba, ativando o circuito de protecdo de temperatura
e parando automaticamente a operagdo. Se isto
acontecer, permita que a ferramenta elétrica arrefeca
antes de reiniciar a utilizagéo.

pode parar caso a ferramenta esteja
sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

Evite tocar na caixa frontal, que pode aquecer durante
utilizagdo continua.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora é utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.



20. A utilizagéo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0
graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

.Instale bem o gancho. Se o gancho nao for bem

instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.

No caso de transportar a ferramenta pendurada num

cinto, certifique-se de que retira a broca da ferramenta

e a pega lateral. Caso contrario, isso podera resultar em

ferimentos inesperados.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em

lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED

com um pano macio, tendo cuidado para ndo riscar a

lente.

Riscos nalente da luz LED podem resultar na diminui¢ao

do brilho.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.

Instalar uma bateria assim pode causar um curto-

circuito, o que pode resultar na emissao de fumo ou

incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de pé.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 néo se

acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagdo, tente evitar que limalhas ou p6 na

ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apds o uso, nao

deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta

a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode

resultar na emissao de fumo ou incéndio.

PRECAUGCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de i6es de litio esta
equipada com uma fungédo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de
sobrecarga, a alimentacéo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

2

-

22.

23.

24.

O
O
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O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a

guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

N3o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apos

ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloragcdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagéo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragédo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No ok ©

10.

AVISO

Se uma substéancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Paraevitar curtos-circuitos, coloque a bateria naferramenta
ou coloque a tampa da bateria para armazenamento de
modo a que nado seja possivel ver o ventilador.
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SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA' NOMES DOS COMPONENTES

DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugbes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagado internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos

PRECAUGCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranc¢a de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagdo de po, etc., na porta USB pode causar
emisséo de fumo ou incéndio.

NOTA

O Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB nao estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera nao sé reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode néo ser possivel carregar alguns dispositivos USB,
dependendo do tipo de dispositivo.

durante o

e}
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(Fig-1 - Fig. 17)

(@ | Comutador @(® | Caixa
@ |Bujao de borracha {7 | Fecho
@ | Tampa dianteira ® Iggrzggo indicador de
(@ | Disco de engate E:gg ;?gfgte da
® | Manga @) | Marca de perfuragao
® | Gatilho @) | Marca triangular
@ | LuzLED @ |Marca de martelo
® |Bateria @) | Parafuso
© | Gancho @ | Ranhura
Interruptor de
0 |Alga @ | indicagéo da
autonomia da bateria
| e 5 | e
12 | Botao @) | Painel do visor
@3 | Pega lateral @ | Tampa de borracha
{4 | Orificios de ventilagdo | @9 | Porta USB
@ | Motor Cabo USB
SiMBOLOS
AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.
DS36DA:

Berbequim aparafusadora a bateria
DV36DA:

Berbequim aparafusadora de impacto a
bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugoes

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
ecologica.

Corrente continua

\ Tens&do nominal

Ng | Velocidade sem carga
min-1 | Oscilagdes por minuto
Bpm | Velocidade de impacto

Ls Velocidade baixa

Hs | Velocidade alta
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Tijolo ACESSORIOS-PADRAO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
@ Madeira contém os acessorios listados na pagina 265.
Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
<=7 |Metal aviso prévio.
O]ID Parafuso para metal APL'CAQOES
p—mme | Parafuso para madeira <DS36DA>
] - ~ O O aparafusamento e remocéao de parafusos para metal,
[I>=¢ | Capacidade do mandril de perfurag&o parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.
O Perfuragdo de varios metais
% Peso ) O Perfuragdo de varias madeiras
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003) | <DV36DA>

O Perfuragéo de tijolo e bloco de betao, etc.

AW | Perfurar O O aparafusamento e remogéo de parafusos para metal,
~ ) parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.
[‘,=l Perfuragéo de impacto O Perfuragéo de varios metais
O Perfuragéo de varias madeiras
m Ligar ~
ESPECIFICACOES
@ Desligar As especificagdes desta maquina estdo listadas na tabela
na pagina 264.
* As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, séries
Desconectar a bateria BSL18xx e BSL14xx) ndo podem ser utilizadas com esta
ferramenta.
H Al oG 50 - Veloci | NOTA
‘ terar velocidade de rotagéo - Velocidade alta Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificages aqui
‘L Alterar velocidade de rotagao - Velocidade baixa contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
® Rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio CARREGAMENTO
— - — - Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
(_D Rotag&o no sentido contrario aos ponteiros do seguinte forma.
relogio 1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
Acende-se; tomada.
08000} Autonomia da bateria superior a 75%. Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
Acend indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de 1
[DEoO[m) | Acende-se; segundo).
Autonomia da bateria de 50% a 75%. 2. Introduza a bateria no carregador.
. Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
Acende-se; it P
— Autonomia da bateria de 25% a 50%. mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).
3. Carregamento
0000(0) | Acende-se; Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
Autonomia da bateria inferior a 25%. indicador de carga pisca a azul.
Piscas: Qua_ndp a bateria fica completamente carregada, a
({000 | Autonomia da bateria quase esgotada. #J:bggltie;dora de carga acende a verde. (Consulte a
Recarregue a bateria assim que possivel. (1) Indicacao de luz do indicador de carga
e Piscas; As indicagbes da luz do indicador de carga serdo
0000(@) | Saida suspensa devido a alta temperatura. aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
ARaE Remova a bateria da ferramenta e aguarde que estado do carregador ou da bateria recarregavel.

esta arrefeca totalmente.

Piscas;

[ﬁiﬁﬁ:@ Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
T podera ser a bateria, por isso contacte o seu

revendedor.

A Aviso
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Tabela 1

Indicag¢des da luz do indicador de carga

Acende-se durante 0,5 segundos.

(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2
segundos)

Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentacéo
| |
Acende-se durante 0,5 segundos.
Pisca N&o se acende durante 1 segundo. Capacidade da bateria
(AZUL) (desligado durante 1 segundo) inferior a 50%
I I
Durante o Acende-se durante 1 segundo.
carregamento Pisca Néo se acende durante 0,5 segundos. | Capacidade da bateria
(AZUL) (desliga-se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
| I
Luz do
indicador Acende-se  Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
de carga (AZUL) I | superior a 80%
(VERMELHO / A :
AZUL / cende-se de forma fixa
VERDE / Carregamento Acende-se  EE—
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
. : Nao se acende durante 0,3 segundos. Na&o é possivel carregar.
Sgsererz:queamento (F;;SIECF?MELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento
|| | | || inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
N&o se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROXO) E EEEEEEENBNBNBNBNR,|caregador

(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser -10°C -50°C
recarregada
Tenséo de
carregamento v 14,4 18
) - - Série
Bateria Série BSL14xx Série BSL18xx multitens&o
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tempo de . .
carregamento, BgL14158:15 . BSL18158:15 .
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [BSL1850 :32 ’
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tens&o de
carregamento v 5
usB
Corrente de A 2
carregamento
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NOTA Seleci icéo de perfuraca 6 3
O tempo de recarregamento pode variar conforme elecionar a posicao de perfuragao
a temperatura ambiente e a tenséo da fonte de | Selecionar a posigéo de impacto 7 3
alimentacao.
4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da | Alterar a velocidade de rotagéo 8 3
tomada.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. Remover e montar o gancho 9 3
NOTA i ) . Indicador da autonomia da bateria 10 4
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a. Como utilizar a luz LED 11 4
Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas, Montar a broca 12 4
etc.
Inverter o sentido de rotacédo 13 4
Como a substancia quimica interna das baterias novas - :
e baterias que nao tenham sido utilizadas por um longo | Funcionamento do interruptor 14 4
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena Carregamento de um dispositivo
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda | ysB a partir de uma tomada 15-a 5
vez. Este fenomeno € temporario e o tempo normal | gj&trica
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 — 3 vezes. Carregamento de um dispositivo
. N USB e bateria a partir de uma 15-b 5
| Como prolongar a vida til das baterias. tomada elétrica
(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem | Como recarregar o dispositivo USB 16 5
completamente descarregadas.
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna | Quando o carregamento do 17 5
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a | dispositivo USB esta concluido
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e | ggjecionar acessérios _ 266
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode

ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando a luz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 2
Carregamento 3 2
Instalar/Remover a pega lateral 4 2
Ajuste do binario de aperto 5 3
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CONTROLO DE FORCA REATIVA

Este produto possui um controlo de forga reativa (RFC)
para minimizar o perigo de torcer os bragos do operador
quando a ferramenta se sacode repentinamente durante o
funcionamento.

Quando a broca da ferramenta é sobrecarregada
repentinamente, a ferramenta pode reagir a forga do motor
e torcer na diregé@o oposta da rotagdo do motor, o que pode
resultar em lesdes. (Fig. 18)

Quando o controlo incorporado da ferramenta deteta uma
forca reativa, esta para a saida do motor antes que toda a
ferramenta sacuda para evitar que os bragos do operador
sejam torcidos.

Quando esta fungdo se ativa, isso serd indicado pela luz
LED, que pisca (piscadelas de 0,1 segundos/desligado 0,5
segundos) enquanto o interruptor é puxado.

(Consulte “Sinais de aviso da luz LED”)

Contudo, dado que a fungéo pode ndo se ativar consoante
as situagdes ou condigdes durante o funcionamento, deve
ser tomado cuidado para evitar sobrecarregar a broca da
ferramenta ao operar a ferramenta.

@ Causas possiveis de sobrecarregamento repentino

(@ A broca da ferramenta “morde” o material

(2 Impacto contra pregos, metal ou outros objetos duros

(@ Trabalhos que envolvam forgar ou qualquer excesso de
pressao, etc.

Além disso, outras causas incluem qualquer combinagéo do

acima mencionado.

@® Quando o controlo de for¢a reativa (RFC) é acionado
Quando o RFC é acionado e o motor para, desligue
o interruptor da ferramenta e remova a causa do
sobrecarregamento antes de continuar a operagéo.
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Os bragos séo
torcidos

SINAIS DE AVISO DA LUZ LED
(Fig. 19)

Este produto possui fungbes que sdo concebidas para
proteger a prépria ferramenta, assim como a bateria.
Enquanto o interruptor for puxado, se qualquer uma
das fungbes de salvaguarda forem acionadas durante o
funcionamento, a luz LED pisca como descrito na Tabela 3.
Quando qualquer uma das fungdes de salvaguarda forem
acionadas, remova imediatamente o seu dedo do interruptor
e siga as instrugdes descritas sob agéo corretiva.

Tabela 3

Fig. 19

Funcéo de Salvaguarda Exibicao de Luz LED

Acéo Corretiva

Protecéo de
Sobrecarregamento

segundos

Controlo de Forga Reativa

Ligado 0,1 segundos/desligado 0,1

EEEEEEEEEHEBHEBHE B |Removaacausadasobrecarga.

Se operar com o comutador definido para
HIGH (ALTO), ajuste para LOW (BAIXO) e
continue a operagéo.

Remova a causa da sobrecarga.

Ao operar a ferramenta, segure firmemente
a ferramenta para se certificar que esta nao
se sacode.

Protecéo de Temperatura segundos
|

Ligado 0,5 segundos/desligado 0,5
— arrefecam completamente.

Permita que a ferramenta e a bateria

|
X X Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
MANUTENCAO E INSPEGAO emova dualsd P
1. Inspeccionar a ferramenta C.aso contrario, _poderé resultar em avaria.
5. Limpar o exterior

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abrasao.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo”
da ferramenta elétrica. Tome o
devido cuidado para garantir que o
enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

4. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
producéo.

PRECAUCAO

78

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&do. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.

. Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA

Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazené-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragcao
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizagado das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.



Se o tempo de utilizagcdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacédo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecéo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) sao
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuracdo em metal:
Valor de emiss&o de vibragdes @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Incerteza K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Perfuragé@o de impacto em betéo:
Valor de emiss&o de vibragdes @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Incerteza K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo

com um método de teste padréo e pode ser utilizado para

comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.
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O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificacdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Portugués

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto n&do solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

1. Ferramenta elétrica

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta nao funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta firmemente colocada.

Empurre a bateria para dentro até que se
ouca um clique.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

O controlo de forga reativa foi ativado

Remova a causa da sobrecarga.
Consulte “Controlo de forga reativa”.

Bateria ou ferramenta sobreaquecidas

Permita que a ferramenta e a bateria
arrefegam completamente.

Brocas de ferramenta
-ndo podem ser montadas
-caem

O formato da porcéao de fixagdo ndo
corresponde

O didmetro de torneamento do mandril sem
chave é de 1,5 mm a 13 mm. Utilize uma
broca que esteja dentro da gama indicada.

O bloqueio do mandril sem chave esta
gasto

Contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI para que o antigo
mandril sem chave seja substituido por um
novo.

O interruptor ndo pode ser
puxado

O botéo seletor para a frente/para tras esta
posicionado no meio

Prima o botao firmemente para o colocar na
posicéo da diregao de rotagao pretendida.

A cabega do parafuso
desliza ou solta-se.

O nuimero da broca néo corresponde ao
tamanho do parafuso

Coloque uma broca adequada.

A broca esta gasta

Substitua por uma broca nova.

Os orificios ndo podem ser
perfurados suavemente.

A perfuradora esta gasta

Substitua por uma perfuradora nova.

A velocidade de rotacdo néo é adequada

Ajuste a velocidade de rotagao (HIGH
(ALTO)/LOW (BAIXO)) de forma a
corresponder ao material a ser perfurado.

A perfuradora roda no sentido inverso

Altere para rotagao para a frente.

A bateria ndo pode ser
instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Por favor, instale uma bateria tipo
multitenséo.
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2. Carregador

Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A luz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
aroxo e o carregamento da
bateria no inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
esta a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
nao inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comecar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da

bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estéo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

A luz de alimentagéao

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagéo do carregador
a uma tomada elétrica.

Aluz de alimentagéo de
USB néo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentagé@o de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

N&o é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentagédo USB néo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentagéo.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentag&o.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentacg&o.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB néo inicia
quando a bateria e 0
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria &
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcancar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyq”i varningar hanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c

~

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nirvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

Anvéand en férlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4

-

5)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sdtt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Klad dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anviand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sddana férebyggande sdkerhetsatgarder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Aft anvédnda det elektriska verktyget fér andra
dndamdl dn det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.



En laddare som passar fér en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Na&r batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallforemal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan védtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

N4

d

=

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE/
SLAGBORRMASKIN

<DV36DA>
1. Anvénd horselskydd néar du slagborrar.
Utséttning for ljud kan orsaka hérselskador.

<DS36DA / DV36DA>

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nér du utfor ett arbete dér kaptillbehéret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget “edande”och ge operatéren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras &r helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gaslackage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att sidohandtaget & monterat och ordentligt
fastsatt vid anvandning av verktyget.

Om det inte &r ordentligt fastsatt kan verktyget rycka till ur
lage vid dverbelastning, vilket kan orsaka personskador.
Se till att ordentligt halla i verktygets handtag och
sidohandtag med bada hander under anvéndning. Om
du inte gor detta kan skador uppsta.

Fast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
klamanordningar eller i en tving hélls fast mycket sékrare
an fér hand.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljon arlamplig genom attfolja sdkerhetsforeskriften.
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15.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24,

O

.Se il

.Se ill

Svenska

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdom och &éverhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

.Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for

verktygets praktiska anvandning, skall du fora eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

att inga féremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nar verktygsspetsen monteras i en sparrlés chuck maste

chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte &ar
ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla
ur och orsaka skada.

att brytaren &r avslagen nar du &ndrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stdllas in i ett lage mellan

siffrorna “1, 4, 7 ... 22” eller punkterna. Anvénd inte nar
borrsockeln &r i ett lage mellan siffran “22” och strecket i
mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

Anvand alltid denna enhet med medurs rotation nar du
anvander den som en slagborrmaskin.

Paus vid langvarig anvandning.

Det elekiriska verktyget &r utrustat med en
temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan f& enhetens temperatur att stiga,
vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften
stoppas automatiskt. Om detta intréffar, 1at det elektriska
verktyget svalna innan du fortséatter anvandningen.

. Motorn kan stanna nér verktyget 6verbelastas. Om detta

skulle handa, slapp upp verktygets brytare och aviagsna
orsaken for dverbelastningen.

Undvik att vidrora frAmre kdpan som kan bli varm under
kontinuerlig drift.

. Det kan handa att motorn fastnar och borren stannar nar

du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bor
du vara forsiktig s& att motorn inte lases fast.
Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n
0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment
och nedsatt arbetsférmaga. Detta ar emellertid ett
temporért fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

Se till att lossa verktygsbiten och sidohandtaget néar du
valjer att bara verktyget krokat pa ditt balte. Om du inte
gor detta kan ovantade skador uppsta.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa égonen.
Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) ar deformerade.

Att montera ett s&dant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antandning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fére anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.




Svenska
O Nar du avbryter drift eller efter anvandning, 1&dmna inte
verktyget i ett omrade dér det kan utsattas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rokutveckling eller brand.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.
1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

leda till

2. Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander sléapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan

batteriet ta slut.
Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.
Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.
Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Foérvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts fér damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri avliagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.
Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvand inte batteriet med polerna omvénda.
Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.
Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptacks.
Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.
L&gg inte batteriet i véatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brénnbara och lattanténdliga foremal.
. Batteriet far inte utséattas for miljder med fratande gas.
FORSIKTIGT
1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan véatskan orsaka égonproblem.

N o O oo

No or

10.
11.

12.
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Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart vél med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforséaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgéarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportforetagets instruktioner nar transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krava en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands méaste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

O

e}

Uteffekt

L[] wh

2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

VARNING

O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.

Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

Nar produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.

Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.
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ANMARKNING - P -

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB- min-1_| Svangning per minut
uppladdningen. Bpm | Slag per minut

O Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur N -
laddaren. Ls Lag hastighet
Underlatenhet att gélr_a d__etta kan inte bgra reduce(a Hs Hog hastighet
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovéntade olyckor. gﬁ'y Tegel

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa
typen av enhet.

Tra

Z
DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 17) <=7 | Metal
O

@ | Sidférskjutningsvrede Holje Maskinskruv
(2 | Gummilock ) | Sparr grmms | Traskruv
@ |Framre kapa Laddningsindikatorlampa [t | Kapacitet borrchuck
I Utstickande del av
@ | Kopplingsratt sidohandtaget % Vikt
® |Hylsa 2 | Borrmarke (Enligt EPTA-procedur 01/2003)
® | Utlosarknapp @ | Triangelmarke AWy | Borrning
@ |LED-lampa @ | Hammarmarke [1|=| Slagborming
Batteri @) | Skruv
© |Krok @ |Spar m Sla PA
Indikatorknapp for
Rem ® aterstdende batteri @ Sla AV
Aterstaende batteri-
@ |Handtag ® indikatorlampa - .
- Koppla loss batteriet
12 | Tryckknapp @) | Displaypanel
® | Sidohandtag Gummiskydd H‘ Andra rotationshastighet - Hog hastighet
Ventilationshal @ | USB-port
@ | Motor & | USB-kabel "— Andra rotationshastighet - Lag hastighet
® Rotation medurs
SYMBOLER
VARNING (L) |Rotation moturs

Nedan visas de symboler som anvands fér

maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan Lyser;
verktyget anvands. (LI1I0 Batteriets aterstdende energi ar 75%.

Lyser;
‘% DS36DA: 00000}/ B tteriets aterstaende energi ar 50% — 75%.
Batteridriven borrskruvdragare Lyser ;
?@ Dvggggr'idriven slagborrmaskin (oo00(g) Batteriets aterstaende energi &r 25% — 50%.
Lyser;
@ L&s alla sakerhetsvarningar och alla 8000(0) Batteriets &terstdende energi &r mindre &n 25%.
instruktioner. ‘ Blinkar ;
Galler endast EU-lander (UOOOMm) | Batteriet &r néstan helt urladdat. Ladda batteriet
Elektriska verktyg far inte kastas i sa snart som méjligt.
hushallssoporna! Blinkar ;
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre [ﬁﬁﬁ”@ Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
elektrisk och elektronisk utrustning och dess = | Avldgsna batteriet fran verktyget och It det
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska svalna helt.
uttjinta elektriska verktyg sorteras separat och Blinkar -
14 ill miljévanlig atervinning. Y H .
amnas till milovaniig atervinning (0000[@) | Utmatningen avbruten pé grund av fel eller
=—— | Likstrém " | funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet s&
v Mérkspanning kontakta din aterforséljare.
N |Hastighet utan belastning A Varning
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STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehoren listade pa sidan 265.
Standardtillbehéren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

<DS36DA>

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgangande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borrning i olika slags tra

<DV36DA>

O Borring i tegelblock, betongblock, etc.

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,

sjalvgédngande skruvar, m.m.

Borrning i olika slags metaller

Borrning i olika slags tra

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 264.
* Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx och
BSL14xx serier) kan inte anvandas med det hér verktyget.

innehaller paketet

O
O

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till
laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sadsom visas i Bild. 3
(pa sidan 2).

3. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.

Néar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa grént. (Se Tabell 1)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans  indikeringar ~ visas i
tabell 1, alltefter tillstdndet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.

Tabell 1
Laddningsindikatorlampans indikeringar
Fére Blinkar Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
laddnin (ROD) 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
9 | | |
Blinkar Lyser_'O,S gekunder. Lyserinte i 1 sekund. Batterikapaciteten vid
(BLA) (avstangd i 1 sekund) mindre an 50%
] I
Under " Lyser 1 sekund. Lyser inte under " " .
laddning %'Bi?r 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) :?]?rt]tgrrék;ﬁ’%%zzten vid
| ]
Laddningsindikatorlampa I(.%'ﬁ Lyser ihallande ggté%l;i/kapaciteten vid mer
(ROD/BLA/GRON/LILA) T — hd
Laddning Lyser Lyser ihallande
avslutad (GRON) (Kontinuerlig ljudsignal: ungefér 6 sekunder)
A N Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet verhettat. Kan inte
3\;%?}2% ?Fgglg)r 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
viag - - EE . borja nar batteriet svalnat).
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Garinteatt | Flimrar  sekunder. (slackt 0,1 sekunder) : ’
ladda (LILA) EEEEEEEEEEEER Fel i batteriet eller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefér 2 sekunder)
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(2) Angéaende temperaturer och laddningstid fér det uppladdningsbara batteriet

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas -10°C-50°C
Laddningsspéanning \'% 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
f ; BSL1415S:15 BSL1815S: 15
'(‘jg%r(‘)'?gf“d’ ca. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 '
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Laddningsspénnin \' 5
USB gssp g
Laddningsstrom A 2
ANMARKNING O Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
Laddningstiden kan variera enligt i UC18YSL3 att avkédnna att en pagaende laddning

omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en léngre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstdllas genom att ladda
batterierna 2 — 3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta anvanda
verktyget och ladda dess batteri. Om du fortsétter att
anvanda verktyget och laddar ur den elektriska strommen,
kan batteriet skadas och dess livslangd forkortas.
Undvik att ladda vid héga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha statt en
langretididirektsolljuseller pagrund av attbatterietnyligen
anvénts, kommer laddarens laddningsindikatorlampa att
lysa i 0,3 sekunder och sedan vara slackt i 0,3 sekunder
(avstangd i 0,3 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nér laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frimmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

—
n
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avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta déarfor i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild | Sida
Borttagning och isattning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Montering / demontering av sidohandtaget 4 2
Justering av atdragningsmomentet 5 3
Val av plats for borrning 6 3
Val av plats for slagborrning 7 3
Andring av verktygets rotationshastighet 8 3
Borttagning av monteringskroken 9 3
Indikeringslampa fér kvarvarande batteri 10 4
Anvéndning av LED-ljuset 11 4
Verktygsspetsens montering 12 4
Vénda rotationsriktningen 13 4
Startomkopplarens mandvrering 14 4
Iéﬁ?g;ng av en USB-enhet frén ett 15-a 5
Laddning av en USB-enhet och batteri 15 5
fran ett eluttag
Hur man laddar USB-enheten 16 5
Nar laddning av en USB-enhet har 17 5
slutforts
Val av tillbehor — 266
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REAKTIV KRAFTKONTROLL

Denna produkt har en reaktiv kraftkontroll (RFC) for att
minimera risken att vrida anvéndarens armar nar verktyget
sjélv plétsligt rycker till under drift.

Nér verktygsbiten plétsligt dverbelastas kan sjélva verktyget
reagera pa motorns kraft och vridas i motsatt riktning mot
motorns rotation, vilken kan leda till skador. (Bild 18)

Nar verktygets inbyggda kontroll upptacker en reaktiv
kraft stoppas motorn tills det att verktyget rycker till, for att
férhindra att anvandarens armar vrids.

Nér denna funktion aktiveras, indikeras det genom att LED-
lampan blinkar (0,1-sekunders blinkningar/av 0,5 sekunder)
medan omkopplaren ar dragen.

(Se "LED-lampans varningssignaler”)

Daremot kanske inte funktionen aktiveras beroende pa
situationen eller anvandningsférhallande s& var vaksam sa
att verktygsbiten inte plétsligt éverbelastas nér verktyget
anvands.

@ Modjliga orsaker till plétslig 6verbelastning

(@ Verktygsbiten biter in i material

(2 Stot mot spikar, metall eller andra harda féremal

(@ Uppgifter som involverar bandning eller
anvandning av éverflddigt tryck, etc.

Dessutom inkluderas andra orsaker av nagon kombination

av de ovanstaende.

annan

@ Nar den reaktiva kraftkontrollen (RFC) utléses
N&r RFC:n utléses och motorn stannar, stdng av
verktyget och avladgsna orsaken till dverbelastningen
innan du fortsatter driften.

Armar vrids

LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER
(Bild 19)

Denna produkt har funktioner som utformats for att
skydda sjalva verktyget liksom batteriet. Om néagon
av sakerhetsfunktionerna aktiveras under anvéndning
nar omkopplaren &r dragen, blinkar LED-lampan enligt
beskrivningen i Tabell 3. Ta omedelbart bort fingret
frin omkopplaren och folj de anvisningar som finns
beskrivna under avhjélpande &tgdrd nar nagon av
sékerhetsfunktionerna aktiveras.

c N Bild 19
A WG
/
Bild 18
Tabell 3
Sakerhetsfunktion LED-lampdisplay Avhjalpande atgard

Om anvandningen med sidférskjutningsvredet

Overbelastningsskydd ar installt pA HOG ska du justera den till LAG

P& 0,1 sekund/av 0,1 sekund

Reaktiv kraftkontroll

och fortsatta drift.
Ta bort orsaken till dverbelastningen.

Ta bort orsaken till 6verbelastningen.
Hall ordentligt i verktyget nar det anvands for
att se till att det inte rycker till.

P& 0,5 sekund/av 0,5 sekund
Temperaturskydd [ —

s | L&t verktyget och batteriet svalna ordentligt.
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt sa snart det borjar bli slitet.
Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om n&gon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart t
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhetatt géra detta kan ledatill funktionsstérning.
Rengéring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
Férvaring
Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
dverstiger 40 °C och dér inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids forvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid fér batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvéndning och underhéll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits iséar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).
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GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmaétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
A-vagd ljudtrycksniva: 82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Borra i metall:
Vibrationsavgivning vérde @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Osakerhet K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning véarde @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Osékerhet K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamforelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HiIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

1.

Motordrivet redskap

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet &r inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Verktyget stannade plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Reaktiv kraftkontroll utidstes

Ta bort orsaken till dverbelastningen.
Se "Reaktiv kraftkontroll”.

Batteriet eller verktyget 6verhettades

L&t verktyget och batteriet svalna ordentligt.

Verktygsbitar
-kan inte monteras
-faller av

Formen pa delen som ska sattas fast
matchar inte

Chuckdiametern pa chucken utan nyckeln ar
1,5 mm till 13 mm. Anvénd en bit som faller
inom det intervall som anges.

Lasningen pa chucken utan nyckel &r sliten

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI service
center och se till att den gamla chucken
utan nyckel ersatts med en ny.

Omkopplaren kan inte dras

Framéat/bakat-valsknappen &r placerat
halvvégs

Tryck knappen ordentligt till ratt position for
den dnskade rotationsriktningen.

Skruvhuvudet slirar eller
lossnar.

Bitnumret matchar inte skruvens storlek

Installera en passande bit.

Biten &r sliten

Ersétt med en ny bit.

Hal kan inte borras smidigt.

Borren ar sliten

Ersétt med en ny borr.

Rotationshastigheten ar inte lamplig

Justera rotationshastigheten (HOG/LAG) for
att matcha materialet som ska borras.

Borren roterar at omvant hall

Véxla till framatriktad rotation.

Batteriet kan inte installeras

Att férsoka installera ett annat batteri an det
som anges for verktyget.

Vanligen installera ett multivoltsbatteri.
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2. Laddare

Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i lila
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet ar monterat.

Avldgsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i rétt
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar 6verhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att borja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd &r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur ar mycket lIag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna dverhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-enheten
laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit Iag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens natkabel till ett vagguttag.

USB-strémlampan slas inte
av fastdn USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-stromlampan lyser gront for att indikera
att USB-laddning &r méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det ar osakert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-strémlampan slas inte av fastén
laddningen har slutférts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvégs.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
stromkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stromkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nér den vaxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvags nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta &r inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefér
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket I&g.

Detta ar inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
paborjas USB-laddning automatiskt.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAEERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udseet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



5)

6)

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

g)

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjalp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE/
SLAGBOREMASKINE

<DV36DA>

1.

Baer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stgj kan medfere horetab.

<DS36DA / DV36DA>

1.

Anvend hjeelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skzeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsfaring.
Skeeretilbehor eller beslag, der kommer i kontakt med
en "stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej “stromferende” og kan give
operateren elektrisk stod.
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

N o O

15.

16.
17.

20.

.Ved

Sorg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i farnsevnte
kan medfore elektrisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Ved anvendelse af veerktgjet skal du serge for, at
sidehandtaget er monteret og spaendt sikkert.

Hvis det ikke er sikkert speendt, kan veerktgjet blive
rykket ud af position, hvis det overbelastes, hvilket kan
medfore tilskadekomst.

Under drift skal du serge for at holde godt fast i handtaget
og sidehandtaget pa veerktejet med begge haender. Hvis
du ikke gor det, kan det medfere tilskadekomst.
Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspsendt
med fastspeendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseaetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at folge forholdsreglerne.
Undgd, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medfgrer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du

levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspsendende patron

skal du spaende besningen tilsvarende. Hvis basningen
ikke er spzendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

endring af  rotationshastigheden  med
omskifterknappen skal du bekreefte, at kontakten er slaet
fra. AEndringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene

", 4, 7 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem "22” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

Anvend altid denne enhed ved rotation med uret, nar du
anvender den som slagboremaskine.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Dette elektriske veerktgj er udstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslab for at beskytte motoren.
Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til
at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslebet og
automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktej kole ned, for brugen genoptages.

. Motoren stopper muligvis, hvis vaerktgjet overbelastes.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

Undlad at rere ved det forreste kabinet, der kan blive
varmt under kontinuerlig drift.

. Motorens rotation lases muligvis, s& den stopper, mens

enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.
Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O
grader celsius) kan sommetider medfore et svaekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt faenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.
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21. Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

Nar du veelger at beere veerktojet ved at speende det fast
i dit hoftebaelte, skal du serge for at afmontere veerktojets
spids og sidehandtag. Hvis du ikke gor det, kan det
medfgre uventet tilskadekomst.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
Ter alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en bled klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

Anvend ikke produktet, hvis vaerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.

Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug méa du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
- Motoren stopper, hvis der ikke lzengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

22.

23.

24.

2. Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske vaerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).

o
o
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Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgit tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

.Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

.Nedszenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent

vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage

problemer med gjnene.

N o o~ @

10.

-y

n

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktgjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.



VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O Fer anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfere regudvikling eller antaending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du desekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stov, osv. i USB-porten kan medfere
ragudvikling eller antaending.

BEMAERK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fijerne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.
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BETEGNELSER FOR DELE
(Fig- 1 - Fig. 17)

@ | Omskiftergreb ® | Kabinet

@ | Gummihzette @ |Las

@ | Forreste kabinet ® ?’ﬂg(c’ar:?r:g‘mpe for

@ [obingen Dot et

®) | Muffe @) | Boremeerke

® | Udlgserkontakt @) | Trekantet meerke

@ | LED-lampe @ |Hammermaerke

® | Batteri @) | Skrue

© |Krog @ | Rille

5 | ttoonad o
Resterende

) | Handtag @ | batteriladning
indikatorlampe

12 | Trykknap @) | Skeermpanel

@3 | Sidehandtag Gummidzaeksel

{8 | Ventilationshuller @ | USB-port

@ | Motor USB-kabel

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DS36DA: Batteri boremaskine
DV36DA: Batteri slagboremaskine

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk vaerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljiget mest muligt.

QMY

——== | Jeevnstrom
\'% Nominel spaending
Ng Hastighed uden belastning
min-1 | Omdrejning pr. minut
Bpm | Slaghastighed
Ls Lav hastighed
Hs Hgj hastighed
gﬁ"/ Mursten
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Tree

Metal

Maskinskrue

Traeskrue

Borepatronens kapacitet

Veegt
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Boring

@|7[i|§1010

Mg

Slagboring

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Skift rotationshastighed - Hgj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

Rotation med uret

Rotation mod uret

SIS |EF@o)|=T

Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.

oooo[m)

Lyser;

Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.

Lyser;

Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.

0oo0[m)

§o00[@)

Lyser;
Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

Blinker;
Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af hgj temperatur.
Fjern batteriet fra vaerktgjet, og lad det kele

helt af.

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.

§000[@)

({iooo@

Advarsel

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 265.

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden
varsel.
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ANVENDELSE

<DS36DA>

O Iszetning og fiernelse af maskinskruer, treeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer trae

<DV36DA>

O Boring i mursten og betonblokke, osv.

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer tree

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side

264.

* Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-
og BSL14xx-serien) kan ikke anvendes til dette veerktgj.

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri endres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
indikatorlampen for opladning redt (ét blink i sekundet).
. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3
(pa side 2).
. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen
for opladning blat.
Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 1)
Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige
batteris tilstand.



Tabel 1
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Indikationer for indikatorlampe for opladning
For Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
opladning (R@D) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stremkilde
| | |
; Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i . .
EQEET' 1'sekund. (slukket i 1 sekund) Battorlets kapacitet ved
| | °
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i . .
: Blinker . Batteriets kapacitet ved
! Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved
Indikatorlampe X
, I
for opladning (BLA) mere end 80%
(ROD/BLA/ Lyser vedvarende
GRON/LILLA) Opladning Lyser I
fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6
sekunder)
. ; . Batteriet er overophedet.
Overophedning | Blinker Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Ude af stand til at oplade.
0,3 sekunder. (slukket i 0,3 sekunder) .
standby (ROD) g - - = (Opladning begynder, nar
batteriet er kalet af)
Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er hurtigt 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (LILLA) EEEEEENENENENRSNBNBN ) opader
(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)

(2) Vedrarende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor 10°C — £0°
batteriet kan genoplades 10°C-50°C
Opladningsspeending \Y 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispeendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
f : BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
z@%%gm”a BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 ’
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Opladningsspaendin: \Y 5
USB p ‘9 p g
Opladningsstrem A 2
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BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMZAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2 — 3 gange.

| Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerkigjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et saddant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet
med UC18YSL3 er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du saetter det i og fortseetter opladningen.
Hvis batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

2

Fjernelse og isaetning af batteriet

Opladning

Montering/fiernelse af sidehandtaget

Justering af tilspaendingsmoment

Valg af boreposition

Valg af slagposition

Skift rotationshastighed

Ol (N|lo|jo|d|w
Wl W(Www[w (NN

Fjernelse og iseetning af krogen

Indikator for resterende batteri 10 4
Sadan anvender du LED-lyset 11 4
Montering af spidsen 12 4
Vende rotationsretning 13 4
Betjening af kontakt 14 4
gﬁlsg:;;\%af USB-enhedien 15-a 5
Opladning af USB-enhed og batteri i 15-b 5
en stikkontakt

Sadan genoplades USB-enhed 16 5
Efter endt opladning af USB-enhed 17 5
Valg af tilbeher - 266

STYRING AF REAKTIONSKRAFT

Dette produkt har styring af reaktionskraft (RFC) for at
mindske risikoen for at forvride operaterens arme, nar det
pludseligt rykker i selve veerktgjet under drift.

Nar veerktojets spids pludseligt overbelastes, kan selve
veerktojet reagere p& motorens kraft og dreje i modsat retning
af motorens rotation, hvilket kan medfgre tilskadekomst.
(Fig. 18)

Nar veerktojets indbyggede styring registrerer en
reaktionskraft, stopper den motoreffekten, feor det rykker i
hele veerktgjet for at reducere vrid i operaterens arme.

Nar denne funktion aktiveres, indikeres det ved, at LED-
lampen blinker (blink med 0,1 sekunds interval/slukkes i
0,5 sekund), mens kontakten er trukket.

(Se "Advarselssignaler for LED-lampe”)

Dog skal du veere opmaerksom pa at undga enhver form for
pludselig overbelastning af veerktojets spids ved anvendelse
af veerktgjet, idet funktionen muligvis ikke aktiveres alt efter
situationer eller forhold under drift.

@ Mulige arsager til pludselig overbelastning

(1) Veerktgjets spids sidder fast i materiale

(2 Spidsen stgder pa sem, metal eller andre harde
genstande

@ Opgaver, der inkluderer
anvendelse af tryk, osv.

Ovrige arsager omfatter

fernaevnte.

lirken eller overdreven

ligeledes kombinationer af

@ Nar styringen af reaktionskraft (RFC) udlgses
Nar RFC udlgses, og motoren standser, skal du
slukke veerktgjets afbryder og fierne arsagen til
overbelastningen, for du fortseetter drift.

Armene vrides
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ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE (Fig. 19)

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at
beskytte selve veerktojet og batteriet. Mens kontakten er
trukket, blinker LED-lampen som beskrevet i Tabel 3, hvis
nogle af beskyttelsesfunktionerne udlgses under drift. Nar
nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses, skal du straks
fierne fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
beskrevet under korrigerende handling.

Fig. 19

Tabel 3
Display for LED-lamper

Beskyttelsesfunktion Korrigerende handling

Hvis veerktojet anvendes med omskiftergrebet
indstillet pa HAJ, skal du justere til LAV og
fortseette driften.

Fjern arsagen til overbelastningen.

Beskyttelse mod

overbelastnin
o Teendt i 0,1 sekund/slukket i 0,1 sekund

Fjern arsagen til overbelastningen.
Nar du anvender veerktgijet, skal du holde godt

Styring af reaktionskraft
fasti det for at undga, at det rykker i det.

Teendt i 0,5 sekund/slukket i 0,5 sekund
] | ]

Beskyttelse af temperatur Lad veerktojet og batteriet kele grundigt af.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

. Eftersyn af vaerktojet

Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, sa snart du opdager veerktojsslid.
. Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

. Inspektion af terminaler (vaerktgj og batteri)

Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.

FORSIGTIG

Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.

Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

. Udvendig rengering

Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.

. Opbevaring

Opbevar det elekiriske veerktej pa et sted, hvor
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temperaturen er under 40°C, og som er udenfor begrns
reekkevidde.

BEMAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktaj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elekiriske veerktgj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zndres uden forudgaende varsel.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Boring i metal:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @p, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvzerdi @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

100



FEJLFINDING

Dansk

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

1. Elektrisk veerktoj

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Veerktgjet er stoppet
pludseligt

Veerktgjet blev overbelastet

Styringen af reaktionskraft blev aktiveret

Fjern arsagen til overbelastningen.
Se "Styring af reaktionskraft”.

Batteriet eller veerktgjet er overophedet

Lad veerktojet og batteriet kale grundigt af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen pa& monteringsdelen stemmer ikke

Opspeaendingsdiameteren pa den ngglefrie
spaendepatron er mellem 1,5 mm til 13 mm.
Anvend en spids, der ligger inden for det
angivne omrade.

Lasen pa den ngglefrie speendepatron er
slidt

Kontakt et HIKOKI-autoriseret
servicecenter, og bestil tid til udskiftning af
den gamle ngglefrie spaendepatron.

Der kan ikke traekkes i
kontakten

Knappen til valg af forleens/bagleens sidder
midt imellem de to muligheder

Tryk knappen ordentligt hen mod én af
mulighederne for at opna den gnskede
rotationsretning.

Skruehovedet glider eller
gar lost.

Bithummeret stemmer ikke overens med
skruestorrelsen

Montér en egnet spids.

Spidsen er slidt

Udskift spidsen med en ny.

Der kan ikke bores jeevne
huller.

Boret er slidt

Udskift boret med et nyt.

Rotationshastigheden er ikke passende

Justér rotationshastigheden (HGJ/LAV), sa
den passer til det materiale, der skal bores i.

Boret drejer bagleens

Skift til forleens rotation.

Batteriet kan ikke
installeres

Forseg pa at installere et andet batteri end
det, der er beregnet til veerktojet.

Installér et multispaendingsbatteri.
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2. Oplader

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker redt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Huvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkoles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, for det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er laenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indendaers eller i et andet
varmere miljo.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren kerer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Seet opladerens stromstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er feerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse gront
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Underseg den USB-enhed, der lader op, for
at bekrzefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som strgmkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremekilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nar den
skelner mellem stremekilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomréadet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

4)

103

c)

d)

e

~

f)

-~

9

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktayet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

d) Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN /
SLAGBOREMASKIN

<DV36DA>

1.

Bruk herselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stayeksponeringen kan fere til tap av hersel.

<DS36DA / DV36DA>

1.
2,

Bruk ekstra handtak hvis de(t) felger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fere til personskade.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon hvor skjeereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbeher og festeanordninger som kommer i kontakt
med stromferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stremferende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stat eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fare til alvorlige ulykker eller skader.

Nar du bruker verktayet, ma du serge for at sidehandtaket
er montert og forsvarlig festet.

Hvis det ikke er forsvarlig festet, kan verktoyet rykke ut av
posisjon nar det overbelastes, og forarsake personskade.
Under bruk mé du serge for & holde verktoyets handtak
og sidehandtak med begge hender. Hvis ikke dette
gjeres, kan skade oppsta.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.

o o

© N

15.

16.
17.

20.

21.

22,

23.

24.
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Sette opp og kontrollere arbeidsmiljoet. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved & folge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart

batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjons&pninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

.Néar du monterer en bit i det nokkellose festet ma

du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket

ma du kontrollere at strembryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 4,

7 ... 22”7 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn
mellom tallet "22” og linjen midt pa boremerket. Dette
kan forarsake skade.

Bruk alltid denne enheten med medurs rotasjon nar du
bruker den som en slagboremaskin.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fere til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verkteybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

Unnga & berare forhuset, som kan bli opphetet ved
kontinuerlig bruk.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en

boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader
Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette
er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,
kan det fore til skader under bruk.

Nar du velger & beere verktgyet hektet til hoftebeltet ditt,
sorg for a lesne biten og sidehandtaket. Hvis ikke dette
gjeres, kan det oppsta uforutsette personskader.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere
i oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa a ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.
Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fere til raykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.



O Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fore til roykutslipp
eller antenning.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

7. Huvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel Ilukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

12. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

O O O

N
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Norsk

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli adelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O Fer bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
reykutvikling eller antenning.
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O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten

med gummidekslet. \ Merkespenning
Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake Ny | Ubelastet hastighet
raykutvikling eller antenning.
MERK min-1 | Svingninger per minutt
O Det kgn oppstd en sporadisk pause under USB Bpm | Stet hast.
opplading.
O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra Ls Lav hastighet
laderen. -
Dersom du ikke gjeor dette, kan ikke bare batteriets Hs | Hoy hastighet
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa 0 .
fore til uforutsette ulykker. &7 | Murstein
O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet. @ Tre
NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 17) < | Metall
O | Maskinsk
@ | skiftehandtak Kabinett askinskrue
@ | Gummihette @ |Las fmm | Treskrue
@) | Frontkasse Ladeindikatorlampe [I>=t | Borfeste kapasitet
. Utstikkende del av Vekt
@ | Clutchskive sidehandtak a (i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)
® | Hylse @) | Bormerke A0 | Boring
® | Utlegserbryter @) | Trekantmerke n= Slagboring
@ |LED-lys @ | Hammermerke
Batteri @ | Skrue m Sla PA
© | Krok @ | Spor
f Sla AV
Gjenveerende @
Rem ® batteriindikatorbryter
- )
2 Gjenveerende batteri Koble fra batteriet
@ | Handtak ® Indikatorlampe
1 | Trykk pa knapp @) | Skiermpanel H‘ Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet
(3 | Sidehandtak Gummideksel iy
Ventilasjonshullene ® | USB-port ‘ Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet
@ | Motor @) | USB-kabel ® Medurs rotasjon
Q_) Moturs rotasjon
SYMBOLER -
yS;
ADVARSEL 08000} | Batieriets gjenveerende kapasitet er over 75%.
Folgende symboler_ brukes f9r maskinen. Sorg Lys:
zgséki:;?ttéasbiegg;mgen av disse symbolene for (000000 Batteriets gjenveerende kapasitet er 50% - 75%.
Lys;
0800(0) Batteriets gjenveerende kapasitet er 25% - 50%.
DS36DA: Batteridrevet skrutrekker/boremaskin Lys:
:

DV36DA: Batteridrevet slagboremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre
enn 25%.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og

nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

dets implementeringsrekkefglge i samsvar med

Blinker;
Gjenvaerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.

Blinker;
Utmating stoppet pa grunn av hey temperatur.
Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt avkjoit.

(iooi@

VR

Blinker;

Utmating suspendert pa grunn av feil eller
funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
kontakt din forhandler.

Likestram

A

Advarsel
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STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp péa side 265.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

<DS36DA>

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

<DV36DA>

O Bore i murstein, betong og lignende.

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i

tabellen pa side 264.

* Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx og
BSL14xx-serien) kan ikke brukes med dette verktoyet.

Norsk

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil ladeindikatorlampen blinke rgdt (i intervaller pa 1
sekund).
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).
3. Lading
Nar du setter et batteri
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
Ladeindikatorlampe indikasjon
Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i Tabell
1,isamsvar med laderens eller det oppladbare batteriets
tilstand.

inn i laderen, vil

-

Tabell 1
Indikasjoner for ladeindikatorlampen
For Blinker Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
lading (ROD) 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
| | |
Blinker Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i 1 sekund. Batterikapasitet p& mindre
(BLA) (avi 1 sekund) enn 50%
I I °
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. ; : .
! Blinker ) Batterikapasitet pa mindre
facng CLA e — enn 80%
Ladeindikatorlampe Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer enn
(RGD/BLA/ (BLA) ] 80%
GRONN/LILLA) - :
La ding Lyser Lyser kontinuerlig
ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6 sekunder)
: . Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
Overoppheting (E‘F'{'g‘g)r 0.3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
| ] || | nar batteriet er avkijolt)
Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke Blafrer 0,1 sekunder. (avi 0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig (LILLA) IEEEEEEEEEEENER laderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2 sekunder)
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Norsk

(2) Angéende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet

Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader Uc18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor o o
batteriet kan lades -10°C-50°C
Ladespenning \ 14,4 18
. : Multi-volt
' BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri
(4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
Ladetid, ca. BSL1415S: 15 BSL1815S:15
(Ved 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespennin \Y 5
usB P 9
Ladestrom A 2
MERK O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

osVv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2 — 3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YSLS3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktgyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unngé opplading ved haye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huyis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
staende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

O Nar ladeindikatorlampen blafrer (med intervaller
pa 0,2 sekunder), ma du kontrollere om det finnes
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis det ikke
finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller

laderen er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.1 08

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 2
Lading 3 2
Sette pa/ fierne sidehandtaket 4 2
Strammemoment justering 5 3
Velge boreposisjon 6 3
Velge slagboreposisjon 7 3
Endre rotasjonshastighet 8 3
Demontering og montering av krok 9 3
Gjenveerende batteriindikator 10 4
Hvordan bruke LED-lampen 1 4
Montering av bit 12 4
Reversere rotasjonsretning 13 4
Bryterbruk 14 4
Is_ggﬁqsgglfn USB-enhet fra et 15-a 5
Lade opp en USB-enhet og et batteri 15-b 5
fra et stremuttak
Hvordan lade opp USB-enhet pa nytt 16 5
Nar ladingen av en USB-enhet er 17 5
fullfert
Valg av tilbehor - 266




REAKSJONSKRAFTKONTROLL

Dette produktet har en reaksjonskraftkontroll (RFC) for a
minimere faren for at armene til operateren vrir seg nar
verktoyet plutselig rykker til under bruk.

Nar verktoybiten plutselig overbelastes, kan verktoyet
reagere pa motorens kraft og vri seg i motsatt retning av
motorens rotasjon, noe som kan forarsake personskade.
(Fig. 18)

Nar verktoyets innebygde kontroll oppdager en
reaksjonskraft, stopper motorens effekt for hele verktoyet
rykker til for & redusere vridningen av operaterens armer.
Nar denne funksjonen aktiveres, vil dette bli indikert ved at
LED-lyset blinker (0,1 sekunders blunk/av 0,5 sekunder)
mens man trykker inn bryteren.

(Se "LED-lysets varselsignaler”)

Imidlertid kan det hende at funksjonen ikke aktiveres
avhengig av situasjonen eller forhold under bruk, og derfor
ber forsiktighet utvises for & unnga plutselig overbelastning
av verktoybiten ved bruk av verktoyet.

® Mulige arsaker til plutselig overbelastning

() Verktoybiten har tatt tak i materialet

(2 Stet mot spikre, metall eller andre harde gjenstander

(@ Oppgaver som innebeerer lirking eller pafering av
overfladig trykk etc.

I tillegg inkluderer andre &rsaker ogsa en kombinasjon av de

tidligere nevnte.

@ Nar reaksjonskraftkontrollen (RFC) utleses
Nar RFC utlgses og motoren stopper, sla av verktoyets
bryter og fiern arsaken til overbelastningen fer du
fortsetter bruken av verktoyet.

Armene er vridd

Norsk

LED-LYSETS VARSELSIGNALER
(Fig. 19)

Dette produktet har funksjoner som er designet for
a4 beskytte verktoyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utleses under bruk mens du
trykker inn bryteren, vil LED-lyset blinke som beskrevet i
tabell 3. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og folg instruksjonene som
er beskrevet under korrigerende tiltak.

Fig. 19

Tabell 3

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm

Korrigerende tiltak

Overbelastningsbeskyttelse
P& 0,1 sekund/av 0,1 sekund

Reaksjonskraftkontroll

Hvis du bruker verktoyet med skiftehandtak
satt til HOY, juster til LAV og fortsett bruken.
Fjern arsaken til overbelastningen.

Fjern arsaken til overbelastningen.
Nar du bruker verktayet, hold verktgyet godt
fast for & serge for at det ikke rykker til.

P& 0,5 sekund/av 0,5 sekund
Temperaturbeskyttelse [ - —

La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig

I | ned.
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Norsk

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

5. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

6. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40°C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort il tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktey hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)

Malt A-veid lydtrykkniva: 82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)

Usikkerhet K: 3 dB (A).
Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Boring i metall:
Vibrasjon emisjonsverdi @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Slagboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt p& eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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PROBLEMLOSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

1. Elektroverktoy

Norsk

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Reaksjonskraftkontroll var aktivert

Fjern arsaken til overbelastningen.
Se "Reaksjonskraftkontroll”.

Batteri eller verktoy er overopphetet

La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig
ned.

Verktoybit
-kan ikke monteres
-faller av

Formen pa festedelen passer ikke

Chuck-diameteren til det nekkellgse festet
er 1,5 mm til 13 mm. Bruk en bit som faller
innenfor det angitte omradet.

Lasen pa det ngkkellgse festet er slitt

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
og avtal a fa det gamle nekkellose festet
byttet ut med et nytt et.

Bryteren kan ikke trykkes
inn

Forover/revers-velgerknappen er halvveis
trykket inn

Trykk knappen hardt ned i gnsket posisjon
for den gnskede rotasjonsretningen.

Skruehodet sklir eller
losner.

Bitnummeret samsvarer ikke med
skruestorrelsen

Installer en passende bit.

Biten er slitt

Bytt det ut med en ny bit.

Hull kan ikke bores jevnt.

Boret er slitt

Bytt det ut med et nytt bor.

Rotasjonshastigheten er ikke egnet

Juster rotasjonshastigheten (HGY/LAV) for
4 passe med materialet som skal bores.

Boret roterer i revers

Bytt til rotasjon forover.

Batteriet kan ikke
installeres

Forsgker & installere et annet batteri enn det
som er spesifisert for verktoyet.

Vennligst installer et batteri med flere volt-
typer.
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Norsk

2. Lader

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmediegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker redt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys fer du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
alades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unngé & blokkere ventilene.

Kjoleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stromlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stremledning inn i en
stikkontakt.

USB-stromlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser grent for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfort.

USB-stromlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfort.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stromkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent 5
sekunder nar den skiller mellom stremkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon vaara.

Saastad kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédssad ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilldadn kuumuudesta, O6ljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkdiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédé sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytté kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaladhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4)

113

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
sdhkotybkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, liséd
onnettomuusriskid.
Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.
Séhkétyc')’kalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Ali kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtyékalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kayté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pélyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

d
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Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea sédhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkotyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkotyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut ~ sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b
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5) Akkukéayttdisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.

b) Kéytd sahkoétyokaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai

palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sahkoétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdé séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilét
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettivd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN /
ISKEVAN RUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

<DV36DA>
1. Kaéyta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

<DS36DA / DV36DA>

1. Kéyté lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

2. Pida kiinni sahkoétyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkauslisédvaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan sdhkdjohtoon.
Jos leikkauslisévaruste tai kiinnitin osuu jénnitteiseen
johtoon, se saattaa tehda sahkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kéyttdja voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkojohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edella mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

2. Kun kéytat tyokalua, varmista, ettd sivukahva on
kiinnitetty tiukasti paikoilleen.

c
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Jos se ei ole kunnolla kiinni, tydkalu saattaa
ylikuormitettuna nytk&htd& pois paikaltaan, mika voi
aiheuttaa henkilévahingon.

. Varmista kdyton aikana, etté pidat molemmilla késillasi

tiukasti kiinni seka tydkalun kahvasta etta sivukahvasta.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
henkildvahinkoihin.

Kiinnitd tyokappale. Tydkappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

. Tybymparistdon  valmisteleminen ja tarkistaminen.

Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparisté
on sopiva.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

Al4 koskaan pura akkua ja laturia.

Al4 koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sé&hkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

. Kun akun kéayttéaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi

kaytannolliseen tyéskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havitéa kulunutta akkua.

. Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin

tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena séhkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Kun terd asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista

holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.

. Kun muutat kierrosnopeutta liukunéppaimelld, varmista,

ettd kytkin on pois paéltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessé vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen saéatépydraé ei voi asettaa numeroiden "1,

4, 7 ... 227 tai pisteiden vdliin; ala mydskaan kayta
laitetta niin, etté kytkimen s&atépyéra on numeron "22”
ja porausmerkin keskella olevan viivan valilla. Se voi
aiheuttaa vahingoittumisen.

.Kun kaytat tatd laitetta iskuporaukseen, aseta

pydrimissuunnaksi aina myétapaivaan.

. Laitteen lepuuttaminen pitkdan jatkuneen tyon jalkeen.
. Sahkoétydkalu  on

varustettu  |ampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikén l&mpédtilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdn toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna s&hkétydkalun
jaéhtya ennen kayton jatkamista.

. Moottori saattaa pyséhtyd, jos tydkalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tyokalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Yrita olla koskematta etukoteloon, joka voi kuumentua
yhtajaksoisen kaytdn aikana.

. Moottorin pyériminen saattaa lukittua, kun laitetta

kaytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

. Akun kayttdminen kylméssa (alle O celsiusasteessa)

voi joskus heikentad kiristysmomenttia ja lyhentaa akun
kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapainen ilmi®, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

. Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu

kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kéytén
aikana.

Jos kannat tydkalua sen ollessa kiinnitettynd
vybhdsi, muista irrottaa tydkalun terd ja sivukahva.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
odottamattomiin henkilévahinkoihin.

. Al katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmavamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmealla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.

LED-valon linssissa olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.



23. Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.
Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

24. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kéayttda, etté litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.
Kaytdn aikana pyri estdmaan tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun paalle.

O Kayton aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaastéja tai syttymisen.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéidn pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetddn alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkintd vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télldin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun p&élle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tyéskentelyn aikana, etti hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sédhkétydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péélle.

O Al4 sailyta kayttdméatonté akkua hiomalastuille ja polylle

o

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

Alé kéyté akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Alé kéayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al4 kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai séilytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista &laka kayta sita.
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12. Ala upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun sisaan. Jos akun sisdan paasee sahkoa
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syovyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté l&akériin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silm&ongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai muita
epéasaanndllisyyksia kayttdessési akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan pééasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varagtoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Al4 pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etté tuuletin ei ndy.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sek& kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, than tuotteeseen
kytketysséa USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytat sitd tAmén tuotteen kanssa.
Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistaan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai havidvat. Emme
mydskdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.

115




Suomi

VAROITUS

O Tarkista ennen kayttéa, ettei USB-litoskaapeli ole v Nimellisjnnite
viallinen tai vahingoittunut. No Kuormittamaton nopeus
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen - — — - -
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen. min-1_| Véréhtelya per minuutti
O Kun laitetta ei kéytetd, peitd USB-portti kumisuojuksella. Bpm | Iskunopeus
USB-porttiin  kertyvd poly jne. voi aiheuttaa savun -
muodostumista tai syttymisen. Ls |Hidas
HUOMAA o , Hs | Nopea
O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.
O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista. Tiili
Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttoika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia. @ Puu
O Kaikkia USB-laitteita ei valttdmatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.
YYPIEaTIRP <=7 | Metall
OSIEN NIMET (kuva 1 — kuva 17) Om | Koneruuvi
@ | Siirtonuppi Kotelo & Puuruuvi
® |Kumisuojus @ | Salpa b= | Poraistukan kapasiteetti
@) | Etukotelo Latauksen merkkivalo a Paino
; (EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)
@ | Kytkimen sazdin Sivukahvan ulkoneva
osa A4 | Poraus
(® | Holkki @) | Porausmerkki
® | Liipaisukytkin @ | Kolmiomerkki Iskuporaus
(@ |LED-valo @ | Vasaramerkki m Kytkeminen PAALLE
Akku @) | Ruuvi
© | Koukku @ |Ura @ Kytkeminen POIS PAALTA
Jaljella olevan
Hihna @ |varauksen <
ilmaisinkytkin =) | Irrota akku
Jaljella olevan akun H
@ | Kahva @ varauksen merkkivalo ‘ Muuta py&rimisnopeutta - nopea
12 | Painike @) | Naytto i
® | Sivukahva Kumisuojus ‘ Muuta pyérimisnopeutta - hidas
limanvaihtoaukot @) | USB-portti ® Pydriminen myBtapaivaan
@ | Moottori @30 | USB-kaapeli
(l_‘) Pyériminen vastapaivaan
SYMBOLIT 0000(0) | Palaa; _
Akun varaus on yli 75%.
VAROITUS K
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit. 0000(0] Kﬁlj?;/ araus on 50-75%
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen b
kuin aloitat koneen kaytén. 0000[0) | Palaa;
(80003) Akun varaus on 25-50%.
DS36DA:
% L . 0000(0) | Palaa;
Dvélélgj)&?lmmen fuuvainpora Akun varaus on alle 25%.
@ Akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin " Vilkkuu;
[Q\DDD@ Akku on melkein tyhja. Lataa akku
@ Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja mahdollisimman pian.
kaikki ohjeet. o Vilkkuu:
Koskee vain EU-maita nggp\@ Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
Ala havita sahkotydkaluja tavallisen takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaahtya
kotitalousjatteen mukana! kokonaan.
E Séhkg'j— ja_gllektroniikkarom.ua koskevan Vilkkuu:
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen (00H@) | Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién

maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on keréattava erikseen ja vietava
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen.

Tasavirta
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vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
jalleenmyyjaéan.
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 265
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

<DS36DA>

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

<DV36DA>

O Tiilen, betonitiilen jne. poraaminen

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 264 olevassa
taulukossa.

Suomi

LATAUS

Lataa akku ennen s&hkétyokalun kayttoé seuraavasti.
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 (sivulla 2)
mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa
vilkkua sinisené.
Kun akku on taysin latautunut,
vihreéna. (Katso taulukko 1)
Latausmerkkivalon ilmoitukset
Latausmerkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

merkkivalo palaa

—

* Tybkalun kanssa ei voi kayttdd nykyisia akkuja
(BSL3660/3620/3626, BSL18xx- ja BSL14xx-sarja).
HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
Taulukko 1
Latausmerkkivalon ilmoitukset
; Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
IEa?::r[;ista 2}/°I|LIJ(§XLIJNEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Kytketty virtaldhteeseen
| |
: Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin . .
E/S”II;\IKILIJ\;JEN) ajan. (sammuu 1 sekunniksi) glr:gg;opasneettl on
I
Lataamisen ] Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin : :
: Vilkkuu h o Akun kapasiteetti on
aikana (SININEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alle 80%
Latauksen — —
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ Palaa itk "
VIHREA/ Lataaminen Palaa aaajatuvast
VIOLETT)) | valmis (VIHREA) Jatkuva merkkiani: noin 6 sekuntia)

. . L ) .| Akku on ylikuumentunut.
Y_Ilkuumenemlsen Vilkkuu P_allaa 0,3 sekunnin ajan. E! pala 0,3 sekunnin Lataaminen ei onnistu.
aiheuttama (PUNAINEN) ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila - - _— - akku jaahtyy)

Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen ei Valkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (VOLETT) E m E EEEEEEEEER toimintahairio
(Jaksoittainen merkkiéani: noin 2 sekuntia)
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(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta

Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi UC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku 10°C _ EO°
voidaan ladata 10°C-50°C
Latausjannite \'% 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
. P BSL1415S:15 BSL1815S:15
ggl%t.:s'zt)ausa'ka BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
’ min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 | BSL1850 :32 '
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Latausjénnite \' 5
USB
Latausvirta A 2
HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailyta sita
turvallisessa paikassa.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta.

Koska uusien ja pitkaan kayttamattdmana olleiden akkujen
sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sdhkdpurkaus
saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetd&dn ensimmaisen
ja toisen kerran. Tdmé& on tilapdinen iimi6, ja normaali
latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.

| Na&in saat akut kestaméaéan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.

Kun huomaat, ettd sahkétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyokalun kayttéa ja sahkoévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kayton jalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kdytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttéika lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kéytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei ldydy, akku
tai laturi saattaa olla epadkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YSL3:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintdén 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.
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Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 2 2
Lataus 3 2
Sivukahvan asentaminen/ 4 2
poistaminen
Kiristysmomentin s&até 5 3
Porausasennon valitseminen 6 3
Iskuasennon valitseminen 7 3
Pyérimisnopeuden muuttaminen 8 3
K_puk_ug irl_'ottaminen ja 9 3
kiinnittdminen
Akun varaustilan iimaisin 10 4
LED-valon kayttdminen 11 4
Teran kiinnittdminen 12 4
Pydrimissuunnan kééntaminen 13 4
Kytkimen kaytto 14 4
S s |
USB-laitteen ja akun lataaminen 150 5
pistorasiasta
USB-laitteen lataaminen 16 5
Kun USB-laitteen lataus on valmis 17 5
Varusteiden valitseminen - 266




REAKTIIVISEN VOIMAN HALLINTA

Téssa tuotteessa on reaktiivisen voiman hallinta (RFC),
joka minimoi kayttajan kasien kiertymisen riskin silloin, kun
tydkalu yhtakkié kayton aikana nytkahtaa.

Kun tyokalun terdén kohdistuu yhtékkia ylikuormitusta,
tybkalu saattaa reagoida moottorin tehoon ja kiertyad
vastakkaiseen suuntaan moottorin  pydrimissuuntaan
nahden, mika voi aiheuttaa henkildvahingon. (kuva 18)

Kun tyékalun sisdanrakennettu hallinta havaitsee reaktiivista
voimaa, se alentaa moottorin kierroksia, ennen kuin
koko ty6kalu nytk&htdd véhentddkseen kayttdjan késien
kiertymista.

Kun t&ma toiminto aktivoituu, LED-valo alkaa vilkkua (0,1
sekunnin mittainen vilkku / pois paalta 0,5 sekuntia) samalla,
kun kytkinta vedetaan taakse.

(Katso "LED-valon varoitusmerkit”)

Koska toiminto ei véalttdmatta aktivoidu kdytdn aikaisista
tilanteista tai olosuhteista riippuen, tulee tydkalua
kaytettdessé aina varoa, ettei tykalun terddn kohdistu
akillista ylikuormitusta.

@ Akillisen ylikuormittumisen mahdollisia syita

(@ Tyodkalun tera pureutuu materiaaliin

(2 Tera osuu naulaan, metallin tai muuhun kovaan
esineeseen

@ Tyoskentelyyn liittyy vaantamista tai mitd tahansa
ylimaéraista painamista tms.

Syyna voi olla myds mikd tahansa edelld mainittujen

yhdistelmista.

@ Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kytkeytyy paalle
Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kaynnistyy ja
moottori pyséhtyy, laita tydkalun kytkin pois paalté ja
poista ylikuormituksen syy ennen kaytén jatkamista.

Suomi

LED-VALON VAROITUSMERKIT
(kuva 19)

Téassa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
seka tyokalua ettd akkua. Jos jokin suojaustoiminnoista
aktivoituu kytkinté vedettdessa, LED-valo vilkkuu, kuten on
kuvattu taulukossa 3. Jos mika tahansa suojaustoiminnoista
aktivoituu, poista sormesi heti kytkimeltd ja noudata
korjaavan toimenpiteen kohdalla annettuja ohjeita.

Kuva 19

Taulukko 3

Suojaustoiminto LED-valon naytté

Korjaava toimenpide

Ylikuormittumisen
suojaustoiminto

sekuntia

Reaktiivisen voiman hallinta

Paalla 0,1 sekuntia / pois paalta 0,1

Jos siirtonupin asetus tyéskentelyn aikana on
ollut KORKEA, s&ada se MATALAKSI ja jatka
kayttoa.

Poista ylikuormituksen syy.

Poista ylikuormituksen syy.
Kun kaytat tydkalua, pidé siité tiukasti kiinni,
ettei se padse nykdisemaan.

Lampétilan suojaustoiminto | sekuntia
]

Paalla 0,5 sekuntia / pois paalta 0,5

Anna tyokalun ja akun jaahtya kokonaan.
]
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HUOLTO JA TARKASTUS

1. Tydkalun tarkastus
Koska tylsad tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyékalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”.  Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai pdlya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttda, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

5. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkétydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

6. Sailytys
Sailyta sdhkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttéikd on &aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosté huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina

noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
Tarked huomautus HIiKOKIn akkutoimisten

sahkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkdétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
siséosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétyokalu ja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &éniteho: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)

Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)

Toleranssi K: 3dB (A).
Kéyta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Poraus metalliin:
Véaréhtelyemissioarvo @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Toleranssi K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Iskuporaus betoniin:
Vérahtelyemissioarvo @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Toleranssi K =1,5m/s2 (DV36DA)

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéytoén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Madarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjékaynnissa, varsinaisen kéyntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

1. Sé&hkétydkalu

Suomi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tydkalu ei kéynnisty

Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Tyoénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Tydkalu pysahtyi yhtakkia

Tyokalu oli ylikuormittunut

Reaktiivisen voiman hallinta aktivoitui

Poista ylikuormituksen syy.
Katso "Reaktiivisen voiman hallinta”.

Akku tai tydkalu on ylikuumentunut

Anna ty6kalun ja akun jadhtya kokonaan.

Tyokalun terat
- ei voida liittaa
- putoavat

Kiinnityskohdan muoto ei tdsmaéa

Avaimettoman istukan kiinnityshalkaisija on
1,5 mm — 13 mm. Kayta ter&a, joka sijoittuu
tuolle alueelle.

Avaimettoman istukan lukko on kulunut

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen ja pyyda uusi avaimeton
istukka vanhan tilalle.

Kytkinté ei pysty vetaméan

Eteenpain/taaksepain-valitsinpainike on
sijoitettu puolivaliin

Paina painiketta tiukasti haluamasi
pydrimissuunnan mukaiseen asentoon.

Ruuvin paa luistaa tai
16ystyy.

Teran numero ei vastaa ruuvin kokoa

Asenna oikeanlainen tera.

Tera on kulunut

Vaihda tera uuteen.

Kone ei poraa reikia
tasaisesti.

Pora on kulunut

Vaihda pora uuteen.

Pyérimisnopeus ei ole oikea

Sé&adéa pyorimisnopeus (KORKEA/MATALA)
porattavan materiaalin mukaan.

Poran teré py6rii taaksepain.

Vaihda py6rimissuunnaksi eteenpain.

Akku ei mene paikalleen

Yritetdan asentaa muuta kuin tykalulle
tarkoitettua akkua.

Asenna monijénnitetyyppinen akku.
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2. Laturi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
purppuranvarisend, eika
akun lataus kéynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kéynnisty.

AKkKu ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdmé voi lyhentaa akun kestoa.
Suosittelemme jd&hdyttdméén akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttdaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttéika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kest&a
kauan.

Akun, laturin tai ympériston lampétila on
erittéin matala.

Lataa akku sisétiloissa tai muussa
lampimassé ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pysahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liita laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihreana, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kayttamalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttdmalla virtalahteena
pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttda USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua
ja USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttdad USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jéljella erittdin vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kdynnistyy automaattisesti.
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EAANvVika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 08NYLwV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeG TIG TIPOEISOTIOMOELG AchaAAEiag Kat
OAEG TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv mpoeidomnooewVv Kal oSNyl UMopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry coBapd
TPQUUATIOMO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIONOELG KAl TIG 0dNYiEg yia
HEANOVTIKT) avadopd.

O Opog

«NAEKTPIKO EPYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIONOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agltoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unatapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddlela Xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Alatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTOPEL va
npokAnBouv aruxrjuara.

Mnv xpnoipoToLeiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TIEPIBAAAOV, OTO OTOIO MTOPEi va TPOKANOEL
€kpn&n, ONMwg mMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1 okovng.

Ta nAekTpiKd gpyaAeia dnuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTlI 0aG aQroondoel TNV mpooox1) 0ag, UTTApXEL
KIVEUVOG va XAoETE ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta $p1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa yaTg npt(sq

Mnv Tpononotnosrs noté o119
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOIUOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYIG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Ta un tponoroinueEva GIg Kat ol KATAAANAEG npileg
UELWVOUV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY] ME YEIWMEVEG
EMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KAaAOPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 004G EivVal YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA gpyaAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvONKeg vypaciag.

To vepo Tov el0EPXETAL O€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KokopeTaXelpi(eoTte TO KaAwdlo. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KaAAwdo yia va
petadEpete, va TpaPngete 1 va Byaiete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pHakpla anod Bgppotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUMEVA HEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UIEPSEUEVA  KaAWdla
avéavouv tov kivduvo n/\EKrponAn&’aq.

‘Otav xpnotuononsus TO spvui\elo o€
eEwTsleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPILETAL Yia XPTON OE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
XWPO LELWVEL ToV KivSUVo nAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aettovpyia €vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov oe XwWpPo HE vypacia,
XPNOHOTIOIEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Siappong (RCD).

TO He

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
gag TNV £Pyacia Tou TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KON Aoylkny otav
XPNOLLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLa
VOPKWTIKWY  OUCLWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov uropel va TPOKAAEOEL
00oBapd MPOoWIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€E0OMAIONO. Dopdte mavta €§0MAICHO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTik6G €EOMAIOUOG, OnwG  UdoKa
oKovng, avtioAlodntika vmodnuara aogaieiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1} MPOOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XpnoiuoToLEiTal Yia avdAoyeg ouverikes Urmopel
Va UEWWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akouaoia €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTG TPV CUVSECGETE T GUCKEUT)
HE TIYT) PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1} LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
oag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov e evepyomomuUEVo To SIaKOMITN Uropel
va MpoKaAgEoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAEWBIA pubOpEVOU
avoiypatog 1} Ta anmAd KAELSLa Tiptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAedi pubuidougvou

avolyuaro¢  mou  gival  TpooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TOQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kat va
Swatnpeite TNV Loopporia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoe(g.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardare ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kail Ta Yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuata kai Ta HAKpLd
HaAALa urropei va maotouv o€ KIVOUUEVA LUEPD).

Av map€xovrtatr e§aptnpara yia tn cuvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBaubvecTe OTL gival cuvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

b)

Mnv aokeite dUvaun oto NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
eival katdAAnAo yia To €i80g TnGg epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO EpyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyam’a KaAUTEPQ Kal Ue UEYaAUTepn aopdAsia ue
TOV TPOMO IToU o)(eézaamKs

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvu)\eto
av o dlakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIKO epyaeio mou Sev EAEYXETaL ano To
SlakorTn Aetroupyiag gival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVACTEL




EAANnvika

5)

6)

c) AToGUVSEETE TO BUCHA ATIO TNV TNy LIOXV0G Kavn
™ OnKkn pnarapiag and To NAEKTPIKO EpPYAAEio
TIPLV TIPORBEITE G€ puBpioELg, aAAayr) eEapTrpatog
1] aroB1}KEVOT) TOV NAEKTPLKOU EPYAAEiov.

AuTd Ta TPOANTTTIKA HETPA A0PAAEIQg LEWVOUV TOV
Kivduvo AavBaougvng ekKivnong Tou NAEKTOIKOU
epyaAeiov.

AmobOnkeveTe TA  EpyaAeia  ToOu  Sev
XPNOIHOTIOIEITE MOKPIA aTtd TSl Kat unv
APNVETE TA ATOMA TIOV SEV Eival EE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Va XPNOLMOTIOIOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Ta nAektpikd epyaleia ival emkivduva ota xépla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Mpaypartoroleite ouvTiPNoN OTA NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXeTE TNV EVBUYPAULOT] TOUG
1 TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWY KAl OToladNTIoTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
N Aetroupyia Tou nAEKTPLKOU EpyaAgiov.

Ze mepintwon BAABNG, To NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé nNAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwoTtd.

f) Awtnpeite Ta epyaleia komig KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyaAeia Komng e
KOPTEPEG dKpeG UMAoKdpouv mio SUoCKoAA Kal
eAgyxovTal o UKOAQ.

XPNOUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTipaTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUPPWVA HE TI§
napovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv egpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
mépa amd eKeiveg yla TIG OMoieg TPoopIleTal,
EVOEXETAL VA SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

g)

EpyaAeio pnatapiag - xprion kat ppovTtida

a) H emavagoption va mpaypartormoleital Hovo
HEOW TOu POoPTIOTI TIOU €XEL KABOPLIOTEL amod
TOV KATACKEVACTH).

O ¢oprtioTii¢ mmov eival katdAAnAog yia €va tumno
urarapiag.  evoéExeTal va MPoKaAgoel  Kivoduvo
UpKayldg otav xpnoioroleital ue dAAou Turou
6rikn unaTaplwv.

Xpnopomomote NAEKTPIKA EPYAAEia Hovo pe
TIG E181KA KAOOPIOHEVEG ONKEG UITATAPLWYV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orjkng
UIIaTapiwv eVSEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIOUO
Kal mupkayld.

‘Otav n 6nkn pnartapwyv givat EKTog Xpnong,
GUAGETE TV MaKpld amd AGAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,
KAeWdd, kappla, Bideg 1 AAAa peTAAAKA
AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HTTOPOUV Va
OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN E TOV AAAO.
Av TortoBetrjoete Uadl TOUG aKPOSEKTEG UTTATAPIWV
evééxetal va rrpOKAn@oUv eykaupara rj mupkayld.
Yo Kcu'axpncrrlksq OUVONKegG, sv&exsrul va
exroEsursvao ano v pnqmplq Arroq:uvers
™mv enadn. Z& mepintwon enaq;nq HE TO uypo
anoé opaApa, EEMAUVVETE PE VEPO. AV TO LYPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETTAUVETE HE
VEPO Kat {NTIoTE LaTPIKT) Borbela.

To vypo mou ekTo&eveTal and v unarapia Uopei
va npokaA€oel EpeBIoUO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na &ivete TO NAEKTPIKO €pyaleio yia cEpPig
og KataAAnAa ekmaildeuvpéva dropa kat va
XPNOLUOTIOIEITE HOVO YVI|O1A AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpodmO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

NPO®YAA=H

Makpla anoé ta maidid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav Sev XpnollomolouvTdal, Ta Epyaleia TpEneL va
¢puAadovTal pakpLd aro Ta atdid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
A TO APATANOKATZABIAO
MMATAPIAZ / KPOYZTIKO
APATTANOKATZABIAO

<DV36DA>

1.

dopare TIPOOTATEVUTIKA akong otav
XPTNOLLOTIOIEITE TO KPOUCTIKO Sparavokarcdapiso.
H €kBeon oTov 10 eVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKor|G.

<DS36DA / DV36DA>

1.

Xpnclponotsu’s BonOnTIKEG eav
TIapEXoVTalL UE TO EPYAAEIO.

H anwAewa €Aéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

Na KpaTATe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HE MOVWHEVES
empaveleg  Aafrig  6Tav  TMPAYHOTOTIOLEITE
£PYACIEG OTIOV TO EEAPTNHA KOTIG 1) O CUVSETIPAG
HTtopei va £pBel o€ emadn) PHE KpudT) KAAwSiwon.

Ta e€apTripaTa KoTrG KAl Ol CUVOETTPEG TIOU CUVOEOUV
Je KaAwdlo «uttd TAom» EVOEXETAL VA KATAOTOOUV Ta
METAAAIKA PEPT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
KAl VA TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XEIPLOTT).

AaBég,

NPOZOETEZ MNMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODAANEIAZ

1.
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BeBawbeite 6TL oTNV TIEPLOXN TTIou Ba XpnouoromnOei
TO TPUMAVL &gV UMApYouv Kpudoi Kivéuvol omwg
NAEKTPIKA KaAwSa, vepOd 1 OwAnveg agpiov. H
Slatpnon oe A TETOW TIEPIMTWON eveEXeTal va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(A 1) BPaXUKUKAWHA, Slappon
1 GAAOUG KIVSUVOUG TIOU MTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNHATA 1} TPAUUATIONOUG.

‘Otav  xpnolloroleite 10 epyaAeio, ¢povtiote 1
TIAEUpIKy AaPry va eivar ouvdedepévn Kal otabepd
TOTIOBETNUEVT.

Av 6ev eival otabepd TOTIOBETNUEVN, TO €PYaAAEio
uropei va Tivax tel anod Tn 6€on Tou 0Tav utteppopTwOEL,
TIPOKOAWVTAG TPAUUATIONO.

Katd t ddpkela tng Aettoupyiag, ¢dpovtiote va
Kpatdte otabepd T AaPry Tou epyaAeiou kat Tnv
TAEUPIKN) AaPr pe ta Suo oag xépla. AladopeTIKd,
EVOEXETAL VA TPAVUATIOTEITE.

Xeploteite pe aodpdAeld TO TPOG  KaATEPyasia
KOUMATL 'EVa TIpOg KaTepyaoia KOPUATL TO OToio eival
OTEPEWUEVO LE OPLXTNPEG 1) LEYYEVN €lval TTLO 0TABEPO
ano OTL £VA KOPMATL TIOU OTEPEWVETE UE TA XEPLA 00G.

Mpoetowacia kat €Aeyxog TOu TEPLBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEyETe edv 10 TepIBAAOV gpyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIONOELS.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva VAIKA oTnv ot
ouvdeong NG enavadopTi{opeVNg unatapiag.

Moté unv amocuvappoAoyeite TV enavapopTi{ouevn
yratapia Kat Tov GpopTioTh.

MoTé unv PPaXUKUKAWVETE TNV €MavapopTI{OUEVT
urmatapia. H BpayxukUkAwon TG unatapiag Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEVUATOG Kal Ba
urtepBeppavOei. H pratapia a kaei 1 6a urtootei BAGPN.
Mnv amoppintete v unatapia oty ¢wTd. e
TIEPIMTWOT) TIOV 1) prtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.

. EmotpéWTte TV unatapia oto kataotnpa ané orou tnv

ayopdoate HOAG n N wr) TG uratapiag petapdptiong
yivel ouvToun yla MPAKTIKA xprjon. Mnv anoppintete
NV unatapia ou £xet eEavVTANOE.



11.Mnv eloayete KATOIO OVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopovy Tou PpopTiot). H TomoBETNonN HETAAAKWY
N eUDAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  PopTIoT Oa
TpokaAeoel nAektpomAnéia 1) BAABN oTov PopTIoTH.

12. Katda v otep€won pag Aemidag HEca oTov opikTripa
Xwpig KAedi, odifte Tov Bpaxiova apketd. Eav o
Bpaxiovag dev eival opixtog, n Aetida gvdéxetal va
YAOTPNIoEL ) Va BYEL TIPOKAAWVTAG TPAUUATIOUO.

13. Katd v aAAayn g Taxutntag mepoTpodnq He To
KOUWTTL aAAayng, BePfaiwbeite 6TL 0 SlakomINg €eival
KAEOTOG. H aAAayn) TG TaxytnTag 600 0 KIvnTripag
TIEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

14. To KavTPAV CUUTTAEKTN SV UTTOpEL va pubuoTel HeTagy
TWV aplBpwV «1, 4, 7 ... 22» 1} TWV KOUKISWV Kal un
XPNOWOTIOLEITE TOV OPIOUS «22» pE TO KAVIPAV TOU
OUUTTAEKTN KAL TN YPOWHN OTNV HEDT) TNG OMHavong Tou
TPUTavIoU. AladpopeTiKA PTtopel va TipokANBei BAGRN.

15.Na xpnoworoleite mdvra aut) Tn Movada pe
Se€looTpodn TEPLOTPODT, OTAV TN XPNOLIOTIOLEITE WG
KPOUOTIKO TPUTIAVL.

16. Aprivete tn povada va §ekoupacTel HETA AT CUVEXN
epyaoia.

17.To nAekTpid epyaieio eivar  €EomAlOpEVO  pe
éva KUKAwHa TpooTaciag Oeppokpaciag ywa v
mpootacia Tou HOTEP. H ouvexnq epyacia evdexetal
va TpokaAgoel TNV avfnon g Oepuokpaciag g
povadag evepyoTowvTag TO KUKAWMA TpooTtaciag
Beppokpaciaq  Kal  OTAMATWVTIAG —aUTOMATA TN
Aettoupyia. Av oupfei autd, adrote TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO VA KPUWOEL TIPLV TO XPTNOLUOTIOOETE Eava.

18. O KNTMPaAG EVEEXETAL VA OTAUATNOEL OE TIEPITITWON
TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTIEPPOPTWOT). Z€ TIEPITTTWOT
TIoOU OUPPEl KATL TETOO, adrioTE TOV SLAKOTTN TOU
epYaAeiov Kal TiepLopioTe TNV altia TNV urtepPOpTWonG.
Mnv ayyiCete Vv pmpooTivry OBrkn TOU pmopel va
CeoTaBei katd Tn ouvexn Aettoupyia.

19. H meplotpodn| Tou Kivntrpa priopei va acdpaAlotei yia
Slakorr, 660 1 Hovada XPNOIUOTIOEITAlL WG TPUTIAVL.
Katd Tnv Aewtoupyia Ttou Spamavokatodpidou,
$povTilete va pnv acPaiifete Tov Kvnipa.

20.H xprion pmnatapiag oe Kpueg ouvOnkeg (KATw amod
0 Babuoug KeAoiou) umopei oplopéveg Popeg va
Snuoupynoet adlvaun porr cuodlENg Kal PELWHUEVO
OyKo epyaciag. Autd, woTooo, eival éva TPoowpLvo
PavopeVo Kal To EPYAAEO ETIOTPEPEL OE HUCLOAOYIKY)
Kataotaon 6tav {eotaivetal n ynarapia.

. ToroBetiote pe aoddAela To Aykiotpo. Eav To
AYKIOTPO SV TOTIOBETNOEL e aopdAela, evEEXeTaL va
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG KATA TNV Xprion.

‘Otav  emAéyete va petadepete To  epyaleio

yavt{wpévo otn {wvn oag, dpovTioTe va adalpéoeTte

™ Aemida Tou epyaAeiou kal TNV TAEUPIKN Aapr). Av

Sev To KAveTe aAUTO, UMOPEL va €XEL WG ATTOTEAEOUA

aMPOCSOKNTO TPAUHATIOHO.

22. Mnv kottddete kateubeiav otnv dwtelvr) Auxvia. Ma
TETOLA EVEPYEL EVOEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUUATIONO
oTa paTtia 6ag.
2KOUTHOTE TUXOV OKOVN 1) pUToug oTov dakd NG
Auxviag LED pe €va paiako vdacopa, pooexovtag va
pnV Ydapete tov $pako.

O ypatoouvieg otov $pakod g Auvxviag LED pmopei va
TIPOKAAECGOULV HEIWOT) TNG PWTEVOTNTAG.

23.Mn xpnoworoleite TO TIPOIOGV av To gpyaAeio 1
ol moAoL NG pmatapiag (Bdon pmnatapiag) eival
TIApAopPWUEVOL.

TomoBetwvtag Tnv umartapia 6a pmopovce va
TIPOKANOEL  BPaXUKUKAWUA TIOU Ha propovce va
08NYNoEL o€ EKTIOUTT) KATtvoL 1) avAdAeEn.

24. Alatnpeite TOug OKPOSEKTEG TOU epyaAeiou (Bdon
pratapiag) xwpig ypedia kat okovn.

2

—

EAANvVika

O Mpw amd ™ xpenon, Bepawbeite OTL Sev €xouv
OUOOWPEVTEL YPEQIA Kal OKOVN OTnv TIEPLOXN TWV
TIOAWV.

Katd t Sudpkela g xpriong, mpooTaenoTe va unv
TIECOUV YPETLa 1) oKOVN artd To EpyaAeio oTnv pratapia.
Katd tv avaoTtoAn Aettoupyiag 1 peTd tn Xprion, Unv
adrivete 1o epyaleio o€ HEPOG OTIOV Uropei va ekTedel
o€ ypEQLa 1) okovn.

AladopeTikd, Ba  prmopovoe  va  TIPOKANOEl
BpaxukikAwpa Tou 6a propovce va odnyroeL oe
EKTIOMTIN) KATTIVOU 1) aVAPAEEN.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv eméKTaom Tou XPOVOou SLAPKeElag NG Hratapiog
OVTwV ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTaPATA TNV LoXV €§0S0UL.

211g meputtwoelg 1 €éwg 3 mov meptypddovTtal KatwTEpw,

KATA TN XPr|oT TOU TIPOIOVTOG, AKOUN KL av Tpapdate Tov

SLOKOTITN 0 KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTANATAOEL. AUTO Sev

eival To TPOPRANUA aAAd To amoTéAeopa NG Aettoupyiag

mpooTaciag.

1. ‘Otav n unéloinm oxUGg TNG MIATapiag Tou aropEVel
TEAEWWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL.

Zmv mepintwony autr Ba Tpénel va TN ¢opTioete
auéowg.

2. Ed&v undpxel umepdOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIvNTrpag
EVOEXOUEVWG VO OTAUATNOEL TNV TEPIMTWON auTr
arneAeuBepWOoTE TO SLAKOTITN TOU €PYAAEioU  Kal
Tieplopiote TV atria g unepdoptwong. Emnerra anod
QUTO UTTOPEITE VA TO XPTCLUOTIOOETE TIAAL

3. Av n unatapia uniepBeppaveei unto To pdpTo epyaciag,
N loXUG TNG HUratapiag Uopei va oTapatnoet.

e QUTNV TNV TEPITTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn g
uratapiag kat v adprivete va kpuwoel. ‘Emnerra amnod
AUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIOM|OELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va arnoduyete TUXOV Slappor) TNG uratapiag, mapaywyn

BepUOTNTAG, EKTIOUTIN KATIVOU, £KPNEN 1) AVADAEEN, TTPETEL

va TNPEite TI§ akdAouBeq TIPOPUAAEELS.

1. BePBawwBeite 611 dev ouoowpevovTal YPEQIA KAl OKOVN
oTn pnatapia.

O Kartd tnv epyaocia oag BeBawwbeite 6Tt dev MEPTEL YPEQ
KOl OKOVIN OTNV Uratapia.

O Bepawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPaA TIOV epyddeoTe
He auTo, Sev GUCOWPEVOVTAL OTN Hrtatapia.

O Mnv amobnkeUeTe OxXPNOWOTIOINTEG MTATAPIEG OF
onpeio ekTeBePEVO OE YPETIA KAL GKOV).

O TMpwv va amoBnkeVoETe Hia PMATapia, AMOPAKPUVETE
TUXOV YPEQla Kal OKOVEG TIOU TUOAvOV va €xOouv
KOAANCEL TTAVW TNG KAl YNV Tnv anobnkevete padi pue
METAAAKA pEPN (Bideg, kapdLld, K.ATL.).

2. Mnv Tpumdte Tn dratapia pe aXuned aviKeiyeva

owG KapPld, Unv XTUmate e odupi, Unv TaATdATE,

TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPAdaopoug Tn

uratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwG KATESTPAUUEVN T

TIAPAPOPPWHEVN prtatapia.

Mnv Tomobeteite Tn pnatapia pe Aabog Tpdmo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTpKN Tpida 1 oTnv

UTIOS0X1) TOU avVarTrpa oTa auTokivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia ya xprion AAAn

TIEPAV NG TTPOPAETIOUEVNG.

e TIEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T

Sladikaoia GoOpTIONG TNG Mratapiag aképa kat étav

€xel IEPAoEL 0 KABOPLOPEVOG XPOVOG emavapopTiong,

OTOMATNOTE  OpECWS  omoladnmote  TpooTidbela

enavapopTiong.

N o o~ @
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EAAnVika

8. H umatapia Sev mpémel va ektiBetar oe UYPNAN
Beppokpacia 1} UPnAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTWON
$ovpvou pIKpoKupdTwy, Enpavtrpa 1 Soxeiov uPnAng
mieong.

9. ATOMOKPUVETE auEéowg amod Tn GwTIA Oe TEPITTWON
Slappong 1y ducoopiag.

10. Mnv xpnotdoroleite o€ TEPBAAAOV [E EVTOVO OTATIKO

NAEKTPLONO.

. e mepimtwon Slapporg g pratapiag, ducoopiag,
napaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
Tapapopdwog TNG, 1) O€ TEPITTTWOT TIoU TtapaTneEnOei
KATL JUn $uolodoylkd Katd tn Sldpkeld TG XPnons,
mg enavapoptiong 1 NG anobrikevong, apaipéote
AUEoWS amod Tov €EOTAIONO 1| aTd TOV POPTIOTY TNG
praTtapiag Kat GTAUATOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

12. Mn BuBidete v pnatapia oe vypd 1 pnv aoprnvete
uypd va ELCXWPNOOUV OTO ECOWTEPIKO TngG. H elopon
AYWYLHWYV UYpWwYV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyei oe dwTlA 1 EkPnEn. AmoBnkeveTe
mv pnatapia oag oe Spooepod, Enpd HEPOG, UaKPLA
arnd kavowla kat eupAekTa avtikeipeva. Mpémet va
arnogdevyovTal ot atdéodalpeg He SIaBpwTIKA agpla.

MPOZOXH

1. Eav dwappevoel vypd amod Tn pnarapia kar €AOel
oe emaen He TA PATIO 0aG, Pnv Ta TPIPeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KaAA pe kaBapd vepd Onwg vepod
Bpuong, Kal ETIKOVWVAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.
AladopeTtikd pmopei  To  Uypd va  TIPOKAAECEL
TpoBAfuaTa OTa PATIA 0AG.

2. Ed&v dwappevoel uypd oTo S€ppa 1) T pouxa odag,
EeMAUVeETE KOAA e kKaBapd vepo, dmwg vepo Bpuong,
auEoWG.

Yrtapxel 1o evoeXOHEVO Va ePEBIOTEL TO SEPHA 0AG.

3. Edv damotwoete okoupld, Sucoopia, urtepBepuavaon,
ATIOXPWHATIONO,  Tapapdpdwon,  Kavr  AAAES
AVWHAAIEG KATd Tn Xprion Tng Umatapiag ya mpwtn
$opd, HNV TNV XPNOLIOTIOOETE, AAAQ ETUOTPEYETE
TNV 0TOV UTIEVBUVO TIPOUNBEVTH 1 TWANTY).

1

-y

MPOEIAOMNOIHZH

Eav éva aywyio £Evo UAIKO ToTtoBeTNOEL 0TOV AKPOSEKTN

mg prnatapiag Wvtwv Aiou, n pmatapia eveEXETAL

va BPOaXUKUKAWOEL, TPokaAwvTag o¢wTtid. Katd v

arofrikeuon NG Mratapiag Ovtwv ABiou va tnpeite

He aopdAAeld TOU KAVOVIOROUG TIOU avagpépovial ota

TapakdTw TeplEXOHEVA.

O Mnv tomobeteite aywyla Bpavopara, kapdld Kat
KaAWSLa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUpUA OTNV BNKn

aroBrkeuong.
O MNa va amogpuyete Tnv TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, OPTWOTE TNV Mmatapia  oTo

epyaAeio kal tomobeteiote pe aodpdAela To KAAuppa
Mg Knatapiag yla anobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE ToV
agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd ) petadopd piag pnatapiag wvtwyv ABiou, AdBete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELS.

MNPOEIAOMNOIHZH

Eidomomote v eTaipeia perapopwv OTL pia ouokevaoia

TIEPLEXEL UITaTapia LOVTWV ABiou, EVNUEPWOTE TNV ETALPEIA

yla v anodoon 1oxUog NG, Kat akoAoUBRoTe TI§ 0dnyieq

m¢g etapeiag petadopwv katd TN Sleubgtnon Ng
petapopdg.

O O prnatapieg WVIWV ABiov Tou utepBaivouv Tnv
anédoon oxvog Ttwv 100 Wh Bewpouvtat otnv
Katdtagn epnmopeupdTwy wq Emikivéuvo doptio kat Ba
XPELAOTEITE EIOIKEG SladIKATIEG UTIOBOANG AT |CEWV.

O Na petapopd oto  eEwtepkd, Tp€mel  va
OCUHHOPPWVEDTE e TOUG SLEBVEIG VOUOUG Kal Kavoveg
KAl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPIOHOU.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2yndrog 1} 3YnPLog apiBpog

NMPODYAAZEIZ TYNAEZHE
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epdavioTei KATOL0 arpocddKNTO TIPORANUA, UopEl
va ¢$Bapouv 1 xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeur) USB
Tou eival ouvdedepévn pe autd To Tpoidv. Na dpovTilete
ndvta va &nuoupyeite avrtiypada acdpaAeiag Twv
Sedopévwy Tou epltAapBavovtal otn cuokeur) USB mpv
ano TN XPron KE auto TO TIPOIdV.
MapakaAovpe AdPete umnoyn oOtTL n etapeia pag Sev
Pépel kapia amoAUTwg €ubBUVN yla Tuxov Sedouéva
Tou eival anobnkeupéva oe pa ouokeur) USB ta omoia
Kataotpadouvv 1) xabouv, oUTe yla oroladnmote BAGRN TTou
prtopei va eupavioTel oe pia ouvsedepEvn CUOKeLT).
MPOEIAOMOIHZH
O Mpuv amé ) xprion, eEAEYETE TO CUVOETIKO KaAwdlo USB
yla Tuxov eAattwuata 1) BAGRN.
Xpnoworolwvtag €va eAATTWHATIKO 1) dBapuévo
kaAwdto USB prmopei va mipokAnbei ekmoumr) Karvou 1
avadAedn.
O 'Otav 10 TPoidV Sev XpnoloToleiTal, va KAAUTITETE TN
B6Upa USB pe 10 EAAOTIKO KAAUUA.
Zuoowpeuon okovng KTA. otn Bupa USB prmopei va
TIPOKAAEDEL EKTIOUTTH KATTVOU 1) avAPAEEN.
HMEIQZH
O Mmopei va undp&el pia meplotactakn mavon Katd tnv
enavadpoption USB.
O 'Otav dev ¢popriletal pia cuokeur) USB, adaipéote
ouokeuny USB amné tov ¢popTioTh.
Av eV TO KAVETE AUTO, EVOEXETAL OXL LOVO Va eEAATTWOEL
n Suapkela {wng TNg prartapiag pag ovokeung USB,
aAAG propei emiong va odnynoel oe ampoodoknTa
atuxnpata.
O Evdexetal va pnv eivat Suvatn n GopTion OpLoHEVWY
ouokeuwv USB, avaAoya pe Tov TUTIO TNG GUOKEUNG.
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ONOMAZIEX EEAPTHMATQN Hs | YUnAy taxutta
@ | Koupurti aAAayng MNepiBAnua @ =vAo
EAQOTIKO KATIAKL @ | Aodpdhela
. <;> MétaAro
@ | MmpooTivr Brikn glé)é\ggns:&linq
MposEe - Q@ | Mnxavin Bisa
. . POEEEXOV TUN A TNG
@ | Atokog ouprAgkm TIAEUPIKNG AaBNg gomum | ZUAOBLOA
® | MepiBAnua @ | Znuadt Tpunaviol [ | Xwpntikénta odiTpa TpUTIAVIOD
® | ZkavédAn @) | TptywViko onuadt % Bapoc
@ | Auxvia LED @ | Znuadt odpupag (ZUudpwva pe ™ Aladikacia EPTA 01/2003)
Mratapia 2 | Bida QMg | Atatpnon
© |Aykiotpo @) | Eykorm ] ]
AGKOTTTNG EVBEENG KpouoTtikd tpumdvi
Noupi @) | untdAourou doptiou
uratapiag m Evepyoroinon
YrtoAouro dpopTio
Napn arapiag Auxvia .
) Bn ® E\%éi?\é G Auxvt @ Amievepyoroinon
12 | Melduevo MANKTPO @) | OBOVN evdeiEewv
A . .
@ | NAdya Aapny EAQOTIKO KAAUUMA S MOCUVBETTE TV WriaTapia
Onég eEaeplopov 29 | ©Vpa USB H ANy TaxUTNTaG TIEPIOTPOPNG — YUNAR
@ | Motép @ | Karwsio USB Bw | roxima
L | ANayn taxutntag meplotpodng — XaunAn
‘ TaxuTnTa
ZYMBOAA

Ae€looTpodn eploTpodny
MNPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ouUpBoAa TOU
XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO UNn)Xavnua. BeBawwBeite oTL
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xpron.

O
DS36DA: bagaa)
Aparmnavokatodfido pnartapiog
DV36DA: Avape;
KpouoTiké dparavokatodfido pnatapiog 0000} | To yrtdAomO doprtio TG pnarapiag Bpioketal
0000[@)
0000[@

010 50%— 75%.
@ AaBdadete OAeg TIG TIPOELSOTIONOELG

AplotepdoTpodn TeploTPOdN

Avape;
To umtdAotrto $poptio TNG prarapiag eivat avew
anod 10 75%.

! , . Avape;
aoPaheiag kau 6Aeq TIG odnyies. To untdAotro poptio TG pnatapiag Bpioketal

010 25%— 50%.

Avapey;

To untdAotro poptio TG pratapiag eivat
Atydtepo arnd 1o 25%.

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv mieTdite Ta nAekTPIKA Epyaeia otov KASo
OLKIOKWV ATIOPPUHATWV!

ZUupdwva pe v Evpwraikry Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV

GUOKEUMV KL TNV EPAPHOYN TNG 0TV EBVIKN " AvaBoorivey; . o
VvouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEa TIOU EXOUV [p\uuu@ To UT[P)\C)IHO Poptio G pnarapiag eival
PTACEL 0TO TEAOG TNG {Wr)G TOUG TIPETIEL Va i oxedov adelo. EnavapopTtiote Ty prarapia to
OUAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va ETIOTPEDOVTAL GUVTOUOTEPO SuvaTo.
yua av’cx;&'m)\won pe TPOTIO BIAKO TIPOG TO e | AvaBooBriver;
TiepBAAAoV. LD,QQ\\@ H £€£080¢ aySOTd)\n N’ng uynAng ) )
=== | 2Zuvexéqg pevpa Beppokpaciag. Apalp€oTe TNV urarapia anod
— TO epYAAEio kal aproTe TN VA KPUWOEL.

Vv OVOoUaoTIKY) Tdon AvaBooprivet

Ny | Taxumra xwpig poptio [\\/—\\/ H €£080¢ aveaTdAn Adyw BAGBNG 1)

- - - - Q\@Q\@ SuoAertoupyiag. To POPANUA EVEEXOUEVWG Va
min-1_| TaAdvtwon avd Aentd odeileTal TNV UraTapia, omoTe MAPAKAAOUUE
Bpm | TaxOtnta kpovong ETIKOVWVIOTE HE TOV AVTIIMTPOoWTO 0aG.

Ls | XapnAn taxutnra A Mpogidoronon
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EAAnVika
BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amd tnv kupla povada (1 povada), n cuokeuaoia
TePLEXEL TA EEAPTNHATA TTIOU avadEpovTal oTnVv oeAida 265.
Ta Paoka €EaptripaTa UTOKEWTAL O OaAAayn Xwpig
Tpoetdomoinon.

E®APMOIEZ

<DS36DA>

O Bidwpa kat agaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAORIOWV,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

O Awatpnon dladpopwv HETAAWY

O Aidtpnon diadpdpwv EVAWV

<DV36DA>

O Aidtpnon ToupAoU Kal TOUEVTOALBOU, K.ATL.

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pidwv, EUAOBIOWY,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNGONG K.ATT.

O Aidtpnon SladpopwVv HETAAAWY

O Aidtpnon dladopwv EVAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU UNYXAVAATOG epdavidovTal

otov lMivaka oTnv oeAida 264.

* O1 undpyouoeq pmnartapieg (BSL3660/3620/3626, oclpeg
BSL18xx kat BSL14xx) v urmopouv va XpnoLuoroineovv
Ue autd To epyaleio.

ZHMEIQZH
E&aitiag Tou ouveXIOUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAS
kat avamntugng g HiIKOKI, Ta TeXVIkd XapaKTnpLoTIKA
TIOU avadEPovTal €6W UMOPOUV va aAAAEOUV Xwpig
TIPONYOUREVN €160TI0INON.

®OPTIZH

Mpwv Xpnouoromoete To NAEKTPIKO gpyaleio, doptioTe

TNV Ynatapia wg akoAoubwg.

1. ZUuvbEéoTE TO KAAWSIO PEVUATOG TOU OPTIOTH
oTnv vnodoxn.

‘Otav cuvdéeTe To BUoHA TOu GOPTIOTH OTNV UTTOSOXT,
N Auxvia EvoelEng poptiong Ba avaBooPrivel he KOKKIVO
(Ze dlaotpata 1 SeutepoA€mTou).

2. TomoBeTNOTE TNV pUnarapia cTo GpopTIoTH.
TomoBeTrOTE e AodAAELQ TNV PITaTapia 0TO POPTIOTH
onwg ¢aiverat oty Ewk. 3 (otn oeAida 2).

3. ®doption

‘Otav TomoBEeTEITE TNV MMATAPiA OTOV POPTIOTH, N

Auxvia €véelgng ¢poptiong Ba avaBooPrivel oe UTAE

XPWHA.

‘Otav n unatapia poptiotei AN PWG, N Auxvia EvOelEng

$optiong Ba avaypel oe TpAcvo xpwpa. (BAEme

Nivakag 1)

‘EvdelEn Auxviag éveelgng poptiong

Ol evéeifelg TG Auxviag €vdelgng doptiong Ba eival

onwg epdavidovtal otov Mivaka 1, cvpdwva pe v

KATAOTOON TOU GopTIoTH 1} TNG enavadpopti{ouevng

uratapiag.

—

Nivakag 1
Evdeitelg Tng Auxviag €vdelgng poptiong
Avapet yia 0,5 deutepdAenta.
Mpw v AvaBoofrivel  Aev avaBel yia 0,5 SeutepoAerta. 2uvoedepEvo oTNV TINyn
PopTioN (KOKKINO)  (kAeloTto yia 0,5 deutepoAermta) TpOododoaiag
] ]
AvdBet ya 0,5 deutepdAemta.
AvaBoofrivel  Aev avdapel yla 1 SeutepoOAeTTo. XwpnTikoTNnTa pratapiag
(MMAE) (arevepyoromuévo yia 1 SeutepdAento) | Atyotepn amo 50%
] ]
Katd v Avdpel yua 1 deutepdAemta.
PopTIoN AvaBoofrivel  Aev avaBel yua 0,5 deutepoAernta. Xwpntikdtnta pnatapiag
(MMAE) (kAewoTd ya 0,5 deutepdAemta) Atydtepn and 80%
Avyvia | ]
;\?S:Tlm% Avapel Avdel ouvexwg XwpnTtikdTnTa pnarapiag
] 5 5 807
(KOKKINO / (MMOAE) neplocdTepn and 80%
MNAE / AvdBel ouvexwg
MPAZINO / OMokAnpwon | AvaBel ]
MQB) dodpTIoNg (MPAZINO) (Zuvexng fxog Boupnt: mepirnou 6
SeutepoOAeTTa)
Avapévetal Avdpel yua 0,3 deutepdAemta. YriepBEpuavon pynatapiag.
urtepBEP AvaBoofrivel  Aev avdBel yla 0,3 SeutepOAerta. Mn SuvatétnTa poptiong.
pavon (KOKKINO)  (kAeloto yia 0,3 deutepoAemnta) (H poption Ba Eekiviioet
uratapiag | | | || OTAV N Unatapio KPUWOEeL)
Avapet yia 0,1 deutepdAernta.
Aev avaBel yia 0,1 SeutepoAerta.
doption Tpeporailel  (KAeloTo yla 0,1 SeutepoAetta) AvoAetrtoupyia otnv
aduvatm (MQB) EEEEEENEENBNBNEBEBN | unarapiaroto ¢poptiot
(AwaKorttopevog oG BoupnTn: epinov
2 deuTepOAETITA)
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(2) Avagopikd pe TI§ BepoKpaaTieq Kal TO XPOVOo GOPTIoNG NG NAVAdOPTI(OUEVNG UIATAPIOG
OL Beppokpacieq Kat 0 xpovog dpodpTiong Ba eivat omwg epdpavidovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
PoprioTrig UC18YSL3
TUmog pnatapiag Li-ion
Oeplokpaoieq oTIq
oroieq 1 prarapia -10°C - 50°C
uropei va poptioTel
Tdon pdptiong | VvV 14,4 18
Zelpd
., Zelpd BSL14xx Zelpd BSL18xx TIOAAATIAWV
Mnarapia BOAT
Xgévoq ) (4 keAd) (8 keALd) (5 keAd) (10 keAQ) (10 keN)
$°§;g’“ql&mm BSL1415S : 15 BSL1815S: 15
(Froue 30°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
Aemt BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32

BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 )

BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38

BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tdon podpTL Vv 5

USB n poptiong
Pelpa poptiong A 2
ZHMEIQZH (2) Amopetyete v emavadoéption o UYPNAEQ

O xpoévog popTiong evdEXeTal va Sladepel avaroya pe
™ Beppokpacia Tou MePIBAAAOVTOG KAl TNV TAON TNG
TNYNG PEVHATOG,

BepHOKPATIES.
Mia enavadopTi{OpeVN Umatapia UMopel va eival
Ceotn auéowg peta tn xpron. Eav avt n pnatapia

4. ATMOOUVSECTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU POPTIOTN EMavVaPOPTIOTEL AUECWG PETA TN XPNOM, N ECWTEPIKN
amo tnv vrodoxn. XNHIKN ovcia Ba ¢Bapei kat n didpkela Jwng g

5. Kpatnote Tov ¢popTioTr otabepd kat Tpapnigre uratapiag 6a pewbel. Apnote TNV Umatapia kot
uratapia. PopTtioTe TNV adov £xeL KPUWOEL YLa Aiyo.

ZHMEIQZH MPOXZOXH

BeBawwBeite 6TL EXETE APaIPETEL TNV UrtaTApia anod Tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPrion Kal TNV cuveéxela Gpulate
TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA ME TNV NAEKTPIKN EKKEVWON OE TIEPIMTWON
VEWV MITATAPLWV KATTL.

E$bo0ov n ECWTEPIKT| XNHLIKT) OUGIA TWV VEWV UTTATAPLWV
KOl TWV UTATApLUDV TIOU SEV €X0UV XPNoLoTondei yia
MeydAo Xpoviké Slaotnua dev dpactnploroleital, n
NAEKTPIK) EKKEVWOTN UTIOPEL Va givatl XaunAn étav Tig
Xpnowloroteite ya mpwtn Kat devtepn $popd. Auto
amnoteAel TPOowPLVO GAIVOUEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
Xpdvog TOU amatteital yia Tnv enavapoption Oa
arokataotadei pe TNV enavadopTion TWV UIaTaplwy
2 -3 popég.

Nwg va KAvete TI pmatapieg va arodidouv yia
TIEPLOCATEPO XPOVO.

(1) Enavagoptiote TI§ pmnatapieg mpwv - €EaviAnbouv

EVTEAWG.

‘Otav VIwoeTe OTL 1 LOXUG TOU epyaAeiou yivetal Tio
adUvapn, OTaUATAOTE TN XPron Tou e€PYaAeiou Kat
enMavapopTioTe TV prnarapia tou. Av cuvexioete va
XPNOWOTIOEITE TO EPYOAEI0 KAl VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO PEVUA, N Uratapia Propei va madet {nuid Kat
n Sapkela {wng NG va PelwdEl.
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O Edvnunatapia €xet popTiotei 600 ival {eoTr AOyw TOU

OTL €€l eKTEDEL yla peydro Slaotnua oe €va PEPOG He
dueon enadn Ye To pwg Tou NALoL 1) Adyw Tipdodpatng
XProng Tng Mratapiag, n Auvxvia €vdelEng doéptiong
Tou popTioTr) avaBel yia 0,3 deutepdAenta, Sev avafel
yia 0,3 deuTtepoOAeTa (KAEOTO yia 0,3 deutepdAemta).
2€ pla TETOLA TIEPITTTWOT), APr|oTE TIPWTA TNV Mrtatapia
Vva Kpuwoel kat votepa EeKIviioTe va Tnv GopTileTe.
‘Otav n Auxvia €voelgng doptiong TPEROOPnVeL (oe
Saotipata 0,2 SeutepoAémTwy), €AEYETE yla TNV
TIapouaia EEVWV aVTIKEEVWYV OTNV UTTOS0XT) GUVSEONQ
Tou GOPTIOTN urnatapiag Kat av utidpxouv adalpéote
Ta. Av dev untapxouv E€va avTikeipeva, eivat Tudavo n
uratapia v} o opTioTiG va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta 0T0 MANotEoTepo KEvtpo EEummpetnong.

Emeldr) 0 eEVOWHATWHEVOG HKPOUTIOAOYLOTNG XPELAETaL
mepinou 3 SeutepOAemta yla va emPBeBawost OTL
n pratapia mou ¢optidetat pe tov UC18YSL3 €xel
adalpedei, mepylevete TouAdylotov 3 SeutepdAerta
TIPWV VA TNV E€L0AYETE €K VEOU YO VO OUVEXIOETE TNV
$option. Av n unatapia eloaxBei ek véou péoa oe 3
SEUTEPOAETTTA, EVEEXETAL VA [N POPTIOTEL CWOTA.




EAAnVika
ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Eikéva | ZeAida
Adaipeon kat TOTOOETN oM TG prtatapiag 2 2
dodption 3 2
Eykardotaon / Apaipeon g mAdytag Aaprig 4 2
PUBpLON TG pormg cuoPIENg 5 3
EruAoyn Tng 6€ong Tou Tpunaviov 6 3
EmuAoyn g 6€ong kpovong 7 3
AN\ayn TG TaxUTNTAG MEPLOTPODNG 8 3
Adaipean Kat OTEPEWAT) TOU AYKITTPOU 9 3
'Evéelgn evaropeivouoag prarapiag 10 4
Tpc'mpq XPNIONG TNG EVOEIKTIKNG 11 4
Auyviag LED
Zrepewon g Aemidag 12 4
Avrtorpoqnj g Katewbuvong 13 4
TEPLOTPODNG
Aettoupyia dakomn 14 4
doption Hiaq ’cuoKeur']q USB armo pa 15-a 5
NAEKTPIKT TIpila
CDc')pTlor] piag qucKeur’]q USB’ Kat Mg 15-b 5
uratapiag and pa NAEKTPIKNA mpida
MNwg va emavadopTIOETE TN CUCKEUN 16 5
uSsB
Kata v o}\pK}\r']pwor] m™mg poéptiong 17 5
¢ ovokeung USB
EruAoyn eEaptnuatwyv - 266

EAErXOz ANTIAPAZTIKHZ AYNAMHZ

AuTO TO TIPOIOGV SLOBETEL EAEYXO AVTIOPACTIKNG SUvVAuNg
(RFC) yia va pewbei o kivduvog ouotpodng Twv
Bpaxdvwyv Tou XelploTr OTav To 510 TO epyaAeio TivayTel
Eadvika katd tn Slapkela Tng Asttoupyiag.

‘Otav n Aemida tou epyaleiov umeppoptwOel Eadpvika,
TO 810 TO epyaleio iowg emmpedoel TN SUvaun Tou HOTEP
Kal va meplotpadei Tpog TNV avtifetn katevbuvon g
TIEPLOTPODTG TOU HOTEP, YEYOVOG TIOU UTTOPEL va odnynoel
oe Tpavpatiopo. (Ewk. 18)

‘Otav eVOWUATWHEVO OUOTNHA EAEYXOU TOU E€PYaAeiou
evTomidel M avTidpaoTIkr) dUvaun, oTapatdel v oxUY
€E060U TOU KIVNTNPaA TPV TPAVTOAXTEL OAOKANPO TO
€PYAAEIO Yla VA PELWOEL TN CUCTPODT) TWV BPAXIOVWV TOU
XEPLOTH.

‘Otav n Aertoupyia autr) gvepyoroleital, UTIOSEIKVUETAL
amd 1o 0Tl 1 Auxvia LED Ba apyioel va avaooprvet (0,1
SdeutepoAento avapervopnotn ya 0,5 SeuTePOAETITO) EVW
TPABETAL O SLAKOTITNG.
(AvatpéEte otnv  evotnta
Auxviag LED»)

Qotooo, kabBwg 1 Aeitoupyia evdExetal va  unv
gvepyorondei avaAoya pe To TIEPIBAAAOV 1) TIG OUVONKES
Katd TN SLApKeLa NG AELToUpYiag, va TIPOCEXETE WOTE Va
aroPUYETE TUXOV AMOTON UTEPPOPTWOT) TNG AETidAG TOU
€PYAAEIOU KATA TOV XELPLOPO TOU EPYaAEiov.

«[poeidomomtika onuara

® Mbaveg attieg Eadviknig urepdopTwong

1 Ewoxwpnon g AEMidag Tou EPYAAEIOU UECA OTO UAIKO

(2 Mpookpouon o€ Kapdld, UETAAAIKA 1) GAAA OKAnpA
avTikeipeva

@ Epyaoieg pe poxAguon 1) uTiepBOALKT THiEOT KATL

Emiong, dAAAeg aitieq TOU TIEPEXOUV OTIOLOVONTIOTE

ouvduaopo amno ta rpoavapepOEVTaA.

® Otav éxel evepyoromndel 0 €AeyX0G QAVIISPAOTIKNG
Suvaung (RFC)
‘Otav evepyoronbei To RFC kat oTapatroet To HOTEP,
ATIEVEPYOTIOOTE TOV SLOKOTITN TOU €PYAAgiou Kal
eEaleipte TV awtia ™G UMEPPOPTWONG TIPWV aTd TN
OUVEXLOM TNG AEITOUPYIAG.

OL Bpayioveg
ouoTtpEdovTal

MPOEIAOMNOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED (Eik. 19)

AuTO TO TIPOidV SlaBETEL AsITOUPYIES TTIOU €XOUV OXESIAOTEL
Yla TNV TIpooTaacia Tou epyaAeiov KaBwg Kat Tng pratapiag.
‘Otav o0 dlakdTTNG TPAPNXTEL, av oL AelToupyieg pooTaciag
gvepyorionBovv Katd Tn Sdpkelad TG Aettoupyiag, n
Avxvia LED 6a apyioel va avapoofrivel 6Tiwg TieptypapeTal
otov Mivaka 3. ‘Otav evepyoromnBei omoladnmote arnod
AelToupyia MPooTaciag, ATMIOUAKPUVETE AUECWG TO SAXTUAD
0ag amod Tov SLaKOTITN Kal akoAoubrote Tig odnyieg Tou
Tieptypddovtal otn SLopbwTIKN EVEPYELQ.

Ew.19
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Mivakag 3

Aettoupyia Mpootaciag

‘Evéelgn Auxviag LED

AopbwTikr) Evépyela

MNpootacia ano

Yrieppoptwon AS[TOUpYiG.' )
Avappévn 0,1 Ssutepoertro/opnot 0,1 | EEoudeTepwaote My arria e
SEUTEPOAETTTO UNEPPOPTWANS.
EEEEEENENEEENBEBEBH  F5oubetepnoTe TNV aitia g

. . utepPOPTWONG.

ES&Z&SE AviidpacTikig ‘Otav xelpileote 10 epyaleio, va KpaTATE TO

Av 1 Aettoupyia pe TO KOUUTT aAAayN|G EXEL
pubuotei oto HIGH (YWHAO), pubuiote
™ oto LOW (XAMHAO) kat ouveyioTe Tn

epyaAeio otabepd yla va eioTe olyoupol 6Tt
Sev Tvadetal.

Mpootacia Ogppokpaciag

SeUTEPOAETITO
]

Avappeévn 0,5 SeutepoAento/opnot 0,5
]

AdnoTe TO Epyaleio kal Tnv pnatapia ya va
KPUWOEL KAAQ.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

‘EAeyx0qg epyaleiov

Emedny pe Tt xprion, TO epyadeio Ba yivetal
Alyotepo  KodTEPO, Yeyovdg Tou Ba  Jelwoel Tnv
AMOTEAEOUATIKOTNTA  TOU KAl Ba  TIPOKAAECEL
€VOEXOUEVN KAKT) AEITOUPYia TOU KIVNTipa, akovioTe 1
QVTIKATAOTNOTE TO EPYAAEi0 OTAV TTapatnprioeTe pOopda.
‘EAgyx0g TwV BIdWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TaKTIKA OAeg TIG Bideq otepéwong kat
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. X TepinmTwon
mou kdrmota Bida eivar xaAapr, opiEte TV dueoca.
AadopeTikd propei va pokUYEeL coBapog Kivouvog.
ZuvTiipnon Tou Kivntipa

H mepleAEn TG Hovadag KivnTripa amoTeAEl TNV «Bacikn
Aettoupyia» Tou nAektplkou gpyaleiou. Na dpovtilete
£T0L WOTE 1 TEPLEALEN va Unv udioTatal BAABES kavn va
AepwveTal He AASLT) va BpExeTal Pue Vepo.

Emfewpnon Twv aKpoSEKTWV (epyaAeio kau
prarapia)

EA€yETe yia va BeBaiwbeite 0TI SeV £X0UV CUCOWPEUTEL
YPETIQ KAl OKOVN OTOUG OKPOSEKTEG.

2e OPIOUEVEG TIEPUTTWOELS EAEYXETE TPV, KATA TN

Edav o xpdévog xpriong g pratapiag sivat eEalpeTika
oUVTOHOG TIapA TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION Kal XPrion,
eEeTAOTE TIG UMTATAPIES.

NPOZOXH

Katd tov €Aeyx0 Kal TN CUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWV
epYaAeiwv, ol kavoveg acPaAeiag Kat oL KAVOVIOHOL TTou
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

InMavTikny €domoinon ywa TI§ pratapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio

Na xpnotdoroleite mavta KArola aro TG KABoPLoPEVES
YVNOlEQ pmatapieg. Aev UMoOpoUe va gyyunboupe yla
mv aopdAela kat TNV amdédoon Tou NAEKTPIKOU Hag
€PYAAEiOL OTAV XPNOILOTOLEITE  UMaTapieg Tou eivat
SIAPOPETIKEG OO AUTEG TIOU EXOUV KABOPLOTEL Mo
€UAG, 1 6Tav N prarapia eival arnoouvapHOAOYNHEVN
1 Tporonompevn  (AOyw = AmocuvappoAsoynong  m
QAVTIKATAOTOONG OTOIXEIWV I} AAAWY ECWTEPIKWY HEPWV).

SlapKela Kal JeTd Tn Aettoupyia.

MPOEIAONOIHZH

ATIONAKPUVETE TUXOV YPEQIA 1) KOV TIOU EVEEXETaL va
£€X0oUV HadeuTel 0TOUG OKPOSEKTEG.

AlapopeTikd, evBEXETAL VO ENPAVIOTEL SUCAELTOUPYIaL.

5. Kabapiopog Tou EEWTEPIKOY

‘Otav 10 NAEKTPIKS €pYaAeio eival Aepwiévo, va To
OKOUTHCETE He éva HAAAKO OTEYVO TIavi 1) ME €va mavi
HOUCKEHEVO OE  0OTOUVOVEPO. Mn  Xpnoluoroleite
StaAvpata yAwpivng, Beviivn 1 SIaAUTIKO XPWHATOG,

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUpdwva

HE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EBIKO KAVOVIOHO TG Xwpag. H
Tapovoa yyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOY W
KOKTG XPTIONG, KAKOMETAXEIPLONG 1 PUCLOAOYIKNG POOPAgG.
2e TIEPIMTWON TAPAMOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO armocuvappoAOYNoeTe padi e To
MNIZTOMOIHTIKO EFTYHZHZ to otoio BpiokeTal 0Tto TEAOG
TWV gV AOyw odnyuwv Xelplopou, oe EEouolodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong g HiIKOKI.

yla va pnv KataotpadoUV Ta TAACTIKA HéPN.
Anobnkeuon

ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO £pYyaAeio oe xwpo OTou N
Bepuokpacia eival pikpotepn amno 40 °C kat pakpLd ano
v pdofaon madlwv.

ZHMEIQZH

Amobnkeuon Mnatapiwyv 16vtwv Abiou.

Bepawbeite 611 ol pmatapieg WOvtwv ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.

Tuxév mapatetapévn amobrikeuon (3 prveg 1
TapANAavw) UMATapuwV He XapnAo ¢optio propei va
€Xel WG amoTéAeopa TNV uroBdabuion g anodoong,
MEWVOVTaG ONUAVTIKA Tov XPOvo Xpnong 1Ing
pratapiag r kabloTwvTag TIG Hnatapieg avikaveg otTnv
KOTAKPATNON POoPTiou.

Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWMEVOG XPOVOG XPriong tng
Jratapiag MIopel va avaktnoei He TNV EMAVOANTITIKY
$opTION Kal XProN TWV UIATaPIWV SUo €wg TIEVTE
PopEg.
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MAnpodopieg TOU aPoOPOUV TOV EKTEUTMOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kkau
Bpébnkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTabun nxNTIKNAgG oxvog A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
MeTtpnBeioa oTddUN NXNTIKNG Ttieong A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
ABeBatotnta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVTIKA QUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG Sovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TPLagoVIKoU KaAwdiou) Tou kabopidovtal ouudwva Ue TO
npotuno EN60745

Awatpnon oe pETaAAO:
Tiur) exmrourmg §évnong @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
ABepatdtnta K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

KpouoTikr S1dTpnon oe TOoWEVTO:
Tiur) exmrourmg Sévnong @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
ABepatdtnta K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

H eyKeKPEVT CUVOAIKT) TIUN TwV SoVroewV €xeL HETPNOEL
oludwva pe pa otabepr| HEBOSO EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOWOTIOMOEL yila TN oUYKpPLoM VOGS EPYAAEIOU E KATIOWO
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnowomomneeil oe pla TIPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MNPOEIAOMOIHZH

O H ekmopurm) doviioewv Katd TNV TPAYUATIKT XPriom Tou
epyaAeiov propel va SladEpel amod TNV €YKEKPLUEVT
OGUVOAIKT) TIUY) Kal va e§apTtdTtal amnod Toug TPOToug e
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O KabBopiote pétpa acpaAieiag ya tnv mpooTacia Tou
XelpLoTn Tov Baoilovtal oe pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
urtoYn OAa Ta HEPN TOU KUKAOU AglToupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO gpYaAeio eival KAEOTO Kat To didotnua
OTIou eival o avevepyd eKTOG amd tov Xpdvo NG
oKaVSAANG).

ZHMEIQZH

Egaitiag Tou oOuUVEXICOPEVOU TIPOYPAMHATOG  €PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou avadepovtal €5w MMOPOUV va aAAAagouv Xwpig
TIPONYOUEVT) E160TTOINOT.
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EMIAYZH MPOBAHMATQN

XPNOLOTIOMOTE TIG ETIOEWPTOELG TOU TIAPAKATW TIVAKA €AV TO EpYaAeio dev Aettoupyei ucololoyikd. Eav Ta mapakatw
Sev EMAUOLV TO TIPOPANUA, ETIKOWVWVAOTE HE TNV AVIUTPOCWTIO 0aG 1) HE TO EO0UCIOSOTNUEVO KEVTPO €EUTNPETNONG

g HIKOKI.

1. HAekTpKo epyaAeio

EAANvVika

ZUpnTwHa

MiBavn aria

ArmokatdoTaon

To epyaleio dev Aettoupyel

Aev untdpyel evartopévouoa Loy oTnv
uratapia

doprtiote TNV pnatapia.

H pnatapia dev €xel ToroBetnOei cwota.

2MPWETE TNV Prtatapia PEXPL va aKoUoTeL
€va KAIK.

To epyaleio otapdtnoe
Eadvika

To epyaleio untepdopTwoNKe

'Exel evepyortoinBei o EAeYX0G
avTiIdpaoTIkig SUvaung

E&oudetepwote Vv attia g
urepPOpTWONG.

Avatpe€te oty evotnta «EAgyxoq
AvTIOPACTIKAG SUVauNG».

H pratapia ) To epyaieio €xet
utepBeppavOel

APnrioTE TO EPYAAEIO KaL TNV pratapia ya
Va KPUWOEL KAAA.

O1 Aertideq epyaheiov
-8ev propouv va
TIPOcapTNOoUV
-TIEPTOUVV

To oX1Ha TOU TUAHATOG TIPOCAPTNONG Sev
Tapladet

H S1apetpog cUoDIENG Tou odLyKTpa
XWpPIig KAELSI givat 1,5 mm éwg 13 mm.
Xpnoiporomote pia Aerida mou va
BpiokeTal evidg Tou KOBOPLOHEVOU EUPOUG.

To KAEIBWHA TOU OPLYKTNPA XWPIG KAELSI
exel pOapel

Emkowvwvriote pe éva E§ouotodotnuévo
Kévtpo E§unmpétnong g HIKOKI kat
KOVOVIOTE TNV aVTIKATACTAOT) TOU TIAALOU
opLyKTrpa Xwpig KAESI pe Evav véo.

O SlakomTng dev propei va
TPapnyTEl

To KoupTti EMAOYNG TIPOG TA EUTIPOG/TICW
eival ToroBeTNUEVO PEXPL TN PEOT

MNatmoTte To Koupri kaAd oTn B€on Tou yla
NV emBUUNTT KatevBuvon TiEPIOTPOPNG.

H kedpain g Bidag
YALOTPA 1) eival XaAapn.

O apBuog Aemidag dev Taptadel e to
uéyebog Tng Bidag

TomoBetroTe pia KATAAANAN AeTtida.

H Aemida exel pOapei

AvTikataoTtroTe he pia véa Aemida.

Ovorég dev davoiyovtal
OMOAQ.

To tpuntdvi £xel pOapei

AVTIKOTQOTNOTE e £va Kavoupylo.

H taxutnta eplotpodnq dev eivat
KOTAAANAN

PuBpiote tnVv Taxvtnta neplotpodng
(YWHAH/XAMHAH) wote va taptdlel ye to
UAIKS TIpog SidTpnon.

To TpUMAVL TIEPIOTPEPETAL AVTIOTPOPA

AM\GETE O€ TIEPLOTPODT| TIPOG TA EUTIPOG.

H pnatapia dev propei va
eykataoTabei

'EXETE EMUXEPNOEL VA EYKATACTNOETE
Hia priatapia SLapopeTIKT and auTr ou
kabopiletal yia To epyaAeio.

MapakaAoUpe eyKATAOTNOTE Wia pratapia
TIOAAQTIAWV BOAT.
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2. ®optloTig
ZUUMTTWHA MBavn artia ArmokatdoTaon
H Adurma évéelgng H prnatapia dev €xel eloaxei MANPwWS. ToroBeTAOoTE KAAA TNV Uratapia.
PopTIoNng avapooPrivel . . X X . . .
YONYOPQ OE OB XPWUa, YrapxeL EEvo UAIKO oToV TIOAO TNG ATIOHOKPUVETE TO EEVO UAIKO.

kat n eoépTIon TNG
uratapiag dev Eekva.

uratapiag rj 6o 1 ynatapia eivat
TOTIOBETNUEVT.

uratapiag eivat cUVTOUog
TIAPOAO TIOU N pratapia
eivalt mMAnpwg GopTIopEVN.

eEavTAnBel.

H Adura €vdelEng H pyrnatapia dev €xel eloayBel TANPWS. TomoBeTOTE KAAA TNV Prtatapia.

qc:’g %lg?“c/(? )\Zgﬁw%%&l\é?ln H pnatapia €xel unepBeppavoei. Edv adebei nouxn, n unatapia Ba apyioet

OPTION TS unct'r&piqq va $popTifeTal auTopaTa av Helwdei n

eV Eekiva Beppokpacia g, aAAd auté pnopei va

i pewoet N ddpketa {wng TNG pratapiag.

ZUVIOTATAL 1 HITATAPIO VA KPUWOEL 08
KaAd aepOpeVo HEPOG HaKpLA arod Apeco
NALaKS dwg TPtV TNV GoPTIoETE.

O xpdvog xprong g H didpketa {wng Tng pratapiag €xet AVTIKATAOTNOTE TNV Unatapia Ye pia véa.

H unatapia apyei va
PopTioTel.

H Beppokpacia g pnatapiag, Tou
POopPTLOTN), 1} TOU TIEPBAAAOVTOG XWPOU
eival eEAIPETIKA XAUNAT.

PopTioTE TNV PNATAPIA OE ECWTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO To {e0TO TIEPIBAAAOV.

Ta avoiypata e§agplopol Tou GopTIoT
PpacoovTal, TIPOKAAWVTAG UTIEPBEPAVOT
OTA EOWTEPIKA EEAPTNHATA TOU.

ATOPUYETE TNV EUDPAEN TWV AVOLYHATWV
eEagplopov.

O aveplotipag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe €va EEouciodotnuévo
Kévtpo E§urmpétong g HIKOKI yia
ETTIIOKEVEG.

H Adura tpododociag
USB &xel amnevepyortonOei
Kat n ouokeun USB €xet
oTauatnoeL T opTIoN.

H xwpntiKoTNnTa TG prtatapiag xet
UEWwOEL.

AVTIKATAOTNOTE TNV Unatapia Ye pia mou
va SL0BETEL EVATTOPEVOUCA XWPNTIKOTNTA.

2UVvSEaTE TO KAAWSIO PEUUATOG TOU
$opTIoT o€ pia Tpida pEVPATOG.

H Aduna tpododociag
USB &¢ev ofrvel mapoAo
IOV €XEL OAOKANPWOEL 1
POPTION TNG CUCKEUNG
USB.

H Aduna tpododoociag USB avafel oe
TPAGCLVO XPWHA yla va urtoSeifel 611 eival
Suvatn n poption pe USB.

AuTo dev anotelei Suoettoupyia.

Aev givat capngn
kataotaon $oépTiong TNG
ouokeung USB, 1} eav €xel
OAOKANPwWOEL N PpodpTIoN
mge.

H Adurna tpododoaiag USB Sev ofrjvel
QAKOMN KaL OTav €Xel OAOKANPWOEL N
dodpTIOoN.

EAg&yETe eav doprideTal n cuokeury USB yua
va eMPBERAWOETE TNV KATACTAOT POPTIONG
m™me.

H ¢$opTion pag ouokeung
USB Slakotmtetal on
péon.

O $opTIoTNG €iXE OUVSEDEL 0E NAEKTPIKY
Tpida evw n ouokeur) USB poptildtav
XPNOIHOTIOLWVTAG TNV YIatapia wg mnyn
TPOododoaiag.

Mia purtatapia eixe eloaxbei oTov poptiot
evw 1 ouokeun USB dopTtildTtav pe

™ XPNoN TPiCag PEVLATOG WG TINYT
Tpododoaiag.

AuTo dev anotelel Suohettoupyia.

O $opTIOTNG SLOKOTITEL TN POPTLON HE
USB yta mepimou 5 deutepoAemnta oTav
Sladoporolel Tiq TNyEG TPododoasiag.

H ¢pbpTion TG cuokeung
USB SlakomteTal otn Yéon
étav n yrnarapia katn
ouokeun) USB doprtidovtal
Tautdxpova.

H pratapia €xet poptioTei MARPWG.

AuTo dev anotelel Suohettoupyia.

O dopTiotig Slakomtel Tn PpOpTIOoN e
USB yla miepinou 5 deutepoAenta evw
eAEYXEL AV 1 prtatapia €xeL OAOKANPWOEL
pe erutuyia T PpodpTION.

H ¢pdpTion g cuokeung
USB &ev Eekivd 6tav n
pratapia Kat n cuokeun
USB ¢oprtifovtal
Tautdyxpova.

To evamopévov poptio TG pratapiag eivat
TIOAU XOMNAO.

AuTo dev anoteAei SuoAettoupyia.
‘Otav 1o doptio TNG uratapiag praoel
o€ €Va GUYKEKPIUEVO eTtinedo, EeKIvAel
autéuara n option e USB.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowacé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewnatrz
zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)

f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  Zrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczeristwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4)
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zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w pofozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc¢
przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzenn do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.




Polski

5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagroZzenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~
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Obstuga i konserwacja

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawoéw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawoéw

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskéw akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

elektronarzedzia

c

~

d) W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic sie do lekarza.
Elektrolit  wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI / BEZPRZEWODOWEJ
WIERTARKO-WKRETARKI UDAROWEJ

<DV36DA>

1. Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.
Ekspozycja na hatas moze byé przyczyng utraty stuchu.

<DS36DA / DV36DA>
1. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.
2. Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ za izolowane
powierzchnie.
Narzedzie tnace lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napieciem, moga
spowodowad, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napigciem, co grozi porazeniem
operatora pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy sie upewnié, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodoéw
gazowych. Przewiercenie si¢ przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pragdem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic¢ sie do wystapienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze doj$é do powaznych wypadkow
lub obrazen.

2. Podczas korzystania z narzedzia nalezy sie upewnic, ze
uchwyt boczny jest dobrze przymocowany.

Jedli nie jest dobrze przymocowany, narzedzie moze
wyskoczyé ze swojego potozenia przy zbyt duzym
obcigzeniu, powodujgc obrazenia ciata.

3. Podczas pracy nalezy mocno trzymac¢ obiema rekami
uchwyt i uchwyt boczny narzedzia. Niezastosowanie sig
do tego zalecenia moze spowodowac obrazenia ciata.
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Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot

obrabiany zaci$nigty w urzadzeniu mocujgcym lub

imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.

Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest

odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze

zalecenia.

Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy

chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.

Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie

zaciskéw akumulatora powoduje  wygenerowanie

wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

. Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,
tuleje nalezy odpowiednio dokrecié. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze sie wysung¢ lub wypasé, co
moze byc¢ przyczyng obrazen.

. Zmieniajgc predko$¢ obrotowg za pomoca pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przektadni.

. Pokretto sprzegta nie moze byé¢ ustawiane pomiedzy
potozeniami oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
1, 4, 7 ... 22" badz punktami, ani nie pracowaé z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowa ,22” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$é
do uszkodzenia.

. Podczas uzywania urzadzenia jako wiertarki udarowej,
nalezy zawsze uzywac z obrotami ustawionymi zgodnie
z ruchem wskazowek zegara.
Przerwa w pracy elektronarzedzia.
Narzedzie wyposazone jest w obwdd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzgdzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzadzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekaé, az
narzedzie ostygnie.

. Silnik moze sig zatrzymad, jezeli elektronarzedzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i usuna¢ przyczyne przecigzenia.
Nalezy unika¢ dotykania przedniej obudowy, ktéra moze
sie nagrzewac podczas pracy ciagtej.

.Obroty silnika moga zostaé zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby silnik nie zostat
zablokowany.

. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowacé
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuzaé prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuje z chwilg rozgrzania si¢ akumulatora.

.Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

Polski

W przypadku przenoszenia narzedzia przyczepionego
do pasa biodrowego, nalezy pamigta¢ o odtgczeniu
koncowki narzedzia i uchwytu bocznego.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac nieoczekiwane obrazenia ciata.

22. Nie spogladac bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekkg $Sciereczkg, uwazajgc, by nie zarysowac
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

23.Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie lub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

24. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkdw, widréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzié, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sie zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wytgcznik jest wcisnigty do potozenia wtgczenia.

Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji

wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze si¢ wytaczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢é wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
wiérami i pytem.
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Polski

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrdcong biegunowoscia.

5. Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli fadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet

umieszczonego z

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduje sie z dala
od Zrédet ognia.

10. Nie uzywaé akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane s3 silne, elekiryczne tadunki statyczne.

.Jedli  w trakcie uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$é do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywac
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i fatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wymeka]acy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy dokftadnie przemy¢ czysta wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czysta woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.
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3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzgcych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granicg, musza by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODEACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane
w urzadzeniu USB podtgczonym do tego produktu moga
zostaé uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby
przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowag
wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.
Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej
odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu
USB, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za
zadne uszkodzenia, ktére moga sig¢ pojawi¢ w podtgczonym
urzgdzeniu.
OSTRZEZENIE
Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzié¢ do emisji dymu lub zaptonu.
O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowg pokrywa.
Zebranie sig kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.
WSKAZOWKA
O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.
O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usungé
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie sie do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzgdzenia USB,
ale rowniez moze spowodowaé nieoczekiwane wypadki.
O tadowanie niektorych urzadzen USB moze byé
niemozliwe, w zalezno$ci od rodzaju urzadzenia.
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NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 17) Hs | Wysoka predkos¢
<2» | Cegta

@ | Pokretto obrotow Obudowa 9
@ | Gumowa ostona 7 | Zatrzask @ Drewno
@ | Przdd obudowy Kontrolka tadowania

Wystajgca czg$¢ @ Metal
(@ | Pokretto sprzegta -

uchwytu bocznego OmD | $ruba do metalu
® | Tuleja @) | Symbol wiercenia —

. . g | Sruba do drewna
® | Przetgcznik spustowy | @) | Symbol trojkata
: : [ | Szeroko$é uchwytu wiertta

@ | Dioda LED ® Symbol wiercenia z

udarem Masa
Akumulator @ | Sruba % (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)
© |Zaczep @) | Rowek AU | Wiercenie

Przetgcznik kontrolki . .
Pasek @ | poziomu natadowania [1|=l Wiercenie z udarem

akumulatora

Lampka wskaznika m Wtaczanie
@) | Uchwyt @ | poziomu natadowania

akumulatora )
1 | Przycisk @) | Panel wyswietlacza @ Wytaczanie
3 | Uchwyt boczny Gumowa pokrywa ™

- =9 | Odtgcz akumulator
Otwory wentylacyjne | @9 | Port USB
® | Silnik % | Kabel USB H‘ Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkosé
SYMBOLE "— Zmiana predkosci obrotowej — niska predkos$¢

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%.

DS36DA:
Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
DV36DA:

Swieci sie;

®
©
(booe@
Wiertarko-wkretarka udarowa akumulatorowa Poziom natadowania akumulatora miesci sie w

@ Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi zakresie 0d 50% do 75%.

ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa. Swiegi sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 25% do 50%.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z -
odpadami z gospodarstwa domowego! Swieci sig;

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/ Poziom natadowania akumulatora wynosi
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego ponizej 25%.

i elektronicznego oraz wprowadzeniem Miga;

Jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte [ﬁ@ Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
elektronarzedzia nalezy posegregowac i R Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla mozliwe ’
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie :

utylizacii.

——= | Prad staly

v | Miga;
(0ooa[m) | Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
’ " | temperatury. Wyja¢ akumulator z narzedzia i

Vv Napigcie znamionowe poczekac, az catkowicie ostygnie.
A . . Miga;
Mg | Predkosc na biegu jatowym w—w— | Zasilanie wstrzymane z powodu awarii
min-1 | Oscylacji na minute [/Q\@Q\@ lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
— - oznaczac usterke akumulatora, dlatego prosze
Bpm | llo$¢ uderzen skontaktowad sie ze sprzedawca.

Ostrzezenie

Ls Niska predkosc A
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 265.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

<DS36DA>

O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
wkretow samogwintujacych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

<DV36DA>

O Wiercenie w murach z cegly i betonu itp.

O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
wkretow samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w r6znych metalach

O Wiercenie w drewnie ré6znego rodzaju

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa

podane w tabeli na stronie 264.

* W potaczeniu z tym narzedziem nie mozna stosowaé
istniejgcych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626, z serii
BSL18xx i BSL14xx).

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£ADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy

natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowaé w

sposéb opisany ponizej.

1. Podtaczyé przewod zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podfgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekundg).

2. Umiescié¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na stronie 2).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci si¢ na zielono. (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania  kontrolki ~ wskaznika tadowania sg
zilustrowane w tabeli 1, w zaleznosci od stanu tadowarki
lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
: Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez .
Przed Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Podtgczono do Zrédia
tadowaniem | (CZERWONY) e —— — zasilania.
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
:\IA\II?EBIESKI) 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekundg) gﬁtijgjjtrj]lgtsvrggizdowany
Podczas . Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali si¢ przez
f Miga o Akumulator natadowany
Kontolka fadowania | (NIEBIESK) om0 "2 o)y | mniei niz w 80%
gz‘gx:g?: Pali sig Pali sig nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESKI) I | wiccej niz 80%
EIIIIIEELB(IDENSYSV tadowanie | Pali sig %
FIOLETOWY) zakoriczone | (ZIELONY) (Ciagty sygnat dzwigkowy: okoto 6 sekund)
Oczekiwanie Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez | Przegrzanie akumulatora.
2 powodu Miga 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) tadowanie niemozliwe.
r'; eqrzania (CZERWONY) I | | || (kadowanie rozpocznie sie
przeg po ostygnieciu akumulatora)
t adowanie Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez
iost Miga szybko 0,1 sekund‘/ ﬁasme na 0.1 sekundv‘ Wadliwe dziatanie
jniemoz'liwe (FIOLETOWY) ® B | akumulatora lub tadowarki.
(Przerywany sygnat dZW|ekowy. okoto 2 sekund)
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(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YSL3
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator -10°C - 50°C
moze by¢ tadowany
Napiecie
tadowania v 14,4 18
) - Seria
Akumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
Czas tadowania (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
a'r‘zu'gﬁ':gglf(w BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
femyperaturze BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [BSL1840 :26 BSL36A18: 32
" | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 )
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napiecie
tadowania v °
uUsB Natezent
atezenie
tadowania A 2
WSKAZOWKA WAGA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
4. Odtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie
byly uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2 - 3 fadowaniach akumulatoréw.

| Co zrobié, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sig
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jako$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotno$é
akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

—
L)

U

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala sie na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,
a nastepnie rozpoczaé tadownie.

O Kiedy kontrolka wskaznika tadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usung¢ je.
Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobieristwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy
oddac do autoryzowanego centrum serwisowego.

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
UC18YSL3 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczeka¢
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostac niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie > 5
akumulatora
tadowanie 3 2
Montaz/demontaz uchwytu 4 2
bocznego
Regulacja momentu dokrgcania 5
Wybér potozenia do wiercenia 6
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Wybor potozenia do wiercenia z 7 3
udarem

Zmiana predkosci obrotéw 8 3
Demontaz/montaz haka 3
Wskaznik poziomu natadowania 10 4
akumulatora

Korzystanie z o$wietlenia LED 11 4
Umieszczanie wiertta 12 4
Zmiana kierunku obrotéw 13 4
Obstuga wytgcznika 14 4
tadowanie urzgdzenia USB z 15 5
gniazda elektrycznego -a
tadowanie urzagdzenia USB

i akumulatora z gniazda 15-b 5
elektrycznego

Sposob tadowania urzgdzenia USB 16 5
Po zakoriczeniu tadowania 17 5
urzadzenia USB

Wybor akcesoriow — 266
KONTROLA SItY REAKCJI

Niniejszy produkt jest wyposazony w funkcje kontroli sity
reakcji (RFC), aby zminimalizowaé ryzyko wykrecenia
ramion operatora, gdy nastgpi nagte szarpnigcie narzedzia
podczas pracy.

Gdy koncéwka narzedzia nagle zostanie poddana
nadmiernemu obciazeniu, narzedzie moze zareagowac na
moc silnika i skreci¢ w strone przeciwna do obrotu silnika, co
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia ciata. (Rys. 18)

Gdy wbudowana kontrola wykryje odpowiedni moment,
zatrzymuje obroty silnika zanim cate narzedzie zacznie
drgaé, aby zapobiec wykreceniu ramion operatora.

Gdy funkcja ta wigcza sig, zostanie zasygnalizowana za
pomocag migania lampki LED (0,1-sekundowe mignigcia/
wytaczona 0,5 sekundy), gdy przetacznik zostanie wcisnigty..
(Patrz ,,Sygnaty ostrzegawcze lampki LED”)

Jednakze poniewaz funkcja moze sig nie wigczy¢ w
zaleznosci od sytuaciji i warunkéw podczas pracy, nalezy
zachowaé ostroznos$¢, aby unikng¢ nagtego przecigzenia
koncéwki podczas obstugi narzedzia.

® Mozliwe przyczyny nagtego przecigzenia

@ Koncéwka narzedzia wbija sie¢ w materiat

(2 Uderzenie w gwozdzie, metal lub inne twarde przedmioty

(@ Czynnosci zwigzane z podwazaniem lub jakimkolwiek
nadmiernym stosowaniem nacisku itp.

Inne przyczyny moga by¢ réwniez kombinacjg wczesniej

opisanych.

@ Gdy kontrola sity reakcji (RFC) zostanie uruchomiona
Gdy uruchomione zostaje RFC, a silnik zostanie
zatrzymany, nalezy wytaczyé przetacznik narzedzia i
usungé przyczyny przecigzenia przed kontynuowaniem
pracy.

Nastepuje
wykrecenie ramion

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED (Rys. 19)

Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
przetacznik zostanie wcisnigty, gdy ktérakolwiek z funkcji
ochronnych zostanie uruchomiona podczas pracy, lampka
LED bedzie miga¢ w sposéb opisany w tabeli 3. Jesli
ktérakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona,
nalezy natychmiast zdjaé palec z przetacznika i postepowac
zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.

Rys. 19
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Tabela 3

Funkcja zabezpieczajaca Wskazania lampki LED Dziatanie naprawcze

Ochrona przed
przecigzeniem

sekundy

Kontrola sity reakc;ji

Wiaczona 0,1 sekundy/wytaczona 0,1 prace.

EEEEENENENENBEBEBEBE Naezy usungé przyczyne przecigzenia.

Jesli praca jest wykonywana przy pokretle
obrotéw ustawionym na WYSOKIE, nalezy
zmieni¢ ustawienie na NISKIE i kontynuowac¢

Nalezy usung¢ przyczyne przecigzenia.

Podczas korzystania z narzedzia nalezy
mocno trzymaé narzedzie, aby nie
odskoczyto.

Wiaczona 0,5 sekundy/wytaczona 0,5
Zabezpieczenie termiczne | sekundy
|

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
—— ostygnacé.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza
jego wydajno$é i moze spowodowaé awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegdlng
ostroznos¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wioréw, opitkéw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sie na stykach.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowacé wystgpienie usterki.

5. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, suchg $Sciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

6. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI

Nalezy zawsze uzywac jednego z naszych zalecanych,
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy zagwarantowac
bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania naszych
bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci

wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme¢ HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.
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Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie w metalu:
Warto$é emisji wibracji @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Niepewnos$é K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Wiercenie z udarem w betonie:
Wartoéé emisji wibracji @p, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowa metoda testowa i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

(0]

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Jezeli urzgdzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

1. Elektronarzedzie

Symptom Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje Akumulator sig roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo podtgczony.

Nalezy wsung¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Nagte zatrzymanie Narzedzie byto przecigzone

Nalezy usuna¢ przyczyne przeciazenia.

narzedzia

Kontrola sity reakcji zostata aktywowana

Patrz ,Kontrola sity reakcji”.

Przegrzanie akumulatora lub narzedzia

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
ostygnac.

Koncowki narzedzia
-nie moga zostaé
zamocowane
-wypadajg

Ksztatt czesci mocujgcej nie pasuje

Srednica mocowania uchwytu wiertarskiego
wynosi od 1,5 mm do 13 mm. Nalezy uzyé
koncowki, ktéra miesci sie w standardowym
zakresie.

Blokada uchwytu wiertarskiego jest zuzyta

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym HiKOKI i wymieni¢
stary uchwyt wiertarski na nowy.

Nie mozna wcisna¢

przetacznika przesunigty do potowy

Przycisk wyboru Do przodu/do tytu jest

Mocno przesun przycisk w pozycje
zgdanego kierunku obrotu.

teb $ruby wyslizguje sie

lub jest poluzowany. Sruby

Numer koncéwki nie pasuje do wielkosci

Przymocuj odpowiednig koricowke.

Koncoéwka jest zuzyta

Wymien na nowa koncéwke.

Nie mozna ptynnie Wiertto jest zuzyte

Wymier na nowe wiertto.

wywierci¢ otworéw.

Predko$¢ obrotowa nie jest odpowiednia

Nalezy wyregulowaé predko$é obrotow
(WYSOKA/NISKA), aby dopasowac do
wierconego materiatu.

Wiertto obraca sie wstecz

Nalezy przetaczyc¢ na obrét do przodu.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto prébe zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzgdzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego.
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2. tadowarka

Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka tadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sie
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtaczony jest akumulator, znajduje sig
ciato obce.

Usungc¢ ciato obce.

Kontrolka tadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sie akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sig, aby przed
tadowaniem, ostudzié¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotnos$é akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowa¢ w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sa
zablokowane, co powoduje przegrzanie sie
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wytgczyta sig, a urzadzenie
USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktory jest
wystarczajgco natadowany.

Podtgcz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sig, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto tadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sie na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzadzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakonczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze tadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzadzenia USB.

tadowanie urzagdzenia USB
zatrzymuje sie w pofowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy Zrddta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzadzenia USB
zatrzymuje si¢ w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzgdzenie USB sg
tadowane jednoczes$nie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzagdzenia USB
nie rozpoczyna sig, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sg tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata csékkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szdllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbél valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

b
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé6  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védlbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgd részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelelen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsédnak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas téité

tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulatorral

hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

val6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sérlilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen kériilmények kdzo6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilie az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO/UTVEFURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

<DV36DA>
1. Utvefuras kozben viseljen filvédét.
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

<DS36DA / DV36DA>

1. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furo feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

2. A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva

tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.
Ha a fur6 vagy csavarhizé fesziltség alatt 1évé
vezetékkel érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt
fémrészei is feszliltség ala keriilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznald személyt.

Magyar

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Gyb6z6djon meg réla, hogy a furni kivant terileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramutést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.

2. A szerszam hasznalatakor gy6zédjon meg rola, hogy
az oldalfogantyu fel van-e szerelve, és biztonsagosan
régzitve van-e.

Ha nincs biztonsagosan rogzitve, tulterhelés esetén a
szerszam hirtelen elmozdulhat a helyérél, ami sérilést
eredményezhet.

3. MUikodés kdzben hatarozottan fogja meg a kezeivel
a szerszam fogantyujat és oldalfogantyujat. Ennek
elmulasztasa sértiilést okozhat.

4. ROgzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek k6zé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

5. A munkakérnyezet elOkészitése és ellendrzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az 6vintézkedéseket.

6. Ne hagyja, hogy az \(jratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
kertljon.

7. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

8. Soha ne zarja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator rdvidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

9. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tizben.

10.Ha az akkumulator m(kodési ideje az Ujratoltést
kovetben tul réviddé vélik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertlt akkumulatort.

11.Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.

12. Amikor furdfejet helyez a tokmanyba, hizza meg jol a
huvelyt. Ha a hGively nem elég feszes, a furéfej kicsuszhat
vagy kieshet, és sérllést okozhat.

13. Amikor az allitogomb segitségével modositja a forgasi
sebességet, gyézédjon meg réla, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kdézben modositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

14. A befogd kapcsoldégombja nem Allithaté az ,1, 4,
7...22” szamok vagy a pontok kézé, és ne haszndlja a
gépet ugy, hogy a befogé kapcsologombijat a ,22” és
a furdjelzés kdzepén lévé vonal kdzé allitja. Ezzel kart
okozhat a gépben.

15. Utvefuréként valé hasznalatkor mindig az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 forgdsi irannyal haszndlja a
készlléket.

16. A késziilék pihentetése folyamatos hasznélat utan.

17.A szerszamgép a motor védelme érdekében
tulmelegedés ellen védé aramkoérrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztiili folyamatos munka soran a
késziilék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tulmelegedés ellen védé aramkort, mely a készulék
mUikddését automatikusan ledllitja. Ha ez torténik, hagyja
a szerszamgépet leh(ini, mielétt folytatna a hasznalatat.

18. A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgeépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

Ne érjen hozz4 az eliilsd burkolathoz, mert az folyamatos
miikddés soran felmelegedhet.
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19. A motor forgasat lezérhatja, amig a készlléket furoként
haszndlja. A csavarhizé mukddtetésekor Ugyeljen ra,
hogy ne zarja le a motort.

20. Ha a készlléket hideg korllmények kdzo6tt hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengiilheta
meghuzasi nyomaték, és csdkkenhet a gép munkavégzé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kdvetéen helyredll a gép
rendes mlkddése.

. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs

biztonsagosan felszerelve, hasznalat kdzben sérilést
okozhat.
Ha ugy dont, hogy a szerszamot a derékszijra akasztva
hordja, gy6zédjon meg arrol, hogy levalasztotta réla
a furdfejet és az oldalfogantyut. Ellenkezd esetben
varatlan sérllés kdvetkezhet be.

22. Ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ett8l megsérilhet a

szeme.

Egy puha ruhaval torélijon le mindennemu koszt és
szennyez6dést a LED lampa lencséjérdl, ligyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

23.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

2

-

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  régzités)
eldeformalédtak.
Az  akkumulator szerszamba valé  helyezése

rovidzarlatot idézhet eld, ami fustképzddést vagy tizet
eredményezhet.

24. A szerszam csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kdérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
Hasznéalat kdzben igyekezzen elkeriini, hogy a
szerszamra kerult fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

O Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznélat utan ne
hagyja a szerszamot olyan teriileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
flstképzédést vagy tlizet eredményezhet.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkodését.
Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.
2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kovetéen a gépetismét hasznalhatja.
3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6v6 dramellatds megsziinhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
haszndlatat, és hagyja lehulni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.
Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.
FIGYELMEZTETES
Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjlik, tartsa be az aldbbi
o6vintézkedéseket.
1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.
O Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

el6, ami

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szirja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne UssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznélja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sitébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznélatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivés, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kertlni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett dblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
kereskedbhdz, ha az elsd alkalommal valé hasznalatkor
rozsddsodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

tarolja

erés  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat. A

litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, széget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznélt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerlilheti a révidzarlatot.
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LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator széllitdsa kozben tartsa be a

kovetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szdllitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz¢ utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbol veszélyes arunak mindsiilnek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitdashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkozi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eldirasainak.

Teljesitmény

[ [ wh

2-3 szamjegy

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ
CSATLAKOZTATASAKOR (UC18YSL3)

Ha varatlan hiba toérténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhaté adatok megsérilhetnek és elveszhetnek.
Mielétt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszk6z6n talalhatd adatokrol.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszkdzokon tarolt adatok sériiléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.
FIGYELMEZTETES
O Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibaja, illetve sérilt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fUst vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemld por vagy szennyezédés
flstdt vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rdl torténd téltés néha sziinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkozt, tavolitsa el az USB-
eszkozt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszkéz akkumulatoranak élettartaméat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud
feltdlteni, az eszkoz tipusatol figgden.

Magyar

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-17. abra)

@ | Vvaitdgomb (® |Haz

® | Gumisapka {7 | Rekesz

@ | Eltlsé burkolat @® | Toltésjelzé lampa

® | tiroma” T ® | rese

® |Huvely @0 | Furas jel

® | Indit6 kapcsold @) | Haromszog jeldlés

@ |LED-lampa @) | Kalapacs jel

® | Akkumulator @ | Csavar

© |Kampd @ | Véjat
Akkumulator

{0 | Szij @5 | hatraléve toltottsége
jelz6jének kapcsoldja
Az akkumulator

) | Fogantyu @ |toltottségi szintie
jelzélampa

@ | Nyomogomb @) | Kijelz6panel

3 | Oldalfogantyu @ | Gumifedél

Szell6zényilasok @9 | USB-port

{ | Motor @) | USB-kabel

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

DS36DA:

Akkus furé-csavarozd
DV36DA:

Akkus Utve furé-csavarozd

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

Kdzvetlen aramellatas

\' Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nélkili sebesség
min-1 | Rezgés percenként
Bpm | Utvefirasi sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs | Nagy sebesség
&P | Tégla

149




Magyar

Fa

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Fém

Az alapkészulék (1 készilék) mellett a csomag a 265.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

Gépcsavar

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.

Facsavar

Furétokmany kapacitasa

ALKALMAZASI TERULETEK

<z
<
Om
=
&

Suly

(A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesulete)
szabvanyanak megfelel6en)

<DS36DA>

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kuilénb6z6 fémek furdasahoz.

O Kulénboz6 fak furdsahoz.

ang

Fuaras

<DV36DA>

Utvefuras

O Tégla és betonfal stb. furdsahoz.
O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

Bekapcsolas

O Kulénbdzé fémek furasahoz.
O Kuilénbdzé fak furasahoz.

Kikapcsolas

MUSZAKI ADATOK

Vegye ki az akkumulatort

A gép miiszaki adatait a 264. oldalon Iév6 tablazatban taldlja.
* A meglévé elemek (BSL3660/3620/3626, BSL18xx és
BSL14xx sorozat) nem hasznalhatok ezzel az eszkdzzel.

Forgasi sebesség moédositasa — nagy sebesség

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja

Forgasi sebesség modositasa — alacsony
sebesség

koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

3P @ O[T

Ora jarasaval egyez6 forgas

TOLTES

©

Ora jaraséaval ellentétes forgas

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezék szerint.

oooo[@m)

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje 75%.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a t6lté dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a

00000

Vilagit;

Az akkumulétor toltéttségi szintje 50% — 75%.

toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).
2. Helyezze az akkumulatort a t6lt6be.

§000[@)

Vilagit;

Az akkumulator toltottségi szintje 25% — 50%.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
a 3. abran (az 2. oldalon) lathaté.
3. Toltés

0000[@)

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,
mint 25%.

Ha akkumulatort helyez a téltébe, a téltésjelzd lampa
kéken villog.
Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelz6lampa

({o0om

Villog;
Az akkumulator hamarosan lemerdil. A leheté
leghamarabb téltse ujra az akkumulatort.

z6lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat

Villog;
A magas hémérséklet miatt leallt a

teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort

a szerszambol, és varja meg, amig teljesen
lehdil.

tartalmazza.

(0@

-

Villog;
A kimen@ teljesitmény hiba vagy tzemzavar
miatt fel van fliggesztve. A probléma okozdja

valészinlileg az akkumulator, ezért kérjik, vegye

fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

A

Figyelem
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1. tablazat
A toltésjelz6 lampa jelzései
Toltés Villo Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
< 09 ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
elot (VOROS) — —
. Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . -
V}glléolg vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) ﬁz akkltjjrgula_t%r kgop/)acnasa
(KEK) o — evesebb, mint 50%
Toltés : Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . o
- Villog e _. Az akkumulator kapacitasa
kbzben (KEK) g PG e | *EVESEDD, Mint 80%
IT. Sltésjelz6 Ylgéﬁl)t Folyamatosan vilagit ng?Iglgﬁzulator kapacitasa tobb,
ampa,
(VOROS/ Folyamatosan vilagit
KEK/ZOLD/ | Toltés Vilagit ]
LILA) befejez6dott (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
Talmelegedési | Villog :‘i%{’l‘g:ﬁc\’/i?fI.;“é’;g&]"‘_?m)""ég"t 03mp- | Nem et totan oo
készenlét (VOROS) " nam (A toltés akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehl)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1
Nem . mp.-ig. (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) .
onetsegesa | () WEEmEEmE mEmw | EIOREIE o
toltés (Megszakitott hangjelzés: kb. 2
masodpercig)

(2) Az Ujratdlthetd akkumulator hémérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolts UC18YSL3
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az 10°C — 00
akkumulator ujratdlthetd 10°C-50°C
Téltésifeszﬂltségl \Y 14,4 18
. : Multi volt
BSL14xx series BSL18xx series series
Akkumulator . .
(4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
PO éfgn)o BSL14155: 15 BSL1815S: 15
kb BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
) erc BSL1415X:15 | BSL1440 :26 [ BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
P BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 [ BSL1850 :32 )
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Toltési feszliltség \Y% 5
usB Toltési
aramerdésség A 2
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MEGJEGYZES
Atoltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.

4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a téltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik haszndlat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal id6tartam
bedll, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat. |

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenbében
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerilje a téltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.
Egy Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratélteni kdézvetlenll haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kodzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolt6 toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehilni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

O Ha a téltésjelzd lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkzpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitogép kérilbelil 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3 tolt6vel toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belil visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfelel8en feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

—
n

Akky_mulétor hatralévd toltottségének 10 4
jelzéje

A LED ldampa hasznalata 11 4
A furdfej beszerelése 12 4
A forgasi irany megvaltoztatasa 13 4
A kapcsol6 hasznalata 14 4
USB eszkdz téltése a haldzati aljzatrdl 15-a 5
USB eszkéz és akkumulator toltése a 156 5
halézati aljzatrol

Hogyan kell feltdlteni az USB eszkozt 16 5
Az U_SB, eszkoz feltéltésének 17 5
befejezésekor

A tartozékok kivalasztasa - 266

Miivelet Abra | Oldal

Az akkum'ulétor kivétele és 2 2
behelyezése

Toltés 3 2
Az oldalsé nyél felszerelése/leszerelése 4 2
A meghuzasi nyomaték bedllitasa 5 3
A furasi helyzet megvalasztasa 6 3
Az Utveflrasi helyzet megvalasztasa 7 3
A forgasi sebesség modositasa 8 3
A kampo leszerelése és felszerelése 9 3

REAKTiIV EROSZABALYOZAS

Ez a termék reaktiv erészabalyozé funkciéval rendelkezik
(RFC), a gépkezelé kezei becsavarodasa veszélyének
minimalizalasa érdekében arra az esetre, ha a szerszam
mukaodtetés kdzben hirtelen kiugrana.

Ha a furdfej hirtelen tulterheltté valik, a szerszam magatél
reagalhat a motor erejére, és a motor forgasaval ellenkezé
irdnyba csavarodhat, ami sérilést okozhat. (18. abra)

Ha a szerszam beépitett szabalyozasa reaktiv er6hatast
érzékel, ledllitja a motort miel6tt az egész szerszam magaval
csavarna a kezel6 karjait.

Ha ez a funkcié aktivalédik, az aktivalast villogd LED fény
jelzi (0,1 masodperces villanas/0,5 masodperc szlnet),
amikor a kapcsol6t behuzta.

(Lasd ,LED lampa figyelmeztetd jelzések”)

Mivel a funkci6 nem minden esetben aktivalodik a
mlkodtetés kdzbeni feltételektél és  koérulményektd!
fliggéen, a szerszam mukddtetése kdzben lgyelni kell arra,
nehogy hirtelen tulterhelje a furdfejet.

@ A hirtelen tulterhelés lehetséges okai

@ A furdfej beleakad az anyagba

(2 Szegekkel, fémekkel vagy egyéb kemény targyakkal
szembeni ellendllas

@ Kotnyeleskedést vagy barmilyen folosleges nyomas
alkalmazasat, stb. magaba foglalé tevékenységek

Tovabba, egyéb, a fentiekben felsorolt okok barmely

kombinacidja.

@® Ha areaktiv er6szabalyozas (RFC) mlkodésbe lép
Ha az RFC mukddésbe 1ép és a motor leall, akkor
kapcsolja ki a készliléket és szlintesse meg a tulterhelés
okat a tovabbi muikddtetés elétt.

A karok
becsavarodtak

18. abra
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LED LAMPA FIGYELMEZTETO
JELZESEK (19. abra)

Ez a termék olyan funkciokkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megoévjak magat a szerszamot és az
akkumulatort is. Amikor a kapcsoléd meg van huzva, és ha
barmely védelmezé funkcié miikddésbe Iép lizemeltetés
kézben, a LED lampa villogni fog az 3. tablazat-ban leirtak
szerint. Ha barmelyik védelmezé funkcié mikoddésbe lép,
azonnal vegye el az ujjat a kapcsolordl és kdvesse az alabbi
utasitasokat a javit6 intézkedések szerint.

Magyar

19. abra

3. tablazat

Védelmezé funkcid LED lampa kijelz6é

Javité miivelet

Tulterhelésvédelem

0,1 méasodpercig BE/0,1 masodpercig Kl
EEEEEEEENEEEEER

Ha a valtégombbal a miikédtetést MAGASRA
allitotta, allitsa ALACSONYRA és folytassa a
miikodtetést.

Tévolitsa el a tulterhelés okat.

Tavolitsa el a tulterhelés okat.
A szerszamot mUkodtetése kdzben tartsa

Reaktiv Erészabalyozas
hatarozottan, nehogy rangasson.

0,5 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl
] | ]

Engedje a szerszamot és az akkumulatort

Hoémérséklet elleni védelem teljesen lehdilni.

5. A késziilék kiilsé tisztitasa

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

Ha a szerszamgép szennyez6dott, térolje le puha, szaraz

1. A szerszam ellendrzése ronggyal vagy bepedvesite}t, szappanos _ronggyal.
Mivel a tompa szerszadm hasznalata csokkenti annak ;\let’lr('nﬁ,sz,tn,atiljor_n :(Ioroli °,|?°Szﬁr$k,it’ bg:nzmt \t/agy
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja, .I?,S el higitot, mivel ezek szetmarhatjak a muanyagot.
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast °- areas - .
észlel. A” s;er§zamgepet olyan helygn tarqua, ahol[ a

2. Ardgzitécsavarok ellendrzése homerseklet"alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és ME%YJ%E\?;%@OL
gy6z6djén meg rdéla, hogy megfeleléen feszesek-e. Litiami Kk |4torok tarola
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek ltiumion akkumu'atorox tarolasa. PR
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet. Tarolas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion

3. A motor karbantartasa akkumulat,o!' tglje§en f'?l van toltve. N .

A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen Ha hossz( id6n at, (hérom, vagy tobb hénap) alacsony
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne t°'FeS?e' :(arq_lja az gakkumulatgrokat, Ef‘.kkor csokkenhgta_
Kerdljon ra viz vagy olaj Feljg‘snmenyuk, ezaltal Jelt’entosen csgklfen a has;nqlatl

4. A termindlok (sierszém és  akkumulator) idejiik, és alkalmatlanna valhatnak a toltés megtartasara.
ellendrzése Az akkumulator jelentésen lecsGkkent hasznalati ideje
Gy6zédion meg arrél, hogy nincs felhalmozodva azo_nban V|§$zaalllthato, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
fémforgacs és por az érintkezékon. Eald Iemen&;(az alrl;umulatortl.(, al h | al
Alkalmanként ellenérizze a mikddést megelézden, a az akkumu ’ator renq vu amar lemerul a
kdzben és utan. folyamatos tOltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse

FIGYELEM hasznélhatatlannak, és vegyen ujat.

Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozokon felgyilemlett.
Ellenkezd esetben a késziilék meghibasodhat.
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Magyar

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartadsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem Aaltalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény Altal
eléirt  orszagos  eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamité elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazdé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egy(tt a hivatalos HiKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Mért A-hangnyomasszint: 82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkézt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektordsszeg).

rezgési

Fuaras fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Utvefuras betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznélhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kortilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az id6t is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor tresjaratban mikaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mikodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazdval vagy a HiIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

1.

Szerszamgép

Magyar

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mikaodik

Az akkumulator lemerdilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig kattanas
nem hallatszik.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

A Reaktiv Erészabalyozas mikodésbe
lépett

Tavolitsa el a tulterhelés okat.
Lasd ,Reaktiv Erészabalyozas”.

Az akkumulator vagy a szerszam
tulmelegedett

Engedje a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehdini.

Furofejek
-nem lehet régziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

A gyorsszorité tokmany befogasi atméréje
1,5 mm - 13 mm. Olyan furéfejet haszndljon,
amely ebbe a tartomanyba esik.

A gyorsszoritd tokmany zarja elkopott

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI Szervizkdzponttal, és cseréltesse ki
a gyorsszorité tokmanyt egy Ujra.

A kapcsolét nem lehet
meghuzni

El6re/hatra valasztégomb féluton beragadt

Finoman nyomja a gombot abba a
pozicidba, amelyik irdnyba forgatni szeretné.

A csavarfej csuszik vagy
meglazult.

A furéfej szama nem egyezik a csavar
méretével

Helyezzen be egy megfeleld furofejet.

A furdfej elkopott

Cserélje ki egy Uj furdfejjel.

A lyukakat nem lehet
simara kifarni.

A furé elkopott

Cserélje ki egy Uj furéval.

A forgasi sebesség nem megfeleld

Allitsa be a forgasi sebességet (MAGAS/
ALACSONY) a furni kivant anyagnak
megfeleléen.

A furé forditott iranyban forog

Kapcsolja elére forgasiranyban.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni

Az eszkdzhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortol eltéré tipusu akkumulator
behelyezése.

Szabalyozhat¢ fesziltségl akkumulatort
helyezzen be.
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2. Tolé

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A toltést jelzd lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator téltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be er6sen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelz6 lampa
vOrds szinben villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsOkkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltdltése elétt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6z6, kdzvetlen napsitéstod!
mentes helyen leh(teni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator téltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a téltéberendezés vagy a
kérnyezet hémeérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A téltéberendezés szell6zdnyilasai
eltdmddtek, amely a belsd alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kerilje el a téltényilasok eltomddését.

A hatéventilator nem jar.

A javités érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelz6
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszk6z nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsdkkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelz
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetden sem, hogy
az USB eszk6z befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 [ampa z6ld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozdn keresztiili toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelmi az

USB eszkoz toltottsége
allapota vagy hogy a téltés
befejez6dott-e.

Az USB bekapcsolast jelzd lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejezédését
kévetéen sem.

A toltottségi allapotanak ellenérzéséhez
vizsgélja meg, hogy az USB eszkéz tlt-e.

Egy USB eszkodz téltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszkdz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva tolt6dott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
téltéberendezésbe, mikbzben az USB
eszkdz az akkumulatort tdpegységnek
hasznalva t6lt6dott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkéz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkdzt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellenérzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkoz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon Kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB téltése
automatikusan megkezdédik.
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Cestina

(PFeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte =zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hnGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysSuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)

157

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji  napdjeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarte

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici Easti elektrického naradi, mize

Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostagéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdjeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~
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5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktt.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muze
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékarskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roverni
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

K AKKU VRTACIMU .
SROUBOVAKU/K PRIKLEPOVEMU
VRTACIMU SROUBOVAKU

<DV36DA>

1.

P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

<DS36DA / DV36DA>

Pokud je k_elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

Pokud provadite prace, pfi nichz mizZe nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasdhnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

15.

16.
17.

20.

2

-
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. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 4, 7 ...

.Namontujte pevné hak. Pokud hak neni

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich ¢&i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist maze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mlize
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.

Pfi pouZziti nastroje se ujistéte, Ze je bocni rukojet
bezpec¢né a pevné pfipevnéna.

Pokud neni pevné pfipevnéna, mize nastroj pfi pretizeni
vyskocit z pozice a zpUsobit zranéni.

Béhem provozu se ujistéte, Zze rukojet a boéni rukojet
nastroje drzite pevné obéma rukama. Pokud tak
neucinite, muze dojit ke zranéni.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni

mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabijeéce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vlozeny do vétracich otvord nabijecky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Pfi vkladani vrtaku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.

Pokud neni objimka dotaZena, vrtak se muze protocit
nebo vypadnout a zpUsobit Uraz.

. Pfi zméné otacek pomoci prepinace se presvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru muze poskodit ozubené prevody.

22¢
nebo te¢kami a nepouzivejte nafadi s nastavenim gisla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostted symbolu
vrtacky. V opaéném piipadé mize dojit k poskozeni.

Pfi pouziti pfiklepového vrtaku vzdy tento pfistroj
provozujte s ota¢kami po sméru hodinovych rucicek.

Po stélé praci nechte naradi odpocinout.

Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z dlvodu ochrany motoru. Nepietrzity provoz
mUzZe zpusobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

.Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit.

Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pfi¢inu pfetizeni.

Nedotykejte se predniho krytu, ktery se mize zahiat
bé&hem nepfetrzitého provozu.

. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, otaeni motoru se

mUze zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

Pouzivani akumulatoru v chladném prostiedi (pod
0 stupid Celsia) mize nékdy zpUsobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
vSak o docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahreje.

pevné
namontovan, miize béhem pouzivani zplsobit Uraz.
Pokud se rozhodnete pfenaset nastroj zahaknuty za
kycelni pas, odpojte bit nastroje a boéni rukojet. Pokud
tak neucinite, mGze dojit k ne¢ekanému zranéni.



22. Nedivejte se piimo do svétla. MUzete si poranit zrak.
Opatrné otfete v8echnu Spinu a necistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢oc¢ku
neposkrabali.

Poskrabani ¢oc¢ky LED svétla mize mit za nasledek
snizeni jasu.

23. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufe.

24.Dbejte na to, aby se na svorkach narfadi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Zze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouZzivani se snaZte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte
naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢astec¢kam nebo prachu.

V opacném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufe.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z ddvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, prestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarte
pri¢inu pretizeni. Potom mliZete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mGze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muZete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyn(.

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

O O O

N
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9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulétor nepotépéjte ani nenechte vniknout dovnitf
z4dné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpuUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlize zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICI SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi..

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Vykon

L[] wh

2 az 3 ¢islice
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BEZPECNOSTNIi OPATRENI TYKAJICi

SE PRIPOJENI ZARIZENi USB
(UC18YSL3)

SYMBOLY

VAROVANI

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mlze dojit k poskozeni

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

Gi

ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto

produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem

si

vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni

nachazeiji.

Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB, kdyZ dojde k
jejich poSkozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli Skodu, ke které

m

(Ze dojit na pfipojeném zafizeni.

VAROVANI

e}

Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.

Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu miize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.

Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup gumovym
krytem.

Usazeny prach atd. na USB vstupu mize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.

POZNAMKA

O
O

O

USB nabijeni se mize ¢as od ¢asu pozastavit.

V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytdhnéte USB
zafizeni z nabijecky.

Pokud tak neucinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.

V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 17)

@ | Radici knoflik Kryt
@ | Gumova krytka @ | Aretace
@ | Predni kryt Kontrolka nabijeni
@ | Ciseink spojky bosniho crsadia
(B | Obal @) | Znacka vrtani
® | Spinac @) | Znacka trojuhelniku
(@ |LED kontrolka @ |Znacka kladiva
Akumulator @ | Sroub
© |Hak @) | Drazka
Spina¢ ukazatele
Popruh @ | zbyvajici kapacity
akumulatoru
@ | Drzadio % | batere kontoka
@ | Tlacitko @) | Panel zobrazeni
@3 | Bocni rukojet Gumovy kryt
Ventilaéni otvory @ | USB vstup
@ | Motor @30 | USB kabel

DS36DA:

Akku vrtaci Sroubovak
DV36DA:

Akku rézovy utahovak

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a v§echny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

Stejnosmeérny proud

\' Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
min-1 | Kmitl za minutu
Bpm | Pocet udert
Ls Nizky pocet otacek
Hs | Vysoky pocet otadek
Zdivo
Drevo
Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového sklic¢idla

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

Vrtani

Priklepové vrtani

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Zména otacek — vysoka rychlost

FF® 0o -IT

Zména otacek — nizka rychlost
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Otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

Sviti;

go00g) Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

80008} | Zpyva 50% — 75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

80008 | Zpyva 25% — 50% kapacity akumulatoru.
Sviti;

e000d) Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru.

" Blika;

[Q\DDD@ Akumulator je témér vybity. Dobijte akumulator
co nejdfive.
Blika;

\dﬁﬁh/@ Prikon se prerusil z divodu vysoké teploty.

=rem— | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné
vychladnout.
Blika;

[ﬁﬁﬁ@ Pfikon se prerusil kvili poruse nebo zavadeé.

Pt

A

Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obratte na svého prodejce.

Varovani

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluenstvi uvedené na strané 265.

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

<DS36DA>

O Sroubovani a vySroubovani Sroubl do Zeleza, vrutl do
dfeva, samoreznych Sroubl apod.

O Vrtani riznych kov(.

O Vrtani dreva.

<DV36DA>

O Vrtani zdiva, betonovych blokl apod.

O Sroubovani a vysroubovani $roubd do Zeleza, vrutl do
dreva, samoreznych Sroubl apod.

O Vrtani rznych kov(.

O Vrtani dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na

strané 264.

* Stavajici baterie (BSL3660/3620/3626, série BSL18xx a
BSL14xx) nelze u tohoto nastroje pouzit.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.
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NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynu.

1. Pfipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastr¢ky nabijeCky do zasuvky se Eervené
rozblik& kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3 (na strané 2).

. Nabijeni
P¥i vloZeni baterie do nabijec¢ky bude kontrolka nabijeni
blikat modre.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se rozsviti
zelené. (viz Tabulka 1)
(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijeCky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.




Cestina

Tabulka 1

Signalizace kontrolky nabijeni
" o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu o )
E;%?j enim FC?E%VEN A) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) E;'S%ggf do zdroje
o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . o
Blika 1 sekundy. (vypnutéa po dobu 1 sekundy) Ka‘,"%c"avba‘?,”e cinl
(MODRA) —— —— méné nez 50%
Béhem o Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu ; o
P Blika | Kapacita baterie ¢ini
nabijeni (MODRA) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) méné nes 80%
Eggl'tjr:xi(a Sviti Stéle sviti Kapacita baterie ¢ini vice
X i ] Z 80
(CERVENA / (MODRA) nez 80%
MODRA / Nabijeni Sviti Stéle sviti
ZELENA/ | dokongeno (ZELENA) ]
PURPUROVA) (Nepretrzity zvuk bzu¢éaku: asi 6 sekund)
Pohotovostni | gu. o Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Qzll‘zrglﬁgtboi.r ejte (F;]rsgl.rg%'
rezm (CERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) bude zahéjjer{o po !
pri prehrati vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesuviti 0,1
- sekundy. (vypne se na 0,1 sekundy) . .
Netzenabiet | B o U N W E NN | o
(Prerusovany zvuk bzu¢aku: asi 2 /
sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro 10°C — £
nabijeni Rt i
Nabijeci napéti \Y, 14,4 18
Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vicevoltova
. serie
Akumulator
(4 &lanky) (8 &lanka) (5 &lanka) (10&lanka) | (10 &lankd)
Doba nabijeni BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
cca. (pHi 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
| BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X: 15 | BSL1840 :26 _
min. | BS[1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C : 30 BSL1830C: 30
Nabijeci napéti \ 5
USsB
Nabijeci proud A 2
POZNAMKA

Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a

napajeciho napéti.

4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabijecky a poté jej uloZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mGze byt elektricky vyboj
nizky, protoZze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je dogasny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.
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| Jak zafidit del§i vykon akumulatort.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se UplIné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mlze dojit k poSkozeni akumulatoru a
zkrati se jeho zZivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je baterie nabijena zahrata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému sluneénimu zéfeni
nebo protoze byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabije¢ce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabije¢ce
cizi predméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

O Protoze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozZite b&hem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

Cestina

| OVLADANI REAKENI SiLY

Tento produkt se vyznacuje reakéni silou (RFC), aby bylo
minimalizovano nebezpedi pokrouceni pazi obsluhy, kdyz
sebou nastroj nahle trhne béhem provozu.

Kdyz se bit nastroje nahle pretizi, samotny nastroj mize
reagovat na silu motoru a oto¢it se v opaéném sméru rotace
motoru, coz by mohlo mit za nasledek zranéni. (obr. 18)
Jakmile vestavéné ovladani nastroje rozpozna reakéni silu,
vypne vystupni vykon motoru, aby nedoslo ke zkrouceni pazi
obsluhy v dusledku trhavych pohybti néstroje.

KdyZz se tato funkce aktivuje, pozna se to na blikajici
kontrolce LED (0,1 sekundy blikd/0,5 sekund vyp), pfi
vytaZeni spinace.

(Viz ,Varovné signaly LED kontrolky*)

Nicméné se funkce nemusi aktivovat v zavislosti na situaci
nebo podminkach pfi provozu, a proto je potfeba si davat
pozor, abyste se vyhnuli ndhlému pretizeni bitu nastroje,
kdyz je nastroj v provozu.

@® Mozné pfi¢iny nahlého pretizeni

(1 Bit nastroje se zakousne do materiélu

(@ Naraz do htebikd, kovu nebo jinym tvrdym predmétim
@ Ukoly zahrnuijici paceni nebo nadmérné pouziti tlaku atd.
Také dalsi pficiny zahrnuji libovolnou kombinaci vySe
uvedenych.

@ P¥i spusténi ovladani reaktivni sily (RFC)
Pfi spusténi RFC a zastaveni motoru prepnéte spinac
nastroje do polohy Vypnuto a pfed znovuzahajenim
prace odstrarite pfic¢inu pretizeni.

Paze jsou
prekroucené

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 2 2
Nabijeni 3 2
Nasazeni/sejmuti bo¢niho drzadla 4 2
Nastaveni utahovaciho momentu 5 3
Vybér polohy pro vrtany 6 3
Vybér polohy pro pfiklep 7 3
Zména otacek 8 3
Vyjmuti a montaz haku 9 3
Ukazatel zbyvajici kapacity 10 4
akumulatoru
Jak pouzivat LED kontrolku 11 4
Nasazeni vrtaku 12 4
Zména sméru otaceni 13 4
Cinnost spinage 14 4
Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky 15-a 5
elektrické sité
Nabijeni USB zafizeni a baterie ze 156 5
zasuvky elektrické sité
Postup nabijeni USB zafizeni 16 5
Po dokonéeni nabijeni USB zafizeni 17 5
Vybér pfisluSenstvi — 266
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VAROVNE SIGNALY LED KONTROLKY
(obr. 19)

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Zatimco je spina¢
povytazen, pokud jsou spustény jakékoli bezpeénostni
funkce béhem provozu, LED kontrolka bude blikat dle popisu
v tabulce 3. KdyZ jsou spusténé néjaké bezpecénostni
funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a pokracujte podle
instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci.

Tabulka 3

obr. 19

Bezpecnostni funkce

Podsviceny LED displej

Opravna akce

Ochrana pred pfetizenim

Ovladani reakéni sily

0,1 sekundy zap/0,1 sekundy vyp

Pokud je provoz s fadicim knoflikem nastaven
na VYSOKY, upravte jej na NIZKY a
pokracuijte v provozu.

Odstrarite pficinu pretizeni.

Odstrarite pfi€inu pretizeni.
Pfi obsluze nastroje jej drzte pevné, abyste se
ujistili, Ze sebou nebude trhat.

Tepelna ochrana

0,5 sekundy zap/0,5 sekundy vyp
] ]

Nechte nastroj a baterii dikladné vychladnout.

X > 6. Skladovani
UDRZBA A KONTROLA Pristroj skladujte na misté s teplotou niZ&i nez 40 °C a
1. Kontrola naradi Pozn;\;?&dl(c;\sah deti.
Protoze tupé nafadi snizuje efektivitu a mdze zpUsobit Skladovani lithium-iontovych akumulatord
poruchy motoru, haostfete nebo vymente nafad jakmile  praq ™ uskladnénim lthiurm-ontovyeh  akumulétort
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a Dlouhodobgjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli n‘?bityCh ,akumvulétgfﬂ maze ZPL?SOP“ snjier!iv jejich
oy olnéne, okamais fo Godmate Pois tak  |Or S S b poui, prng mize doi
3 nﬂ%l:gg'atem\;ﬁtf: ujete se vaznému nebezpedi. Vyrazné snizenou dobu pouZiti vSak Ize obnovit dvéma
Vinqti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistétg se, géﬁgg C-‘ék'é’gg:kovﬁgiﬁhzffgﬂﬁg{;:ygfgﬂﬁguﬁ?;?{;'
4 iKe V|tnut||' neni poslzozgn%pgbz mOK{étOd v)ody Gioleje. nehledé na to Z\Zeyjste jej opakované nabili a Pouiili’
. Kontrola svorek (nafadi i akumulatoru h ) p . . o)
Zkontrolujte, Zze se na svorkach nenahromadily kovové zkontrolujte, ,ﬁda I?enl lql;umulator nefunkéni a zvazte
&astecky a prach. pofizeni nového akumulatoru.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, b&hem a po préaci s
nafadim, UPOZORNENI
UPOZORNENI L ) PH obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
Odstrarite veskeré kovové castecky nebo prach, které se dodrzovany bezpeénostni predpisy a normy platné v
mohou nahromadit na svorkach. kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
Pokud tak neucinite, méze dojit k selhani.
5. Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
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Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spoleénosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatori. Nemuzeme zaruéit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Nejistota K : 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Vrtani do kovu:
Hodnota vibragnich emisi @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibragnich emisi @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouzita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

1. Elektrické naradi

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Baterie neni bezpeéné pfipevnéna.

Zatlacte baterii dovnitf, dokud neuslySite
cvaknuti.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pfetizen

Ovladani reakéni sily bylo aktivovano

Odstrarite pficinu pretizeni.
Viz ,,Ovladani reakeni sily“.

Baterie nebo nastroj jsou prehraté

Nechte nastroj a baterii dukladné
vychladnout.

Bitovy nastroj
-nelze pfipojit
-upadne

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

Primér upnuti beztlaéitkového upinaciho
mechanizmu je 1,5 mm az 13 mm. Pouzijte
bit, ktery odpovida stanovenému rozsahu.

Zamek beztla¢itkového upinaciho
mechanizmu je opotfebovany

Kontaktujte autorizované servisni centrum
HiKOKI a domluvte se na vyméné starého
beztla¢itkového upinaciho mechanizmu za
novy.

Spina¢ nelze povytahnout

Vybérové tlacitko pfedniho a zpétného
chodu je umisténo v plli cesty

Stisknéte pevné tlacitko do pozice pro
pozadovany smér rotace.

Hlava $roubu proklouzava
nebo se uvoliiuje.

Cislo bitu neodpovida velikosti §roubu

Nainstalujte vhodny bit.

Bit je opotfebovany

Vymeérite jej za novy.

Otvory nelze hladce vyvrtat.

Vrtak je opotfebovany

Vymeérite jej za novy.

Rychlost ota¢ek neni vhodna

Nastavte rychlost otadek (VYSOKA/NIZKA),
aby odpovidala vrtanému materialu.

Vrtak se otaceni opacné

Pfepnéte na otaceni vpred.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny akumulator, nez je
uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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2. Nabijecka

Cestina

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Kontrolka nabijeni rychle
Servenofialové blika

a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji nedistoty.

Necistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Baterie se pfehfala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUze nicméné snizit jeji Zivotnost. Pred
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého slune¢niho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabije¢ky ¢i okolniho
prostredi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostfedi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehrati jejich vnitfnich soucasti.

Nezakryveijte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HiIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napéjeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se témérf vybila.

Vyméite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastrcku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokonéeno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelené,
&imz oznamuije, Ze je USB napéajeni mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokongilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prubéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, doslo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrickeé sité,
doslo k vloZeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka pferusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
r(izné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie uspésné plné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahaji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi
a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

c

~

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde

elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini

artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle

elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini

prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan

veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormis veya dolasmig kablolar elektrik

carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda

kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi

elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

c
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3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktr.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki (nitesine

b
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dligmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ diigmesi agilmig durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan o6nce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve sirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullarimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gii¢
kaynagindan ve/veya akii linitesinden sokiin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢calisma riskini azaltir.

Atl  durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligsma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl islemler
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj

cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi igin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.



c) Akia  nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigiik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplaninin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Akiiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d
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6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

AKULU VIDALAMA MATKAP /
DARBELI VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

<DV36DA>

1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulaklik
kullanin.
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

<D836DA / DV36DA>
. Eger aletle birlikte verilmisgse, yardimci kolu/kollar
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

2. Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmig kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elektrik carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olusabilir.

2. Aleti kullanirken yan tutacagin takildigindan ve sikica
sabitlendiginden emin olun.

Eger sikica sabitlenmezse, alet asin yilendiginde
yerinden aniden firlayabilir, bu da yaralanmaya neden
olabilir.

3. Calisma sirasinda, takmin tutacagindan ve vyan
tutacaginda iki elle sikica tuttugunuzdan emin olun. Bu
islemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

4. Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

5. Aletin ayarlanmasi ve ¢aligsma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyl takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

6. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

7. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay
s6kmeyin.

ve sarj cihazini

15.

16.
17.

—_
©

2

o

21.

2

N

2

w

24,

. Sarj

. Degistirme dugmesiyle dénme hizini

. Kavrama kadrani, “1, 4, 7 ...
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Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve
asiri isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayi atese atmayin. Egder
patlayabilir.

batarya yanmigsa

- Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim icin ok

kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotariin. Omri tlikenen bataryayr atmayin.

cihazinn  havalandirma  deliklerine  nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,

kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya digebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

degistirirken,
anahtarin kapall oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

22” rakamlari veya noktalar
arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme igaretinin
ortasindaki c¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.
Bu Uniteyi darbeli matkap olarak kullanirken daima saat
y6ninde donds ile kullanin.

Unitenin surekli caigmadan sonra dinlendiriimesi.
Elektrikli alet, motoru korumak igin bir sicaklik koruma
devresiyle donatilmistir. Strekli calisma, (inite sicakliginin
yukselmesine sebep olabilir. Bu da sicaklik koruma
devresini etkinlestirir ve galismayl otomatik olarak
durdurur. Béyle bir durum meydana gelirse, kullanima
devam etmeden 6nce elektrikli aletin sogumasini bekleyin.

. Aletin asin yiklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve asiri
ylklenme nedenini giderin.

Surekli galigma sirasinda isinabilecek én muhafazaya
dokunmaktan kaginin.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi

kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru

kilittememeye dikkat edin.

. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullanilmasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale déner.
Kancayl emniyetli gekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takilmamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
neden olabilir.

Aleti bel kemerinize kancalanmig sekilde tasimayi
sectiginizde takim ucunu ve yan tutacagin
cikardiginizdan emin olun. Bu iglemin yapilmamasi
yaralanmaya yol agabilir.

. Dogrudan isiga bakmayin. Bu, géziinlize zarar verebilir.

LED lambanin mercegi lzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegi cizmemeye 6zen gdstererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi lzerindeki cizikler daha disik
parlakliga yol acabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmugsa Urind kullanmayin.

Bataryayl takmak duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Uzerindeki talas veya tozun
bataryanin Gzerine diigmesini engellemeye c¢aligin.

O GCalismay askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
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disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.
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LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikig

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griini kullanirken

anahtari cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tlikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, lutfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lUzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda elektrikli alet Gizerine dokilen talas ve
tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullanilmayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan &énce, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acikca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay! kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢mesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj iglemini
durdurun.

8. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basincl
kaplar gibi ortamlardaki yiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Giglu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kotu koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayn.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi  gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ik defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntdler, giviler veya
demir tel ve bakar tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak icin vantilator gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, liitfen asagidaki énlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis guclnu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis gicl 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

L[ [ wh

2 ila 3 haneli say!

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagli
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Urtinle kullanmadan 6nce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagh bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle hicbir sorumluluk kabul etmeyeceginden litfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayllimina veya tutusmaya sebep olabilir.
O Uriin kullaniimadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla ortin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi
yayllimina veya tutugsmaya yol agabilir.
NOT
O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.
O Bir USB cihaz sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden ¢ikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil émri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.
O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarnini sarj
etmek mimkun olabilir.

duman
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PARCA ADLARI (Sek.1 - Sek.17) QmD | Makine vidasi
gomuw | AJag vidasi
@ | Kaydirma topuzu Muhafaza []D:f{ Matkap mandreni kapasitesi
@ | Plastik kapak @ | Mandal AGIK
® | Onkasa Sarj gosterge lambasi 8 (EPTA-Prosediirii 01/2003’e gére)
Yan tutacagin ¢ikinti AT | Delme
(@) | Kavrama kadrani yapan bolimi A
® | Manson @) | Delme isareti n=' Darbeli delme
®) | Tetik anahtari @ | Uggen isareti m ACMA
@ | LED lamba @ | Darbe igareti
Batarya @ | Vida @ KAPAMA
© |Kanca @) | Kanal
Pili cikartin
Batarya doluluk
Kayis ® gosterge digmesi "
i ad Dénme hizini degistirme - Yiksek hiz
Kalan akii gésterge =
@A) | Tutacak @)
lambasi
® | Basma diigmesi @ | Gosterge paneli ‘ Dénme hizini degistirme — Disik hiz
@ | Yan tutacak Plastik kapak ® Saat yéniinde dénme
Havalandirma delikleri | @ | USB baglanti noktasi — -
® | Motor % | USB kablosu (l_‘) Ters saat yéniinde dénme
Yaniyor ;
0880(0) Kalan batarya glicli %75’in izerinde.
SEMBOLLER Yaniyor ;
UYARI 0800(0] Kalan batarya glci %50 — %75.

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan 6énce bu Kalan batarya glici %25 — %50.
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin T00E) Yaniyor ;

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler 90000) Yaniyor ;

Kalan batarya glicil %25’in altinda.

DS36DA: i Yanip séniyor ;
AkuIl vidalama matkap [Q\DDD@ Batarya guicu bitmek tizere. Bataryayi en kisa

olun
DV36DA: slrede garj edin.
‘ﬁ’ AkUlu darbeli vidalama matkap Yanip séniyor ;

[\D\ﬁﬁw@ Yuksek sicaklik dolayisiyla cikis glici askiya

; alindi. Bataryay! aletten ¢ikarin ve tamamen
sogumasina izin verin.

Sadece AB Ulkeleri igin Bnrivor -

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin! — Laar;;pvzc;/r;uggzré nedeniyle gikis giici askiya
Kullanim émriini dolduran elekirikli aletler, atik (000 | indi. Sbrun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/ saticinizla iletisim kurun. ’

EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gcercevesinde uygulanma sekline gére A Dikkat
ayn olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun

bir geri ddnlisiim tesisine génderilmelidir.

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlar
okuyun.

——= | Dogru akm
gL STANDART AKSESUARLAR
\ Anma gerilimi
n Yilksiiz hiz Ana uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 265'te
0 listelenen aksesuarlar yer alir

min-1 | Dakika bagina salinim Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
Bpm | Darbe hizi

Ls Dusuk hiz

Hs | Ylksek hiz
@ Tugla
&P | Ansap

Metal
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UYGULAMALAR

<DS36DA>

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokilmesi.

O Cesitli metallerin delinmesi

O GCesitli ahsap malzemelerin delinmesi

<DV36DA>

O Tugla, beton blok, v.b. malzemelerin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokulmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O Gesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 264’teki Tabloda

listelenmisgtir.

* Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626, BSL18xx ve
BSL14xx serisi) bu aletle kullanilamaz.

NOT
HIiKOKI'nin siirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryayi Sek. 3 (sayfa 2)'de gorildigi gibi sarj cihazina
sikica takin.

3. Sarj etme
Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gdsterge lambasi
mavi yanip sénecektir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna gére Tablo 1’de gésterildigi
sekilde olacaktir.

Tablo 1
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri
" « 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
gggesinde {IEPR'?\ASEBG" (0,5 saniye kapalidir) Gug kaynagina bagl
I I I
" 0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca o )
{ha}lrx\ei?oner yanmaz. (1 saniye boyunca kapali) g::]e;réaz kapasitesi %50'den
I I
Sarj Y: . 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin i 0/ Q0
‘anip séner f Batarya kapasitesi %80’'den
sirasinda (MAVi) (0,5 saniye kapalidir) daha az
E%jbgéslsterge Yanar Surekli yanar. Batarya kapasitesi %80°'den
(KIRMIZI / (MAVI) I | daha fazla
mg\g)/ YESIL/ Sarj etme Yanar Surekli yanar.
tamamlandi (YESIL) (Surekli zil sesi: yaklagik 6 saniye)
. R Batarya asiri isinmig. Sarj
Asiriisinma Yanip séner ?dssssa;r?il;ey}?:;;]:ﬁ:;maz 0,3 saniye igin yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu | (KIRMIZI) ’ sogudugunda sarj islemi
| | ] | balayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) EEEEEEEEENENENBNE  anzal
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)
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(2) Sarj edilebilir pilin sarj stresi ve sicakliklar hakkinda

Tiirkce

Sicakliklar ve sarj slrresi, Tablo 2'de goérildigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj _10°C — E0°
edilebilecedi sicaklik araligi 10°C - 50°C
Sarj gerilimi [ v 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hiicre) (8 hiicre) (5 hiicre) (10 hiicre) (10 hiicre)
Sarj siiresi BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
yakla§|k(26°C’de) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
*| BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 |BSL1850 :32 '
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
arj gerilimi \' 5
use 2219
Sarj akimi A 2
NOT O UC18YSL3 c¢ikariimigken dahili mikro bilgisayarin

Sarj siresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.
4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.
5. S$arj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek cikarin.
NOT
Sarj isleminden sonra bataryay! makineden cikardiginizdan
emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklagik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

bosalmasiyla ilgili.

islem Sekil Sayfa

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigi i¢in, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bogalmasi diisiik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalarn 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bataryayi ¢ikarma ve takma 2 2

Sarj etme

Yan kolu takma/gikarma

Sikma torku ayari

Bataryanin daha uzun siire ¢alismasi i¢in yapilmasi
gerekenler.

Delme konumunu se¢me

(1) Bataryalari tamamen tilkenmeden Once yeniden sarj

edin.
Aletin glcinin azaldidini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmayi durdurun ve bataryay! yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elekirik akimini
tuketirseniz, batarya hasar gérebilir ve 6mru kisalacaktir.
(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir

. slre soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az &nce
kullanilmig olmasi nedeniyle isinmisken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Béyle bir durumda, sarj isleminden &énce
akinun sogumasini bekleyin.

O SQarj gosterge lambasi titreyerek  yandiginda
(0,2 saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektérinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
cikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya
sarj cihazi aniza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétarin.

Darbe konumunu segme

Dénme hizini degistirme

Ol (N|o|(o|s~|w

Kancayi ¢ikarma ve takma

-
o

Batarya doluluk géstergesi

-
-

LED lambayi kullanma

e
N

Matkap ucunu takma

—_
w

Dénme yoénunu ters gevirme

Ald|Idd[AMlO([W[W]|W|W[N[N

-
N

Digmeyle kumanda

Bir USB cihazi elektrik prizinden

sarj etme 15-a

(6]

Bir USB cihazi ve pili elektrik
prizinden sarj etme

USB cihazinin yeniden sarj 16
edilmesi

USB cihazinin sarj edilmesi

tamamlandiginda 7 5

Aksesuarlar segme — 266
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REAKTIF KUVVET KONTROLU

Bu Uriin, aletin kendisi ¢alisma sirasinda aniden yerinden
firlarsa operatoériin kollarinin bikilme tehlikesini en aza
indiren bir reaktif kuvvet kontroli (RFC) 6zelligine sahiptir.
Aletin ucu aniden asin yiklenirse, aletin kendisi motorun
guclni reaksiyon gdsterebilir ve motorun dénuisinin karsi
yoéninde bukulebilir bu da yaralanmaya neden olabilir.
(Sek. 18)

Aletin dahili kontroli, bir tepki kuvveti algiladiginda,
operatériin kollarinin bikilmesini azaltmak igin bitiin aletin
sarsllmasindan énce motor ¢ikig glictinu durdurur.

Bu islev etkinlestiginde, anahtar cekildiginde yanip sénen
LED lamba ile gésterilir (0,1 saniye yanip sénme/0,5 saniye
kapal).

(Bkz. “LED lamba uyar sinyalleri”)

Bununla birlikte, iglev calisma sirasinda durumlara veya
kosullara goére etkinlesmezse, bu nedenle aleti ¢calistinrken
alet ucunun ani agsin yiklenmesini énlemek icin &ézen
gosteriimelidir.

@ Ani agin yiklenmenin muhtemel nedenleri

(1) Alet ucunun malzemeyi isirmasi

@ Civiler, metal veya diger sert nesnelere garpmasi

(@ Manivela yapmak veya herhangi bir asin basing
uygulanmasini gerektiren gérevler, vb.

Ayrica, yukarnda bahsi gegenlerin

kombinasyonunu igeren diger nedenler.

herhangi  bir

@ Reaktif kuvvet kontrolii (RFC) harekete gegirilir
RFC tetiklendiginde ve motor durdugunda, galismaya
devam etmeden 6nce aletin digmesini kapatin ve asir
yuklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Kollar bukilmus

LED LAMBA UYARI SiNYALLERI
(Sek. 19)

Bu UrlGin aletin kendisinin yani sira akiyl de korumak igin
tasarlanmis iglevlere sahiptir. Anahtar ¢ekildiginde, ¢alisma
sirasinda koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegcirilirse, LED lamba Tablo 3'te tarif edildigi gibi yanip
sbnecektir. Koruma islevlerinden herhangi biri harekete
gecirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal ¢ekin ve
duzeltici eylem altinda tarif edilen talimatlan takip edin.

Sek.19

Tablo 3

Koruma islevi

LED Lamba Gostergesi

Duzeltici Eylem

AsirYiklenme Korumasi

Reaktif Kuvvet Kontroll

0,1 saniye acik/0,1 saniye kapall
EEEEEEEEEEEEDR

Kaydirma topuzu YUKSEK konumunda
calistinyorsaniz, DUSUK konumuna ayarlayin
ve ¢alismaya devam edin.

Asiri yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Asir yuklenmenin sebebini ortadan kaldirin.
Aleti calistirirken, aniden filamayacagindan
emin olmak igin aleti sikica tutun.

Sicaklik Korumasi

0,5 saniye acik/0,5 saniye kapall
] |

Aletin ve akliniin iyice sogumasina izin verin.
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Havadan yayilan giiriilti ve titregimle ilgili bilgiler

1. Aletin muayene edilmesi Olgllen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan ~gore beyan edilmistir.
ve olas| motor arizasina neden olacagindan, asinmafark .. =~ N e o
eder etmez aleti bileyin veya degistirin. Olglilmis A-agirlikii ses giicti seviyesi:

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi 93,8 dB (A) (DS36DA)
Tiim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edinve uygun . 99,6 dB (A) (DV36DA)
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida  Olgulmis A-agirlikii ses basinci seviyesi:
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol acabilir. 82,8 dB (A) (DS36DA)

3. Motorun bakimi 88,6 dB (A) (DV36DA)
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi"dir.  Belirsizlik K: 3 dB (A)

Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
iIslanmamasi icin gerekli 6zeni gosterin. Kulak koruyucu takin.
4. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller Gzerinde talag ve toz birikmediginden emin EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (lg¢
olmak igin kontrol edin. eksenli vektér toplami).
Zaman zaman calisma Oncesinde, sirasinda ve
. sonrasinda kontrol edin. Metale delik agma:
DIKKAT Vibrasyon emisyon degeri @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)

Terminaller Uizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapiimamasi arizayla sonuglanabilir.

Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Darbeli matkap beton delerken:

5. Dig ylizeyin temizlenmesi Vibrasyon emisyon degeri @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu  Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DV36DA)
suyla hafifce islatilmis bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢dziiciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

6. Saklama Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
Elektrikli aleti 40°C’den dusik sicaklikta ve ¢ocuklarin test yéntemine goére Olclimistir ve bir aleti dideriyle
ulasamayacag bir yerde saklayin. kargilastirmak igin kullanilabilir.

NOT Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degderlendirmesi olarak
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama. da kullanilabilir
Lityum-iyon bataryalari saklamadan 6nce tamamen sarj UYARI
olduklarindan emin olun. O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
Bataryalarin uzun slre duslUk sarjla saklanmasi (3 ay aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir, farklihk gosterebilir.
batarya kullanim siresini énemli 6lgciide azaltabilir veya O Gergek  kullanim  kosullarindaki  maruz ~ kalma
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir. degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrd olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir. caligma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate

alarak).

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlilkte olan givenlik dizenlemelerine ve NOT

HIiKOKInin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akulii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyan

Latfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalar durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger ic
parcalarin s6kulmesi veya degistiriimesi) halinde akilu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.
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SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, agagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

1. Elektrikli alet

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet caligmiyor

Ak giicti kalmamigtir

Akiyu sarj edin.

Aku sikica takilmamigtir.

Bir klik sesi gelene kadar akyd igeri
bastirin.

Alet aniden durdu

Alet agir yiklenmistir

Reaktif kuvvet kontroll etkinlestirilmistir

Asin yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.
Bkz. “Reaktif kuvvet kontroll”.

Akl veya alet agir isinmigtir

Aletin ve akiinln iyice sogumasina izin verin.

Alet uclarn
-takilamiyor
-dugtyor

Takma bolimuniin sekli eslesmiyordur

Anahtarsiz aynanin sikma ¢api 1,5 mmila 13
mm arasindadir. Belirtilen araligin i¢inde yer
alan bir ug kullanin.

Anahtarsiz aynanin kilidi aginmigtir

Bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletigim
kurun ve eski anahtarsiz aynanin yenisiyle
degistirilmesi icin ayarlamalar yapin.

Anahtar gekilemiyor

ileri/geri segici digmesi ortada
konumlandirnimigtir

Dugmeyi istenen donilis yoni konumuna
sikica bastirin.

Vida basi kayiyor veya
gevsiyor.

Ug numarasi vida boyutu ile eslesmiyordur

Uygun bir ug takin.

Ug aginmigtir

Yeni bir ug ile degistirin.

Delikler rahatca
delinemiyor.

Matkap ucu aginmistir

Yeni bir matkap ucu ile degistirin.

Donlsg hizi uygun degildir

Déniis hizini (YUKSEK/ALGAK) delinecek
malzemeyle eslesecek sekilde ayarlayin.

Matkap ucu ters dénuyordur

ileri ydnde déniise gegin.

Batarya takilamiyor

Alet igin belirlenen bataryanin diginda bir
batarya takilmaya caligiliyor.

Latfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.
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2. Sarjcihazi

Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Sarj gésterge lambasi hizli
bir sekilde mor renkte yanip
soénuyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sonulyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmistir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakligi
diserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smriini
azaltabilir. Sarj etmeden énce pilin dogrudan
gunes 1si§indan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi 6nerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin émru tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surdyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi asin derecede dusuktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklar tikanmistir bu da
dabhili bilegsenlerin asir Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklar engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletigim kurun.

USB gli¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi diiguk hale gelmistir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik prizine
takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gl¢ lambasi kapanmiyor.

USB gli¢ lambasi USB’den sarj etmenin
muimkiin oldugunu géstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmig olmasina ragmen USB
gli¢c lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak i¢in cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gii¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmigtir.

USB cihazi gii¢ kaynagi olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
Sarj cihazi gii¢ kaynaklar arasinda gecis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmay! basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asiri derecede dusuktir.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baglar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

)

)

)

~

-~

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantad reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
ruperea 1.

si prinderea pieselor in miscare,

pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor

electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de

a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
lucru si

ludnd in considerare conditiile de
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

1.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.
5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcatl numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca 3
este folosit pentru incércarea altui tip de pachet de :

acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi .
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi )
sau alte obiecte metalice mici care ar putea

realiza conectarea terminalelor setului

acumulatori.

de g4

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 7

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.

In cazul unui contact accidental,

spalati cu

apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un 9

medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana

calificatd, folosind numai piese de schimb 11.

identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei

electrice.

PRECAUTIE
Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a

persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIRIMASINA DE INSURUBAT
CU IMPACT

<DV36DA>

1. Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de

insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

15.
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<DS36DA / DV36DA>

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Apucati scula electricd de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tiiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Cand utilizati instrumentul, asigurati-vd ca manerul
lateral este atagat si prins n siguranta.

Daca nu este prins in sigurantd, scula poate sari din
pozitie cand este supraincarcata, ducand la ranire.

in timpul operérii, asigurati-vd ca tineti strans manerul
instrumentului si manerul lateral cu ambele maini.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatamarea.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau fintr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost

cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

in mandrina fara cheie. Daca mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.

.Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat fintre

numerele ,1, 4, 7 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folositd cu cadranul ambreiajului intre ,,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

Folositi intotdeauna aceasta unitate cu rotatie in sensul
acelor de ceasornic, cand o utilizati ca burghiu impact.
Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.
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17. Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca nainte de a o folosi din nou.

18. Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcatd. Dacéd acest lucru se intampla, eliberati
intrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.
Evitati atingerea carcasei frontale care se poate incalzi
n timpul operarii continue.

19. Rotatia motorului poate fi blocata atat timp cat unitatea
este folosita ca burghiu. In timpul folosirii masinii de
fnsurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.

20. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
stréngere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incélzeste.

. Instalati, ferm, cérligul. Daca nu ati instalat, ferm, cérligul,

va puteti vatama in timpul utilizarii.
Cand alegeti sa transportati scula prinsa de curea la
sold, asigurati-va ca ati detasat cutitul sculei si manerul
lateral. Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca
rezultat vatamarea neasteptata.

22. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa pe
obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

2

-

23.Nu utilizati produsul dac& scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

24. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.
In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea spanului
sau prafului de pe sculd pe acumulator.
La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.
Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este

echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati s mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

ﬁ1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

O Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electricd sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-| departe de flacdra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. I% cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

o o

N
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AVERTISMENT

Daca o materie strdina, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.
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Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
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DENUMIRI COMPONENTE
(Fig-1 - Fig. 17)

depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

P P @ | Buton deplasare (® | Carcasa
DESPRE TRANSPORTAREA (2 | Capac cauciuc () | Clapeta de inchidere
ACUMULATORULUI LITIU-ION ® | Gutie frontala g |Indicator uminos d
Cénd transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa Porfiune proeminenta

i 3 i i i ) ¥
Ke\?gat_:lflastlnhjgﬁ_artoarele instructiuni. @ | Selector de cuplare e et
Notificati compania transportatoare ca un pachet contine () |Bucsa @ | Marcaj perforare
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la c i at
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie g | omutator 5) | Marcaj triunghi
transportatoare atunci cand aranjati un transport. ®© declansator @ ! 9
O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de %) | Lumini LED ) | Marcaj percutare

100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria ) @ 1P
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita ® |Acumulator 23 | Surub
proceduri de aplicare speciale. Al
O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati © | Carlig @ | Sant
legea internationald, precum si regulile si reglementarile Comutator indicator
tarii de destinatie. 10 | Curea @) | deincarcare a
acumulatorului
Durata incarcare
Putere de iesire @ | Maner @ | acumulator indicator
Djj luminos
Wh {2 | Buton de comanda @) | Panoul de afisaj
Numér din 2 pand la 3 cifre (3 | Maner lateral @9 | Capac cauciuc
{8 | Orificii de ventilatie @ |PortUSB
i | Motor @0 | Cablu USB
PRECAUTII PRIVITOARE LA SIMBOLURI
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
AVERTISMENT

(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

DS36DA:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator
DV36DA:
Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu
acumulator

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot aparea la un dispozitiv conectat.
AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.

Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.

Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si laimplementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii reciclare compatibila cu mediul inconjuréitor

USB. :
O Cand nu se fincarca un dispozitiv USB, scoateti ——== | Curent continuu

dispozitivul USB din incércator. v Tensi inals

in caz contrar, se poate reduce durata de viatd a ensiune nominala

acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot Ny | Viteza la mers in gol

produce accidente neasteptate. — :
O Este posibil sd nu se poata incarca unele dispozitive min-1 | Oscilatii pe minut

USB, in functie de tipul dispozitivului. Bpm | Fortd de impact

Ls Viteza mica
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Surub pentru lemn

O Insurubarea si findepartarea suruburilor mecanice,

Capacitate mandrina

suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.
O Perforarea diverselor metale

Hs | Viteza mare ACCESORII STANDARD

Céaramida Pe langé unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 265.

@ Lemn Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

@ Metal
APLICATII

Qmp | Surub mecanic <DS36DA>

B

[

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

Greutate

<DV36DA>
% (Conform Procedura EPTA 01/2003) O Perforarea caramizii si a bucétilor de beton, etc.
Qg | Gaurire O Insurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.
Gaurire de impact O Perforarea diverselor metale
P O Perforarea diverselor tipuri de lemn

Pornire
SPECIFICATII

Oprire Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 264.

Deconectati acumulatorul

* Acumulatoarele existente (serile BSL3660/3620/3626,
BSL18xx si BSL14xx) nu pot fi utilizate cu acesta scula.

Schimbare viteza rotatie — Viteza mare

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

fi modificate fara notificare prealabila.

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electric, fncarcati acumulatorii

S3|IIF @C=T

Rotatie contrara acelor de ceasornic

dupa cum urmeaza.
1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.

oooo[@m)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea rosie

0oo0[m)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 50% — 75%.

(la intervale de 1 secunda).
2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcétor, conform

0o00[@)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 25% — 50%.

Fig. 3 (la pagina 2).
3. Incarcare

§000[@)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul

({ioo0@

Clipeste;
Acumulatorul este aproape descarcat.
Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.

luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)
(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare

Clipeste;

Furnizarea de energie este oprita datorita
temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati- sa se raceasca complet.

Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau
a acumulatorului.

Clipeste;

Furnizarea de energie este suspendata

din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugadm sa contactati distribuitorul dvs.

Avertisment
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Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incércare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| | |
Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Clipeste Nu lumineaza timp de 1 secunda. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (stins pentru 1 secunda) 50%
|
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda.
fncarcarii Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) 80%
Indicator | ]
Iilr’]g‘é?:asrge Lumineaza Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
| Y
(ROSU/ (ALBASTRU) 80%
ALBASTRU/ | Lumineaza in mod continuu
VERDE / Incarcare Lumineaza |
VIOLET) completa (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sta stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| | | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde.
incarcarea Nu lumineaza timp de 0,1 secunde.
nu se poate Clipeste (sta stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
E EEEEEEENBNRENBNBN|incarcator
o Ctug (VIOLET) la incarcat
(Sunet alarma intermitentd: aproximativ
2 secunde)

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi -10°C - 50°C
reincarcat
Tensiune de
incércare v 144 18
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
(4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Timp de BSL1415S:15 BSL1815S: 15
fncarcare, aprox. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |[BSL1830 :20
(La 20°C) . | BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min- | BSL1420 :20 |BSL1450 32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensiune de
fncarcare v 5
usB C tul d
urentul de
fncarcare A 2
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NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-vd ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activd, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normald de incarcare va fi
restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincéarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directd a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, Idsati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Céand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului existd corpuri strdine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati minim
3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

ASAMBLARE $I1 OPERARE

2

Selectarea pozitei de impact 3
Schimbarea vitezei de rotatie 3
Scoaterea si asamblarea carligului 3
Indicator incércare acumulator 10 4
Cum se foloseste Ledul 11 4
Montarea bitului 12 4
Schimbarea directiei de rotatie 13 4
Utilizarea intrerupatorului 14 4
Incércarea unui dispozitiv USB de 15-a 5
la o priza electrica

incarcarea unui dispozitiv USBsia | (¢ 5
bateriei de la o priza electrica

Cum sa reincarcati dispozitivul 16 5
UsB

Cand dispozitivul USB este 17 5
complet incarcat

Selectarea accesoriilor — 266

Actiune Figura Pagina
Scoaterea si introducerea > >
acumulatorului
incarcare 3 2
Instalarea / demontarea manerului 4 2
lateral
Ajustarea cuplului de strangere 5
Selectarea pozitiei burghiului 6

CONTROL FORTA REACTIVA

Acest produs este prevazut cu un dispozitiv de control al
fortei reactive (RFC) pentru a reduce la minim pericolul de
a rasuci bratele operatorului cand instrumentul insusi sare
brusc in timpul operarii.

Cand cutitul instrumentului este brusc supraincarcat,
instrumentul insusi poate reactiona la forta motorului si sa se
rasuceasca in directia opusa a rotatiei motorului, ceea ce ar
putea provoca raniri. (Fig. 18)

Cand dispozitivul de control incorporat al sculei detecteaza
o forta de reactie, acesta opreste iesirea motorului Thainte
ca intreaga sculd sa sara pentru a reduce rasucirea bratelor
operatorului.

Cand aceasta functie se activeaza, va fi indicata prin clipirea
becului LED (clipiri de 0,1 secunde/stins 0,5 secunde) in
timp ce comutatorul este tras.

(Consultati ,Semnale de avertizare ale becului LED”)

Totusi, deoarece este posibil ca functia sa nu se activeze in
functie de situatiile sau conditiile din timpul operarii, ar trebui
sa fiti atenti sa evitati o supraincarcare brusca a cutitului
instrumentului cand operati instrumentul.

@ Cauze posibile ale supraincarcarii bruste

(1) Cutitul instrumentului se infige in material

(2 Impact asupra cuielor, metalului sau altor obiecte dure

(@ Sarcini care implica desfaceri sau orice aplicare excesiva
a presiunii etc.

De asemenea, alte cauze includ orice combinatie intre cele

mentionate mai sus.

@® Cand dispozitivul de control al fortei reactive (RFC) este
declansat
Cand RFC este declansata si motorul se opreste, opriti
comutatorul sculei si indepartati cauza de supraincarcare
nainte de a continua operarea.
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Bratele se
rasucesc

Fig. 18

SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED (Fig. 19)

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. In
timp ce este tras comutatorul, daca sunt declansate oricare
dintre functiile de siguranta in timpul operarii, becul LED
va clipi dupa cum este descris in Tabelul 3. Cand sunt
declansate oricare dintre functiile de siguranta, indepartati
imediat degetul de pe comutator si urmati instructiunile
descrise in actiunile de corectare.

Tabelul 3

Romana

Fig. 19

Functie de Siguranta Afisaj Bec LED

Actiune de Corectare

Protectie Suprasarcina

Control Forta Reactiva

Aprins 0,1 secunde/stins 0,1 secunde
EEEEEEEENEEEEER

Dacé se opereaza cu butonul de deplasare
setat la RIDICAT, reglati-l la SCAZUT si
continuati operarea.

Eliminati cauza supraincarcarii.

Eliminati cauza supraincarcarii.
Cand operati instrumentul, tineti strans
instrumentul pentru a va asigura ca nu sare.

Protectie Temperaturd

Aprins 0,5 secunde/stins 0,5 secunde
] |

Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
se raceascd bine.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1.

Inspectarea sculei

Intrucéat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indatd ce abraziunea
este vizibila.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

Inspectarea bornelor (scula si acumulator)

Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

ATENTIE

Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.
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5. Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitare

Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.

NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.
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PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugadm
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizatd de HiIKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Perforarea cu impact a betonului:
Valoarea emisiei de vibratii @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Valoarea totalda declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

1.

Scula electrica

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu
functioneaza

Nicio durata de alimentare ramasa in
acumulator

incarcati acumulatorul.

Acumulatorul nu este atasat in siguranta.

impingeti acumulatorul pana auziti un declic.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Dispozitivul de control al fortei reactive a
fost activat

Eliminati cauza supraincarcarii.
Consultati ,,Control forta reactiva”.

Acumulatorul sau instrumentul s-au
supraincalzit

Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
se raceasca bine.

Cutite instrument
-nu pot fi atasate
-cad

Forma portiunii de atasare nu corespunde

Diametrul de strangere al mandrinei fara
cheie este de la 1,5 mm la 13 mm. Utilizati
un cutit care cade in intervalul mentionat.

Blocajul mandrinei fara cheie este uzat

Contactati un Centru de Service Autorizat
HiKOKI si aranjati s vi se inlocuiasca
mandrina veche fara cheie cu una noua.

Comutatorul nu poate fi tras

Butonul de selectare inainte/inapoi este
pozitionat la jumatate

Apasati butonul ferm in pozitie pentru
directia de rotatie dorita.

Capul surubului aluneca
sau se slabeste.

Numarul cutitului nu corespunde cu
dimensiunea surubului

Instalati un cutit corespunzator.

Cutitul este uzat

inlocuiti-l cu un cutit nou.

Gaurile nu pot fi perforate
usor.

Burghiul este uzat

inlocuiti-I cu un burghiu nou.

Viteza de rotatie nu este adecvata

Reglati viteza de rotatie (RIDICAT/SCAZUT)
pentru a se potrivi materialului care urmeaza
a fi perforat.

Burghiul se roteste in sens invers

Schimbaiti la rotatia spre inainte.

Acumulatorul nu poate fi
instalat

incercarea de a instala un alt acumulator
decat cel specificat pentru scula.

Va rugam sa instalati un acumulator de tip
multi-volt.
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2. incarcator

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
incarcarii clipeste rapid
in culoare violet, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
fncarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficientd capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
intr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
incarcat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incdrcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sdu de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o prizé
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
ncarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-Iui incepe
automat.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektric(nega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplijenega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

c

~

d

-~

e

-~

-~
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢cil

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekocina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

6) Servisiranje
a) Elektriéno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK /
UDARNI VRTALNI VIJACNIK
VARNOSTNA NAVODILA

<DV36DA>

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zaséitne glusnike.
Izpostavljanje hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

<DS36DA / DV36DA>

1. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

2. Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektricni vodnik, drzite elektricno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzro€i elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri¢ajte se, da se na podro¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

2. Pri uporabi orodja se prepri¢ajte, da je stranska rocica
trdno in varno pritriena.

Sicer lahko orodje pri preobremenitvi skoci iz svojega
polozaja, kar lahko privede do poskodbe.

3. Med delom se prepriCajte, da drzite rocico in
stransko ro¢ico na orodju trdno z obema rokama.
Z neupoStevanjem tega navodila tvegate telesne
poskodbe.
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. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan

z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

Names¢anije in pregled delovnega mesta. Z upoStevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektricni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. N

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko

’ eksplodira.
. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno

uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezragevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezradevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

. Pri names$c¢anju bita za vijaéenje v hitrovpenjalno glavo

ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzro¢i poskodbe.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom

naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,

4,7 ... 22«ali na ¢rte, prav tako ne nastavljate Stevilénico
sklopke med Stevilom »22« in €rto na sredini oznacbe
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroc¢i poskodbe orodja.

To enoto vedno uporabite z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca, ko jo uporabljate kot udarni vija¢nik.

. Po daljSem delu je potrebno napravo ohladiti.

Elektricno orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s
temperaturnim za$c¢itnim stikalom. Zaradineprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zas¢itno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru pocakajte, da se elektricno
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

.Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje

preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.
Ne dotikajte se sprednje posode, saj se lahko med
neprekinjenim delovanjem segreje.

. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja

kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami

Celzija) lahko véasih povzrogi oslablien moment
privijanja in zmanjSa obseg dela. Vendar je to le zadasen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

. Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno name$éena,

lahko povzroci poskodbe med uporabo.

Ko nosite orodje za pasom, se prepri¢ajte, da odstranite
sveder in stransko rogico. Z neupostevanjem tega
navodila tvegate nepri¢akovane telesne poskodbe.

. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko

povzro¢i poskodbo oéi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z le¢e
lucke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na le¢i lu¢ke LED lahko zmanj$ajo svetlost.

. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni kontakti

baterije (baterijski nosilec) deformirajo.
Names$canije baterije lahko povzrogi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne

smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.



O Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne pusc¢ajte
na obmocju, kjer je lahko izpostavljeno padajogim
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroci kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vZiga.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivlienjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mog¢i.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upo$tevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi¢nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.
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2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, €uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v priklju€ek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litil-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri  transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni moéi ter upoStevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ vi§jo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upoStevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna $tevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB
(UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoce, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
Nase podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poSkodujejo ali izgubijo, ali za
poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzroci dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzrogi nastajanje
dima ali ogen;.
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OPOMBA — .. -
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih prekinitev. min-1_| Nihajev na minuto
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s Bpm | Stevilo udarcev
polnilnika. . .
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo Ls | Nizka hitrost
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih Hs | Visoka hitrost
nesre¢.
O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav g@ Opeka
USB, kar je odvisno od vrste naprave.
@ Les
IMENA DELOV (SI.1-S1.17)
<=7 |Kovina
@ | Preklopni gumb Ohisje
@ | Gumijasta zascita @ | Zati¢ OED Maticni vijak
& gomme | Lesni vijak
@ | Sprednja posoda ﬁggglzljgi (I)usct:ika )
. [ID=f | Kapaciteta tulca vrtalnika
: EtensilXpn Strledi del stranske
@ | Menjalna Stevilénica rodice % Teza
® | Rokav 2 | Oznacba za vrtanje (Glede na postopek EPTA 01/2003)
® | Sprozilno stikalo @) | Trikotna oznadba <My | vrtanje
@ |Lugka LED @ | Oznaka kladiva ﬂ= Udarno vrtanje
Baterija @ | Vijak
© |Kljuka @3 | Utor m Stikalo za vklop
Stikalo indikatorja
Trak @) preos}ale energije @ Stikalo za izklop
baterije
. Preostala baterija <= . N
@ | Rocaj @ | indikatorska lucka Odklopite baterijo
12 | Potisno stikalo @) | Prikazna plosca H ) . ) . ]
® | Stranska rotica Gumijasta zadtita ‘ Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost
(l:(rj%zr;ﬁ}(;evalne 29 |Vhod USB "— Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost
® | Motor @ | Kabel USB ® Vrtenje v smeri urinega kazalca
SIMBOLI Q_‘) Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca
OPOZORILO 0000(0) | Zasveti;

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri

Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%.

stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete. 000 | Zasveti;
Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
‘?@ DS36DA: :
Akumulatorski udarni vrtalnik 0000(@) | Zasveti ; . o )
DV36DA: Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
‘ﬁ; Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik B000) | Zasvet ;
Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%.
@ Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. . Utripa ;
- (1000@) | Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
Samo za drzave EU ) . takoj, ko bo mogoce.
Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne -
odpadke! o | Utripas . -
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o {00000 | Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
odpadhi elektriéni in elektronski opremi in njeni Odstranite baterijo in poCakajte, da se orodje v
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se celoti ohladi.
morajo elektrién_a o'r'odja, k_i SO _c_iosegla 2_ivl_jenjsko Utripa ;
dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno reciklirati. [ﬁﬁﬁ@ Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.

Enosmerni tok

Ocenjena napetost

VR

TeZava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

A

Opozorilo
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STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 265.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

<DS36DA>

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakov, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

<DV36DA>

O Vrtanje v opeko in beton, itn.

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 264.
* Obstojecih baterij (serije BSL3660/3620/3626, BSL18xx
in BSL14xx) ni mogoc¢e uporabiti s tem orodjem.

OPOMBA
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Slovenséina

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po

sledeéem postopku.

1. Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti€nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
luéka napolnjenosti utripala rdee (v 1-sekundnih
intervalih).

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3 (na strani 2).

3. Polnjenje
Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

(1) Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne, kot
je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.

Tabela 1
Kazalniki kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Pred Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
- pa, 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Priklju€en v elektriéni vir
polnjenjem | (RDEC) oy — —
Utripa S_veti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo. Zmogljivost akumulatorja
(MODER) weno 1 sekundo) fr— znas$a manj kot 50%
Med " Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. " .
- Utripa ’ Zmodgljivost akumulatorja
Kontrolna polnjenjem (MODER) (ugasne_sezao,5 sekunde)_ zna$a manj kot 80%
lucka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I zna3a ve¢ kot 80%
MODER/ :
ZELEN/ Polnjenje | Sveti e ——
VIJOLICEN) | kongano (ZELEN) (Neprekinjeno brenc¢anje: okoli 6 sekund)
: : : Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoc¢e
Mo'ro;’gngeet.u kJFi'BF?C) 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
po pregret || | | | izvrsilo, ko se baterija ohladi)
Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni | Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) - o
mo3no VWOLGEN) s M EEEEEEEEEEN Napaka v bateriji ali polnilniku
(Brenc¢anje v presledkih: okoli 2 sekundi)
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(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih 10°C _ EO°
se lahko baterija polni 10°C-50°C
Napetostpolnjenal \ 14,4 18
Serija BSL14xx Serija BSL18xx Ve:gr"ij';"a
Baterija
(4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
Cas polnjenja, BSL1415S:15 BSL1815S:15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
.| BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSI1420 20 | BSL1450 32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napetost polnjenja | V 5
USB P! poinjen;
Polnilni tok A 2
OPOMBA O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektri¢nim tokom v primeru novih baterij itd. |

mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, po¢akajte
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki Dejanje Slika Stran
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko Odstranitev in vstavlianie baterii P P
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To stranitév In vstavijanje baterije
je ¢asovno omejen pojav in normalen &as, potreben za Polnjenje 3 2
polnjenje, se povrne po 2 - 3 polnjenjih baterije.
Namestitev / odstranitev stranskega 4 5
| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij. rocaja
(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. Prilagoditev tesnilnega momenta 5 3
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte | Izbira polozaja vrtalnika 6 3
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete - -
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko | |zbira polozaja udara 7 3
bate.rija‘ poékodujg, k_ar skrajéa njeno zZivljenjsko dobo. Sprememba hitrosti vrtenja 8 3
(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce | Odstranitev in namestitev kljuke 9 3
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo - - "
njena notranja kemijska snov iz&rpala in Zivljenjska doba | Indikator preostale energije baterije 10 4
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite | ka0 uporabiti LED luéko 11 4
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
POZOR Namestitev bita 12 4
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa - :
izpostavijena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila | SPrememba smeri vrtenja 13 4
pravkar uporabliena, bo kontrolna Iucka napolnjenosti | pelovanie stikal 14 4
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej | Polnjenje naprave USB preko 15-a 5
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato priénite s | elekiri¢ne vticnice
polnjenjem. i i ; i
O Ko kontrolna lucka napolnjenosti utripa (vsake Ef:w: 2{:&:@@’;};32” baterije 15-b 5
0,2 sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika
tujki, in jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro | Kako napolniti napravo USB 16 5
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaséeni servisni - -
center. Ko je polnjenje naprave USB 17 5
zaklju¢eno
Izbor pribora - 266
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NADZOR NAD REAKTIVNO SILO

Ta proizvod vklju€uje nadzor nad reaktivno silo (RFC), ki
zmanj$a zvijanje roke operaterja, ko orodje med delovanjem
naenkrat sunkovito potegne.

Ko je orodje naenkrat preobremenjeno, lahko na silo motorja
reagira tako, da se zavrti v nasprotni smeri rotacije motorja,
kar lahko privede do poskodb. (SI. 18)

Ko vgrajen senzor v orodju zazna silo reakcije, ustavi izhod
motorja, preden celotno orodje sunkovito trzne, da prepreci
zvijanje operaterjeve roke.

Aktivacija te funkcije bo prikazana z utripanjem lucke
LED (0,1 sekundni utripi/izklop 0,5 sekunde), ko je stikalo
pritisnjeno.

(Glejte »Opozorilni znaki lu¢ke LED«)

Vendar se funkcija morda ne bo aktivirala, kar je odvisno od
situacije in pogojev med delom, zato je treba biti pozoren,
da med delovanjem ne pride do nenadne preobremenitve
orodja.

® Mogoci vzroki nenadne preobremenitve

(@ Orodje se je zarilo v material

(@ Udarec v Zeblje, kovino in druge trde predmete

(@ Naloge, ki vkljuéujejo nasilno odpiranje ali vsakrsen
prekomeren pritisk, itd.

Vzrok so lahko tudi kombinacije zgoraj navedenih vzrokov.

@ Ko se sprozi nadzor reaktivne sile (RFC)
Ko se sprozi RFC in ustavi motor, izklopite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve, preden nadaljujete z
delom.

Slovenséina

OPOZORILNI ZNAKI LUGKE LED
(S1.19)

Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in ¢e se med delovanjem
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo lucka LED
utripala, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se sprozi varnostna
funkcija, takoj odstranite prst s stikala in upostevajte
navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.

Sl.19

Tabela 3

Varnostna funkcija Zaslon lu¢ke LED

IzboljSevalni ukrep

Zascita pred
preobremenitvijo

Nadzor nad reaktivno silo

Vklop 0,1 sekunde/izklop 0,1 sekunde
EEEEEEEENEEEEER

Ce je delovanje na preklopnem gumbu
nastavljeno na HIGH (visoko), ga preklopite
na LOW (nizko) in nadaljujte z delom.
Odstranite razlog preobremenitve.

Odstranite razlog preobremenitve.
Med delom z orodjem ga trdno drzite, da ne
pride do sunka.

Temperaturna za$c¢ita

Vklop 0,5 sekunde/izklop 0,5 sekunde
] |

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
ohladita.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra€nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Ob¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

5. Ciscéenje zunanjosti
Umazano elektrino orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

6. Skladisc¢enje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali veg), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektri¢nih orodjih je treba
uposStevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravino delovanje nasega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
A tipi¢no vrednoten nivo zvoénega tlaka:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$éito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normaino. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

1. Elektriéno orodje

Slovenséina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodije ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno names¢ena.

Vstavite baterijo, dokler ne sliSite klika.

Orodje se je nenadoma
ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Nadzor nad reaktivno silo je bil aktiviran

Odstranite razlog preobremenitve.
Glejte »Nadzor nad reaktivno silo«.

Baterija ali orodje je pregreto

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
ohladita.

Svedri
-ni jih mogo¢e namestiti
-izpadajo

Oblika prikljucka ni pravilna

Premer pritezalnika brez klju¢a znasa od
1,5 mm do 13 mm. Uporabite sveder vtem
razponu.

Zaklop pritezalnika brez klju¢a je obrabljen

Obrnite se na pooblas¢eni servisni center
HiKOKI in se dogovorite, da stari pritezalnik
brez klju¢a zamenjajo z novim.

Stikala ni mogoce pritisniti

Gumb za vrtenje v smeri/nasprotni smeri
urinega kazalca se nahaja na sredini

Cvrsto potisnite gumb v polozaj za zeleno
smer rotacije.

Glava vijaka zdrsuije ali je
zrahljana.

Stevilka svedra ni enaka velikosti vijaka

Namestite primeren sveder.

Sveder je obrabljen

Zamenijajte z novim svedrom.

Lukenj ni mogoce gladko
zvrtati.

Sveder je obrabljen

Zamenijajte z novim svedrom.

Hitrost vrtenja ni primerna

Prilagodite hitrost vrtenja (HIGH-VISOKA/
LOW-NIZKA) na material, v katerega vrtate.

Sveder se vrti v nasprotni smeri urinega
kazalca

Preklopite na vrtenje v smeri urinega
kazalca.

Baterije ni mogoce
namestiti

Posku$anje namestitve baterije, ki ni
navedena za orodje.

Namestite ve¢voltno baterijo.
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2. Polnilnik

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Luc¢ka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cuvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritriena, so tujki.

Odstranite tujke.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
Zivljenjsko dobo baterije. Priporoéamo, da
baterijo ohladite na dobro prezratevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, ¢eprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenijajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas&eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenijajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika¢ polnilnika s vti€nico.

Lu¢ka za napajanje USB
se ne izklopi, Ceprav je
naprava USB konéala s
polnjenjem.

Luc¢ka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kak$no je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje konéano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektri€no vti€nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menijuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne pri¢ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri€ne polnjenje USB.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte éisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, znizia vznik osobnych poraneni.

Zabrainte  neumyselnému  spusteniu.  Pred

pripojenim k  sietovému  zdroju  a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe

spdsobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte

spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny

postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo S$perky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

b

~

c

~

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpeénejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané

vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania

a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte uadrzbu elektrickych néstrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by

mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické

naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne

udrziavanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

5) Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného  typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzgjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY/AKUMULATOROVEJ
PRIKLEPOVEJ VRTACKY

<DV36DA>
1. Pri priklepovom vitani si nasad’te chranice sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

<DS36DA / DV36DA>

1. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie osbb.

2. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa moéze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.
Pri kontakte prislu§enstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,.zivym“ vodi¢éom mo6zu byt kovové &asti elektrického
nastroja vystavené priudu a mohli by operatorovi sposobit
poranenie elektrickym pradom.

pouzivanie

b

-~

moézZe

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, ¢€i je priestor, ktory sa chystate vitat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZe, vody alebo plynovych trubiek.
Vtanie do vy$Sie uvedeného moéze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, tniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré moézu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

2. Pri pouzivani naradia skontrolujte, ¢i je bo¢na rukovat
pripojena a pevne zaistena.

Ak nie je pevne zaistend, naradie sa moze pri pretazeni
vySmyknut z polohy a spdsobit zranenie.

3. PocCas prevadzky sa uistite, ¢i pevne drzite rukovat
nastroja a bo¢nu rukovat oboma rukami. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k poraneniu.

4. Obrobokriadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany

pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je

pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym

spbsobom skontrolujte, ¢i je pracovné prostredie vhodné.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej

batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

Nabijatel'nt batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie

bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.

Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

9. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mobze
explodovat.

10. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

11.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

12.Pri montazi vrtdka do bezklucovej upinacej hlavy
adekvatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnuta, vrtak moéze vyklznut alebo
spadnut a spdsobit poranenie.

13. Pri zmene otadok pomocou prepinada sa uistite, ze
je spina¢ vypnuty. Zmena otaCok pocas spusteného
motora po$kodi prevody.

14. Stupnicu spojky nemdzete nastavit medzi ¢islicami ,1, 4,
7 ... 22" alebo medzi bodkami a Eislice stupnice spojky
nemdzete pouzivat medzi 22 a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, m6zu vzniknut poskodenia.

15. Ak pouzivate toto naradie ako priklepovu vitacku, vzdy
ho pouzivajte s ota¢anim v smere hodinovych rugiciek.

16. Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpocinut.

17. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
moze spoOsobit, Zze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie pred
opatovnym pouzitim vychladnut.

18. V pripade pretazenia nastroja sa moze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrarite pri¢inu
pretaZenia.

Nedotykajte sa prednej strany krytu, ktorého teplota sa
moze pocas nepretrzitej prevadzky zvysit.

19. Ked' sa jednotka pouziva ako vitacka, otacky motora
mobzZete uzamknut na zastavenie. Po¢as prevadzkovania
akumulatorovej vitacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

20. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) mdze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizif mnozstvo prace. Je to vSak len
docasny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

oN o O
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. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,
moze vam pocas pouzivania spdsobit poranenie.

Ak sa rozhodnete prepravovat nastroj zachyteny na
bedrovom pase, odpojte vrtak nastroja a bo¢nu rukovat.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k neoéakavanému
zraneniu.

Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost moze
sposobit poranenie oéi.

Utrite vSetky necistoty alebo Spinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handrickou, pri€om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $o$ovke LED svetla mdzu spdsobit
zniZenie jasu.

Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo
svorky batérie (drziak batérie).

Instalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez kovovych
pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, mbéze to sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je Iitiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouiivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretaZzenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pricinu pretazenia. Nasledne ho budete moéct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni doéjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

22.

23.

24.

O Uistite sa, Zze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

3. Ocividne poskodentu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Slovenéina

5. Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapal'ovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

8. Batériu nevystavujte ucinkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dbjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouZivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, mdze spdsobit poskodenie, ktoré
mbze spdsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horfavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i

si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamZzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ogistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze m6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IGNOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohléaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-iénovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecény tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zadkonom, pravidldm a predpisom
cielovej krajiny.

No

tekutina moéze sposobit
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Vystupny vykon

[ 11 Iwh

2 az 3-miestne Cislo

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytnu neo¢akavané problémy, udaje na USB zariadeni,
ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu poskodit alebo
stratit. Pred pouZitim tohto vyrobku sa vzdy uistite, Ze ste si
z&lohovali vSetky Udaje, ktoré sa nachadzaju na USB zariadeni.
Vezmite do Uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu
zodpovednost za Udaje, ktoré su uloZzené na USB zariadeni,
ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za Ziadne Skody, ktoré sa
moZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.
VYSTRAHA
O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, &i nie je
chybny alebo poSkodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mobzete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.
O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.
POZNAMKA
O Pocas USB nabijania sa méze vyskytnut prilezitostné
pozastavenie.
O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mbze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.
O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 17)

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DS36DA:

Akku vrtaci skrutkovaé
DV36DA:

Akku rézovy skrutkova¢

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementéciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Jednosmerny prud

Vv Menovité napatie

No Vol'nobezné otacky

Vibracii za minatu

Pocet narazov

Ls Nizka rychlost

Hs Vysoka rychlost

Tehla
Drevo
Kov

Skrutka so Sesthrannou hlavou

@ |Regulator prepinania Plast - | Skrutka do dreva
@ |Gumeny kryt { |Poistka [I>=! | Kapacita upinacej hlavy na vrték
@ |Predné puzdro Kontrolka nabijania ﬁ Hmotnost
. ) Preénievajlca ¢ast (v stlade s postupom EPTA 01/2003)
@ | Stupnica spojky boénej rukovate amo | vitanie
(%) | Objimka @) |Znacka vitania
® |Spinac¢ @) | Znacka trojuholnika ﬂ=| Priklepové vitanie
(@ |LED kontrolka @ |Znacka kladiva
Batéria @ | Skrutka m Zapnutie
© |Hak @ | Drazka
Spinad kontrolky @ Vypnutie
@ | Popruh 5 stavu nabitia batérie
@ |Rukovat ® E:;;r:i{;abza?;ievajﬂcej Odpojte akumulétor
@ |Tiacidio @ | Panel s displejom i Zmena otacok - Vysoka rychlost
3 |Bocna rukovat Gumeny kryt ‘
Vetracie otvory @ |USB port ‘L Zmena otacok — Nizka rychlost
5 | Motor @30 | USB kabel

202



Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek

Otacanie proti smeru hodinovych rucic¢iek

Svieti;

go08(d) Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.
Svieti;

8a000) Zostavajuca kapacita batérie je 50% — 75%.
Svieti;

8a000) Zostavajuca kapacita batérie je 25% — 50%.
Svieti;

0000(0) | Zostavajuca kapacita batérie je menej ako
25%.
Blika;

Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu.

Blika;

ekt Prevadzka sa prerusila kvéli vysokej teplote.

LQQQD\@ Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Uplne
vychladnut.

o Blika;

(tooi@) | Prevadzka sa prerusila kvéli zlyhaniu alebo

poruche. Problémom mdze byt batéria, preto
kontaktujte svojho predajcu.

A

Vystraha

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 265.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha  zmenam
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

<DS36DA>

O Vrtanie a vyberanie skrutieck so Sesthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

<DV36DA>

O Vrtanie do tehly a beténového panela, atd'.

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vrtanie réznych typov dreva

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na

strane 264.

* Existujuce batérie (série BSL3660/3620/3626, BSL18xx a
BSL14xx) nie je mozné pouzit s tymto nastrojom.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

bez

Slovenéina

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych
intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 3 (na strane 2).

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nabijania blikat namodro.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka svietit nazeleno.
(Pozrite Tabul'ku 1)

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
Tabulke 1, a to podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej
batérie.
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Tabulka 1
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti L . o
nabijanim (CERVENA) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania
o Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na . PR .
Blika 1 sekundu. (vypne sa na 1 sekundu) Kapacfa batérie je menej
(MODRA) — —— ako 50%
Pocas oA Svieti na 1 sekundu. Nesvieti . J .
P Blika | Kapacita batérie je menej
nabijania (MODRA) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) ako 80%
rlfggiﬁra?r?i(: Svieti Svieti neprerusovanie Kapacita batérie je viac ako
& A I ¥
(CERVENA/ (MODRA) 80%
MODRA/ Svieti neprerusovanie
ZELENA/ Nabijanie Svieti | I
FIALOVA) dokoncené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizécie: priblizne
6 sekund)
Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (BERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime | | | | po vychladnuti batérie)
Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nie je | Mihoce sa 2,1:ek.un=y. (.zha.sn: ra.z Z: 0: S:klﬂd;) Porucha batérie alebo
mozne (FIALOVA) (PreruSovany zvuk signalizacie: priblizne nabijacky
2 sekundy)

(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka UC18YSL3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno o o
batériu nabijat -10°C -50°C
Nabijacie napétie Y 14,4 18
Séria BSL14xx Séria BSL18xx Multivoltova
- séria
Batéria
(4 ¢lanky) (8 ¢lankov) (5 ¢lankov) (10 ¢lankov) (10 ¢lankov)
Doba nabijania, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSLi850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Nabijacie napatie \ 5
usB —
Nabijaci prud A 2
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POZNAMKA
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napajania.

4. Odpojte napajaci kabel nabijaéky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii. |

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa méze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ked je batéria nabijana a je horuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slneénému svetlu alebo z
dévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskér vychladnut a az potom
ju zacnite nabijat.

O Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropo€itatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, Zze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vloZite a budete pokracovat
v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3 sekund, nemusi
sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obréazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Nabijanie 3 2
Inétalécia/Odstraﬁovanie bocénej 4 2
rukovate
Nastavovanie utahovacieho 5 3
momentu
Vyber polohy vitania 6 3
Vyber polohy priklepu 7 3
Zmena otacok 8 3
Odstrafiovanie a montaz haka 9 3

Slovenéina

Indikator zostavajucej kapacity 10 4
batérie

Pouzivanie LED kontrolky 11 4
Montaz vrtaka 12 4
Zmena smeru otac¢ania 13 4
Prevadzka spinaca 14 4
Nabijanie USB zariadenia z 15-a 5
elektrickej zasuvky

Nabijanie USB zariadenia a batérie 15-b 5
z elektrickej zasuvky

Ako nabijat zariadenie USB 16 5
Po ukonéeni nabijania USB 17 5
zariadenia

Vyber prislu§enstva - 266

OVLADANIE REAKTIVNEJ SILY

Tento vyrobok je vybaveny ovladanim reaktivnej sily (RFC)
pre minimalizovanie rizika vykrutenia ramena pracovnika,
ked sa naradie nahle pocas prevadzky vySmykne.

Ked sa vrtak naradia nahle pretazi, naradie samotné moze
reagovat na silu motora a vykrutit sa do opa¢ného smeru
rotacie motora, o by mohlo viest k zraneniu. (Obr. 18)

Ked' vstavana funkcia ovladania naradia takyto moment
zaznamena, vykon motora sa zniZi pred tym, nez celé
naradie za¢ne vibrovat, aby sa predislo vyklbeniu ramena
pracovnika.

Ak sa tato funkcia aktivuje, zobrazi sa pri vytiahnuti spinaca
blikajuce LED svetlo (0,1 sekundové bliknutia/0,5 sekundové
vypnutia).

(Pozrite si ¢ast ,Varovné signaly LED svetla“)

Aj napriek tomu, Ze sa funkcia nespusti v zavislosti od
situacie alebo podmienok pocas prevadzky, treba dbat na
to, aby ste sa pri manipuldcii s naradim vyhli akémukol'vek
nahlemu pretazeniu vrtaka naradia.

@ Mozné priciny nahleho pretazenia

(@ Zadrhavanie vrtaka nastroja do materialu

(2 Naraz na klince, kov alebo iné tvrdé predmety

(@ Ulohy, ktoré zahfiaju padenie alebo
akéhokol'vek nadmerného tlaku atd'.

Taktiez iné, ktoré zahffaju kombinaciu vy$sie uvedenych

prigin.

@ Ked sa spusti ovladanie reaktivne;j sily (RFC)
Ak sa spusi RFC a motor sa zastavi, naradie vypnite
a pred pokracovanim v ¢&innosti odstrante pricinu
pretaZenia.

Ramena sa
vytacaju

Obr. 18
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VAROVNE SIGNALY LED SVETLA
(Obr. 19)

Tento vyrobok zahfna funkcie, ktoré su navrhnuté tak, aby
chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa niektora z
bezpecnostnych funkcii poCas prevadzky pri stlacéenom
spinaci spusti, LED svetlo bude blikat tak, ako je to uvedené
v tabul'ke €. 3. Ak sa spusti ktorakol'vek z bezpeénostnych
funkcii, okamzite uvol'nite prst zo spinac¢a a postupujte podla
pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.

Obr. 19

Tabulka 3

Funkcia bezpe¢nostnych
opatreni

Zobrazenie LED svetla

Napravné opatrenie

Ochrana pred pretazenim
Zap. 0,1 sek./vyp. 0,1 sek.

Ovladanie reaktivnej sily

Ak je pri prevadzke regulator nastaveny na
HIGH (Vysokeé), nastavte ho na LOW (Nizke)
a pokracuijte v ¢innosti.

Odstrante pri¢inu pretazenia.

Odstrante pri¢inu pretazenia.
Pri obsluhe naradia drzte naradie pevne a
zabezpecdte, aby sa nevySmyklo.

Ochrana pred prehriatim _Zap. 0.5 sek./vyp_. 0.5 sek.

I | vychladnut.

Nechajte naradie a batériu dokladne

X > 6. Skladovanie
UDRZBA A KONTROLA Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
. . 40 °C a mimo dosahu deti.
1. Kontrola nastroja POZNAMKA

KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecdenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elekirického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, &i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
a prach.

Skladovanie litiovo-iénovych batérii

Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze su Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovnou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

PrileZitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke. UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

5. Cistenie vonkajSku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
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V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.



Slovenéina

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo uUprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d&lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zaruéit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podra ISO 4871.

Namerand vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Vitanie do kovu:
Hodnota vibraénych emisii @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Odchylka K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Priklepové vitanie do beténu:
Hodnota vibraénych emisii @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Odchylka K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Deklarovana hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metdédou a mbze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéaklade spbésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Slovencéina

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial' nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiKOKI.

1. Elektrické naradie

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je bezpecne pripevnena.

Potlacte batériu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Ovladanie reaktivnej sily bolo spustené

Odstrarite pri¢inu pretazenia.
Pozrite ¢ast ,Ovladanie reaktivnej sily*“.

Prehriatie batérie alebo naradia

Nechajte naradie a batériu dékladne
vychladnut.

Vrtaky naradia
-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

Tvar pridavnej €asti sa nezhoduje

Upinaci priemer bezklu€ovej upinacej hlavy
je od 1,5 mm do 13 mm. Pouzite vrtaky,
ktoré spadaju do uvedeného rozsahu.

Zamok bezkluc¢ovej upinacej hlavy je
opotrebovany

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI pre vymenu
opotrebovanej bezklu¢ovej upinacej hlavy
za novu.

Spinag nie je mozné stladit

Tlac¢idlo voli¢a dopredu/dozadu je stla¢ené
do polovice

Stlacte tlacidlo pevne do polohy pre
pozadovany smer rotacie.

Hlavy skrutiek sa
vySmykuju alebo su
uvolnené.

Cislo vrtaku sa nezhoduije s velkostou
skrutky

Namontujte vhodny vrtak.

Vrtak je opotrebovany

Vymerite ho za novy.

Otvory nie je mozné plynule
vitat.

Vitacka je opotrebovana

Vymerite ju za novu.

Rotac¢na rychlost nie je adekvatna

Nastavte rychlost otagok (VYSOKE/NIZKE)
tak, aby sa prispdsobila vitanému materialu.

Vitacka rotuje v opaénom smere

Prepnite na otac¢anie dopredu.

Batéria sa neda
nainstalovat

Poku$ate sa nainstalovat inu batériu, ako je
uréend pre nastroj.

Nainstalujte prosim multivoltovt batériu.
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2. Nabijacka

Slovenéina

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstranite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o véak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vyderpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguije.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.

Kontrolka USB napéjania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktora zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastrc¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napéjania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB napéjania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka USB
napdjania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zéasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napdjania.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabija¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
nabijanie batérie uspesne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie za¢ne automaticky.
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Bbnrapcku

3anaszetre wu

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJNISBAHE HA
EJIEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHocCT.

HecrnassaHeTo Ha WHCTPYHUMMTE U MpeaynpexeHusTa
Mowe fla [oBeje [0 e/IeKTPUYECKN yaap, rowap w/wam
CepHOo3HU HapaHsaBaHUS.

CbXpaHABalTe MHCTPYKUuuUTe 3a

nocseaBaliy cnpaBKku U NpuUioHeHue.

TepMUHBT "€/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU", M3M0/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OoT Mpemara, Win 3axpaHBaHW Ha
b6arepum (6e3HMYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

N4

MoppabpHaliTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

Pa3xBbp/iiAHW WM He [06pe OCBETEeHU paboTHU
MecTa ca NpeAnocTaBKa 3a MHLUMBEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeHKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpefia, NpU Haauvuyue Ha
3anasiMuMy TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

ENEHTPUYECKUTE — MHCTPYMEHTM — [pOM3BeMwjar
WUCKpM,  KouTO  MoraT ja  jJoBejar  ja
Bb3I/IaMeHsABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHMN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no sBpeme Ha pabota MOMe Aja J0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy npoyeca.

EneKkTpuyecka 6esonacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha €/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha KOHTaKTUTE.

HuKora He npaBeTe HaKBUTO U Aa 610 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe nNpexogHU Lencenu Ccbe
3a3eMeHU eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
Lencenn, HoutO HEe ca MogupuuMpaHn n
CbOTBeTCTBaTr Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUcKa ot
€/IeKTPUYECKU yaap.

N36AarBaiiTe KOHTaKT ¢ TANOTO npu pabota c
€/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu wu
XNaAgUTHULMU.

CholyecTsyBa MOBUIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TA/IOTO Bu cTaHe yacT ot 3a3emMUTeNHNsA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKkTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha Bnara wam gbHa,.

lMonagaHeto Ha BnAara B €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH roBuLlaBa pUCHa OT €JIeKTPUHeCKN
yaap.

He HapywasaitTe uenoctta Ha Kabenure.
HuKora He U3KNIOYBaTE ENEKTPUYECKUTE
ypenu, Kato uapbpnsare Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOYHULM HaA TOMJIMHA,
OT CMa304yHM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe M
NOABUHHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM Wnin npernjieteHn Kabe/sm roBuLLIaBaT
PUCKa OT e/IeKTPUYECKM yaap.

HoraTto u3nonsBaTe eNeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaliTe YALMKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHA ynoTpeba.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHIUHN
YC/I0BMA, KOHTO HaMasiABa PHUCKa OT €/IEKTPUYECKHN
yaap.

f)

AKko e HaNIOHUTENHO n3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3MNon3BanWTe ypeau c
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpelty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa prCcKa OT €/IEKTPUYECKU YAaP.

3) Jlnyna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3MNoN3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOpPEeHU, UWin noja BJIMAHUETO Ha
JIeKapCTBEHW CPEACTBa, a/IKOXO U1K ONUaTy.
BcAKo HeBHUMaHWe rpu pabota C e/NEeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBefe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHWA.

U3nonsBaiTe JIM4HM nNpepnasHU  CcpeacTBa.
BuHaru Hocete 3aWMTHU OYKIa UM MacKa.
3awmtHuTe  cpeAcTtea,  Kato  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHn O6YyBKM C ycTonuyuBa Ha
naw3raHe roAMeTHa, KacKa, WM  aHTUHOHM,
criopes ycaoBuATa Ha paboTa, KOMTO Lje HamasiAT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yaiHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3KJ/IIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6artepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WK NpeHacATe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT HA CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMA[EHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM rae4yHu U ApPYryu Kawo4ose,
npeau Aa BHJOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUyNOHHN  KOMIOHEHTU Ha €eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa fjoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanoro Bpeme TpaAGBa
Aa umate ctabunHa onopa U Aa noaAbpHare
6anaHc Ha TAnoTo.

ToBa ocurypsBa MO-4O6BLD KOHTPO/S  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaH!
cuTyaymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WUPOKKU Apexu unu bumyra. Nasere
Kocara, pexmuTe U pbKaBULUTE CH OT NOABUKHU
KOMMOHEHTH.

LLinporkuTe apexu, bumyTa M Absra Koca Morar ga
6bgar 3axBaHaT OT MOABUIKHNTE KOMIOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
npucbeAuHABaHE  KbM  MPaXoy/0BUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCBHEANHEHHU.

M3Mon3BaHeTo Ha M[paxoyioBUTEIM U LMKIOHW
MOMe Aa HaMasm CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
puckose.

EKcnnoatauus U noAjpbiHHa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonsBaitte noaxoaALy €NIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIEJN.
TMoaxoAAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypasa 6e301acHo M M0-4o6pe CBbpLIeHa
paboTa npu NPEeABUAEHNTE HOMUHATIHU NAPaMETPH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH U/IM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBH/IOYBaTEN.
BceHu eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPOAMpa OT MPEeBKJ/IYBATESISA, € ONaceH U
MOA/IEHM Ha PEMOHT.



5)

6)

c) UsknioueTe lencesna Ha MWHCTpymMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeAu Aa U3BbpluBaTe HAaCTPOWKU, MPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WK NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HaMaiAaBaT pucKa OT
C/1yHaliHO M HEMEIAHO BK/IIOYBAHE Ha e/1EKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABailTe HEM3MNON3BaHUTE €/IEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He nos3BosiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu ¢
HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fla paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  NpejcTaB/saBaT
0r1acHoOCT B pPbLeTe Ha HEOMUTHU JInLa.

e) MoppbpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE 4acTu, NpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHn YacTu, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAHU, OTCTPaHeTe r npeau
Aa U3nonsBare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

f) Moppbpmaitte pewewure WHCTPYMEHTH
HaTO4YeHU U YUCTM.

MMpaBuHO NOAABPIKAHNTE PEHeLy MHCTPYMEHTH,
C HaTo4YeHN pexelyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/MPAT 0-/1ECHO.

g) U3snonssaiiTe eNeKTPUYECKN MWHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3U WHCTPYKUMM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YyCNIOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce u3BbpLIBaT.
W3nonssaHe Ha €/1EKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH
3a paboTH, pas/MyHM OT Tesu, 3a KOUTO ca
NpeaBUAEHH, MOXE Aa A0BEAE [0 MOBULLEH PUCK 1
oracHu cUTyaLmm.

EKcnnoatauuMAa U nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEecKU

MHCTPYMEHTU 3axpaHBaHU OT 6aTtepumn

a) 3apempaiiTe ypefute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoOiCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo  yCcTpoKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepmu, Mome fla Cb3A4aAe PHUCK OT roxap, npm
M3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

b) U3nonsBsaiiTe eNeKTPUYECKUTE MWHCTPYMEHTH
camMo C NOCco4eHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepmu Cb3jaBa pUCK
OT HapaHsBaHe U roap.

c) Horato He uanonssate 6Garepuute, Te TpA6GBa
[a ce CbXpaHABaT fanied OT ApPYyru MeTasiHu
npeAMeTH KaTo HJamepu, MOHETHU, K/o4oBe,
rBO3/AeHU, BUHTOBE WX APYrU Masiku MeTasiHU
npeamMeTd, HKOWUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MeHay K1eMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemute Ha 6atepuuTe MOMe ga
[i0Beje OT UCKPH NN NOHKap.

d) Mpu HenoaxopAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHMe,
6aTepunTe MoraT Aa U3TeKaT; U36ArBaiTe KHOHTAKT.
AKO cNyyaiiHO B/ie3eTe B KOHTAKT C €/1eKTPoITHaTa
TEYHOCT, U3TJIaKHeTe 06MJIHO ¢ Boaa. AKo nonagHe
€NIeKTPO/IT B OYUTE, MU3NJaKHeTe O6UNIHO U
noTbpceTe MeAULUHCKA NOMOLL,.

ENeKTPO/IMTBLT Ha 6arepumte MOMKE Ja MPUHHHN
Bb3r1a/IeHNE WJI U3rapPAHKA.

O6cnyHBaHe

a) O6cnymBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pga ce M3BbplUBA CaMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPpU
13non3BaHe Ha OPUrMHaJIHW Pe3epPBHU YacTy.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabota ¢
€/IEHTPHHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa feua U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He nanonaearte eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3PacTHM xopa.

CbBETHU 3A BE3SOMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBMUBHA MALLUWUHA /
YAAPHA NMPOBMBHA MALLUUHA HA
BATEPUU

<DV36DA>
1. Hocerte aHTMdOHM Npu paboTa ¢ yaapHa npo6uBHa
MaLluHa.

M3naraHeTo Ha BB3AEWCTBMETO Ha LWYM MOMXE Ja
AoBepe o 3ary6a Ha cnyxa.

<DS36DA / DV36DA>

1. U3nonsBeaiTe ponbJHUTENHATa pPbKoOXBaTKa(M),
aKo ca npepocTaBeHM € ypeaa.
3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa Mowe a aosefe [0
HapaHsBaHe.

2. MNMpu paboTta, ApbHTe ypeaa 3a U3oAUpaHUTE

PBHOXBaTKU, aKO pemeluTe MNPUCTaBKU WU
KpenexHUAT eJleMeHT MMa ONacHOCT Aa B/A3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHULM.
HOHTaKT Ha NpUCTaBKUTE U KpPEMemHWUTe eneMeHTH
C NPOBOAHWULM MOJ, HaMpPeXeHne, MOXe Aa AoBeae A0
npoTHYaHe Ha TOK MPe3 eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1. YBepeTe ce, 4ye B 30HaTa, B KOATO LWle Ce M3BbpLUBAT
NPoO6GMBHM PaboTU, HAMA CKPUTU  ENEeKTPUYECKM
NPOBOAHWULYM,  BOAOMPOBOAHW WM Fa3omnpOBOAHM
TpbOM. Mo Bpeme Ha NpPo6MBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM NPOBOAHULM, BOAONPOBOAU WU
rasonpoBOAN MOXe fa JoBefe [0 KbCO CbeAnHEHue,
TeYoBE W PUCKOBE, KOWTO Morar Ja pAosBejar Ao
3HaYMTE/IHU aBapun U HapaHABaHWA.

2. Horartonanonssare ypeaa, ce yBepeTe, 4e CTpaHuyHaTa
pbHOXBaTKa € Ao6pe MOHTUpaHa 1 obesonaceHa.

AKO He e pobGpe obesonaceH, ypeabT MOXe jAa ce
pa3mecTu nNpu npeHaToBapBaHe, KOETO Ja AoBeae A0
HapaHsBaHe.

3. Mo Bpeme Ha pabota ce yBepeTe, 4Y4e [ObpHUTE
pbKOXBaTKata W CTpaHM4yHaTa pPbKOXBAaTKa Ha
MHCTPYMEeHTa 34paBo C ABeTe cu pble. HecnassaHeTo
Ha TOBa MOXe Aa AoBeje 10 HapaHsABaHe.

4. PabBotHata MNOBBPXHOCT TpsbBa Aa € YycToluumBa.
M3nonsBaHeTo Ha CKOGWM WM MeHremeTa ocurypssa
no-ronAimMa CTabunHoCT Ha paboTHaTa MOBBLPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO fi AbPHMTE C PbKa.

5. ToprotoBKa 3a paboTa M nNpoBepKa Ha paboTHOTO
mAacTo. [poBepete pann paboOTHOTO MACTO €
noAxoAALLO NOArOTBEHO, KaTo cieABaTe UHCTPYKLU1Te
3a 6e30MacHoOCT.

6. He ponyckaiiTe NpoHMKBaHETO Ha Yy AW Tena B oTBopa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepuuTe.

7. Hvkora He pasmobsasaiTe npesapemjalmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsAHOTO.

8. HuKora He paBaiiTe Ha KbCO aKyMy/slaTOPHUTE GaTepu.
HKbCco cbeanHeHMe MOXe Ja NPUYUHK NpeHanpexeHve
1 nperpasaHe. ToBa MOxe Aa AoBeae [0 nospeaa v
u3rapsiHe Ha 6aTtepusTa.

9. OrtpaboTeHuTte 6atepmm He TpAGBa Aa ce u3rapaT. Toea
MOe Aa foBefe A0 eKCMIo3ns.

211




Bbnrapcku

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

BbpHeTe GaTepunTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6unu
3aKyrneHW, BegHara C/ef, Kato UMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepumn ctaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonseat. OTpaboTeHUTe HaTepum He TpsGBaA Aa ce
U3XBBPAAT.

He nocTaBsaliiTe npegmeT BBPXY OTBOpUTE 3a
oxnaraaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHU MW 3anaMMmn NPEMETH BbB BEHTUIALUMOHHUTE
CNOTOBE € fl0Befe 10 ONacHOCT OT €NIeKTPUYECKU yaap
WA LLie NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

Horato nocTtaBATe cBpeaso WM npucTaBKa B
naTpOHHWKA Ha ypeaa, 3aTerHeTe afjleKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHete Jo6pe NaTPOHHWKA, CBPEAJIOTO WM
fApyra pa6oTHa npucTaBKa MOMe fa Ce U3MIb3He U
najHe, KaKTo U Aa NPUYMHK HapaHABaHe.

Horato npomeHsiTe 060poTUTE Ha poTauus oT ByToHa,
yBpeTe ce, Ye ypeabT e UsktoyeH. CMsAHa Ha cCKopocTTa
Ha poTauusa npu paboTeLly efIEKTPOMOTOp Lie NoBpear
npefaBKuTe.

CbeanHUTENHNAT OMCK He MOXe fa 6bae noctaseH
mexay undpute "1, 4, 7, ... 22", unm Todkute. He
u3nosn3saiTe ypefa CcbC 3aafeHn CTOMHOCTU MeXay
"22" 1 MHWATa B cpefaTta Ha MapKepa 3a npobuBaHe.
ToBa MOXe Aa aoseje A0 noBpeaa.

BuHarn wusnonseaiite BbpPTEHE MO YaCOBHWKOBATa
CTpeJiKa, KoraTto nosi3Bate MHCTPYMEHTa KaTo yaapHa
6opmaLumHa.

Cnep npoabnxuTenHa paboTa, ypeabT cneasa aa 6bae
0CTaBsiH B MOKOW 3a U3BECTHO BpeMme.

EnekTpuyeckuaT ypep e obopyaBaH C Bepura 3a
TemnepaTtypHa sawura, 3a Aa npejnasv Asuratens.
MpopgbnkuTenHata pa6ota MOxe Aa  NOBWULLK
Temnepartypata Ha ypefa, KOeTo aKTMBMpa Bepurara
3a TemneparypHa 3aluTa M aBTOMaTUYHO MPEKbCBA
pa6oTara. AKO TOBa Ce C/ly4n, OCTaBETe eIEKTPUYECKMA
ypea Aa ce oxniaau, npeam Aa Bb306HOBMTE ynoTpebara.
MoTopbT MOMe Aa OTKame Mpu npeToBapBaHe Ha
ypepa. AKO ToBa Ce C/ly4yu, OCBOGOAETe CrycbKa U
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npeTosapBaHe.

M3bsArsanTe fga [oKocsaTe npepgHata KyTWA, KOATO
MOMe Aa ce Harpee rnpuv NpoAb/IKUTENHA paboTa.
MoTopbT MOXe ga cnpe paboTta npu Gl0KMpaHe Ha
CBpeAnoTo No Bpeme Ha NpobuBHM paboTu. Baemerte
MepKHM Aa He 610K1paTe MoTopa Npu NPOGMBHKU PaGoTH.
M3nonsBaHeTo Ha 6atepuaTa B cTyaeHa cpeaa (nog O
rpapyca no Llenauit) moxe fa gosefe Ao otcnabsaHe
Ha BBLPTALMA MOMEHT U KanauuTeTta Ha pa6oTa. Toa e
BPEMEHHO fAB/IEHNE, KOETO Ce eIMMMHMPA, CNej, Kato
6arepusTa 3arpee.

. MoHTuHpaiiTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 34paso, ToBa

MOXe Aa AoBeje A0 HapaHABaHe Npu M3nonsBaHe.
Horato n3bepete pga npeHacATe ypefa 3aKayeH 3a
KonaHa Ha KpbCTa BW, yBepeTe ce, 4Ye CTe U3Baanav
HaKpalHWKa M cTpaHWyHaTa pbKoxBaTKa. B nmpotueeH
C/nyyai ma onacHoOCT OT HEO4YaKBaHO HapaHABaHe.

He rnepaitte AMpeKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOMe Aa
[loBefie 0 YBPEHAaHe Ha ouunTe.

M36bplueTe BCAKAKBM 3aMbpCABaHWA MO Jewara Ha
LED cBeTavHaTa ¢ napye MeK nnar, KaTto BHMMaBare aa
He usgpackarte fewara.

[packoTnHu no newarta Ha LED ceetnnHata morat ga
[oBeaar [0 no-cnaba APKOCT.

He usnonssavite NnpoayKTa, ako ypeabT Un Knemute
Ha OGaTepuAaTa (3a MOHTax Ha 6atepuaTa) ca
fedopmMupaHnu.

MocTaBAHETO Ha GaTepusaTa MOME Aa NPUYMHU KbCO
CbeAnHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBeje A0 NoABa Ha AWM
WY 3anansaHe.

MopaabpiaiTe KNemMUTe Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaM
Ha 6aTepusTa) YUCTH OT MPBCT U Mpax.

Mpepn paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HATa Ha Kaemute
HAMA HaTpynaHu nNpax 1 CTPYMHHKM.

Mo Bpeme Ha pab6oTa ce onuTBanTe da WM3GerHete
nonagaHeTo Ha CTPYHKKN UK npax BbpXy 6aTepVIHTa.
MNpu npekpataBaHe Ha pa6oTa Wan cnep ynorpebda He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MSACTO, KbAETO MOXe Aa
6bie N3/I0MEH Ha Npax MU CTPYHKK.

HecnassaHeTo Ha ToBa MOME fa MNPUYMHWU KBCO
CbefiMHeHWe, KOETO MOXeE Aa [0BeAe [0 NosABa Ha AUM
WU 3anasnBaHe.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yobaKWTE HUBOTa Ha IMTUEBO-MOHHATa 6atepus, TA
MMa 3awmTHa QYHKUMA 3a NPeKbCBaHe Ha NogaBaHeTo Ha
3apAg,.

B cnyvauTe 1 go 3, onncaHun no-gosny, Korato u3nonssare
TOBa U3fenue, AOPU NPU HaTUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPBbT
MOXe ga cnpe. ToBa He e B CNeAcTBME Ha noBpeaa, a Ha
3almTHA QYHKUMA.

1.

HoraTo pa3paabT Ha 6atepuATa Hamasnee 3Ha4YUTeNHO,
MOTOPBT CNupa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaete 6atepunaTa He3abaBHO.

AKO MWHCTPYMEHTBT € Oui NpeToBapeH, MOTOpPbT
MOXe fa cripe. B To3u cnyyan, ocBo6ogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTta 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nos3sare ypesa OTHOBO.

AKO GaTtepuAaTa e nperpsna npu npetoBapBaHe, TA
MOe Aa OTKame Aa paboTu.

B T03M cnyyai, cnpeTe U3Non3BaHeTo M, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fa M3nosssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/, Cia3BaiTe CesHUTE NPeaynpeKaeHNs.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepjoTBpatMTe paspemfgaHe Ha 6arepunATa,
3arpsiBaHe, nosiBa Ha AWM, 3anajBaHe M eKcrioaus,
yBepeTe ce, Ye cnassare yKasaHusTa 3a 6e30nacHocCT.

1.

O
O
O

o
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YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax u
CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4ye no 6aTepuATa He ce HATpPynBaT npax 1
CTPYKM N0 Bpeme Ha paborTa.

YBepeTe ce, 4e npax U CTPYKKHU He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTtepuaTa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHaBaiTe HensnonssaHute 6arepun B MecTa,
KbAETO Ca W3J/I0OEeHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepua, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYXKM W Mpax, Kato He Tpabea pa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (6onToBe,
rBo3gev v ap.).

MNaseTe 6atepusATa OT npobuBaHe C OCTPU MPeaMeTH
KaTo reo3feu, OT yaap C YyK, HacTbNBaHe, UM OT CUIeH
Pu3nyeckmn yaap.

He nsnonssavite Buanmo nospeaeHa nam aeopmmpaqa

6atepus.
He nsnonssainTe 6atepuaATa ¢ obpaTeH NoNApUTET.
He cBbpsBaiite  GarepuATa  AMPEKTHO  KbM

E/IEKTPUYECKU W3TOMHULM, WM KbM KyMIyHra Ha
3anasiKara B SieKa Kona.

He uanonssaiite GartepuAta 3a LEAW, Pas/IM4HU OT
npegHasHa4yeH1eTo i.

AKO GaTepusaTa He MOMe Ja Ce 3apeAu HambjHo,
[OpU Cnej KaTo u3Teve MpernopbyBaHUs nepuog oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocnefsally OnuTK 3a
3apempaaHe.

He usnaraiite 6atepuaTa Ha BUCOKW TEMNepaTypu uam
HanAraHe, He MNOCTaBsAMTE B MUKPOBbB/HOBa GypHa,
CYLLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJA BUCOKO HasifiraHe.

Mpu ycTaHoBABaHE Ha Tey MK HEMPUATHA MUPU3Ma OT
6atepusiTa, He M3naraiiTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOMAMHA UM OTKPUTU MIAMbLM.



10. He wusnonsBaiite 6GaTepusitTa B MeTa, KbAeTO ce

reHepvpa CUJIHO CTaTUYHO ENIEKTPUHECTBO.

.AKko OGartepuAata Teve, MMa HenpuATHa MUPU3Ma,

3arpaBa unu ce o6esusetv U Aedopmupa, WM aKo

ce MOABAT HeobuyaliHW npu3HauM npu ynoTpeoda,

npesapexpaHe W  CbXpaHeHue, HesdabaBHO A

oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO MW 3apAAHOTO U He A

nsnonasaire.

He noTansiite 6GaTepusTa W He M03BONSBaMTE

HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. lNpoHWKBaHeTO Ha

NPOBOAVMMM TEYHOCTM KaTo Hanpumep BOAA, MOMe

fa fosefe A0 NOBPeAu W Aa NMPUYMHW MOMap Wau

eKcnnoauna. CbxpaHsaBalTe 6artepuaTa Ha XJafHO

M CyXo MACTO, Aaney OT ropuMmM M JiecHosanaammm

martepuanun. KsbaArearite atMmochepu C KOPO3UBHU

rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/muT OT 6atepuATa nonagHe B O4WUTE, He
M TbpKaWTe, a M3NJaKHeTe OBMNIHO C 4McTa, Hanp.
yellMsAHa, BoJa M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
MOMOLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKMW, eNeKTPOMTBT MOXe Aa
NPUYUHM O4HM NPOBAEMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepusATa nonagHe BbpXy Komara
WM fpexute, He3abaBHO M3MMITE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, Boaa.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuM nMbPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexunTe pb¥aa, HENPUATEH MUPUC, NperpaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wvwnn  ppyru
HepeAHOCTW, He A U3Non3BalTe U A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UM TProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUIN.

1
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12.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO Yy¥JO TANO, KOETO € MPOBOAHMWK, MonagHe Bbpxy

KNEMUTE Ha JSIMTUMEBO-MOHHaTa 6Gartepus, TA MOXe Aa

faje Ha KbCo M a NpuynHK noxap. Horato cbxpaHsBsaTe

NUTUEBO-MOHHaTa 6aTepua cnasBanTe cnefHuTe npasuna

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHsiBaHe He NOCTaBAWTE NPOBOASALLM
NnpeaMeT KaTto rBo3aeu, napyeta NPOBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npepotBpaTMTE KbCO CbeauHeHuwe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepusiTa B /1IEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
nocTaBskTe KanaKa i Taka, Ye BeHTUNaTopbT Aa He ce
BUMKAA.

OTHOCHO TPAHCIOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NWTUEBO-WOHHa GaTepus, Mons
cnasBaiTe cnefHuTe NpeanasHt MEPKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBeomeTe TpaHCMopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTkara
CbAbpKa JIMTMEBO-WMOHHA  GaTepusa, MHPopMUpanTe
KOMMNaHWATa 3a HelHaTa M3XofHa MOLLHOCT U cnassaiTe

MHCTPYKLUMWUTE Ha TpaHCropTHata KOMMNaHus, Korato
ypexaare TpaHcnopra.
O JIUTheBO-HOHHMTEe  GaTepuu, KOMTO  HaABMLIABAT

naxogHa mowHocT oT 100 Wh, ce cuuTat 3a TpaHcnopTHa
Kateropua OnacHWM CTOKW U M3UCKBAT MpuaaraHeTo Ha
crneumasHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTMpaHe B YyOGuHa TpAGBa Aa cnasute
MEeMHAyHapOoAHWUTE 3aKOHW U NpaBuna 1 pasnopeacu Ha
cTpaHara, 10 KOITO Ce TpaHcnopTMpar.

Bbnrapcku

M3xogHa MowHoCT

[ [T wh

2 10 3 undpeHo Ymcno

MPEANA3HU MEPKU 3A
CBBP3BAHE HA USB YCTPOWCTBO
(UC18YSL3)

Mpu Bb3HWKBaAHE Ha HeoyaKBaH NpoGieM, AaHHWTe B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M NPOAYKT, MoraT Aa
6Gbgat nospeaeHn unu 3arybeHun. BuHaru ocurypsasaite
pesepBHO KOMMEe Ha BCUYKM AaHHM, Cbabpalum ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAM M3MON3BAHETO HA TO3M NPOAYKT.
Mons, umaiite npeasua, Ye Hawara KOMNaHWA He HOcU
OTrOBOPHOCT 3a AaHHuTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoicTso,
KOMTO ca MOBpefeHU WKW 3ary6eHu, HUTO 3a noBpeaa,
KOAITO MOMeE Aia Bb3HUKHE B HETO.
NPEAYNPEXKAEHUE
O TMpeau ynotpe6a nposepeTe cBbp3Bawmsa USB kaben
3a gedeKTn an NoBpeam.
M3nonseaHeTo Ha fedeKTeH nam nospeaeH USB kaben
MOXe Aa AoBeje A0 noAsaTta Ha UM AW Aa NPUYUHU
3anasiBaHe.
O HKoraTo npoAyKTbT He ce U3Mnon3Ba, NocTaBeTe ryMeHus
Kanak Bbpxy USB nopra.
HatpynsaHeTo Ha npax 1 apyrv otnaabum B USB nopta
MOXe Aa AoBeje A0 rnoAsaTta Ha UM MW Aa NPUYUHU
3anasiBaHe.
3ABEJIEKKA
O Bwb3moxHO e USB 3aperpaaHeTo Aa npekbcBa Ha
MOMEHTH.
O W3BapeTte USB ycTPOWCTBOTO OT 3apAfHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.
B npoTuBeH cny4yar HKUBOTBT Ha Gatepuata Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOME Jja Ce CKbCH, KaKTO U Aa Ce CTUTHE
[10 HEOYaKBaHW MHLMAEHTU.
O Bb3MoXHO e fa He MoxeTe Aa 3apeauTe Hakon USB
YCTPOWCTBA, B 3aBMCMMOCT OT THNa YCTPOWCTBO.
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UME HA YACTUTE (Pwur. 1 - dur. 17) Bpm | YaapHa cuna
Ls Hucka ckopocT
ByToH 3a cmAHa Ha
@ npepasaHe HKopnyc Hs | Bucoka ckopocT
@ |lymena kanadka ) | Pukcarop & Tyxna
Jlamna Ha
@ |MpegHo cTbKIO MHAMKaTopa 3a @ [Abpeo
3apexgaHe
M3pageHa yact @ Metan
Lndep6nar Ha
@) CheMHUTENS Ha cTpaHuyHara
pbKOXBaTKa OI:D BuHT 3a meTan
® |Brynka @) |Mapka Ha cBpegioTo gemmm | BUHT 38 AbPBO
Mapka Ha
® | MyckoB KoY @ TpvﬁsranMKa D=} | KanaunTet Ha naTpoHHMKa
CBeTOAMOAHO Terno
M
@ | ocsernenme @ | Mapra Ha onycuka % (CurnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)
Batepus @) | BuHT AN | Nposusare
© |Hyka @) |Ceuvenve
Mpeskniousaten [‘,= YaapHo npoGueare
PeMbK @) | Ha MHAMKaTopa 3a
HWBOTO Ha GaTepuaTa m BH/louBaHe
OcrTaBalua 6atepus
@ | Puroxsatka ® MHAWKaTOpHa namna
(12 |ByToH 3a HaTUCKaHe | @) | EKpaHeH naHen @ Visiniossarie
CTtpaHunyHa
® pBbKOXBaTKa fymen Kanax M3kntoyeTe GatepusaTa
BeHTMnaumMoHHM
0oTBOPU @ |USB nopr H CMsAHa Ha CKopoCTTa Ha poTtauus - Bucoka
@ | Osuraten @0 | USB ka6en ‘ cropocT
‘L CMmsAHa Ha CKopocCTTa Ha poTtaums - Hucka
CKopoCT
CMMBOIN ® PoTauus no 4acoBHWKa
NPEAYNPEXAEHUE
U3snonsBaHu ca cnegHUTEe CUMBO/IW. YBepeTe ce, 4ye Q_‘) PoTaumsa 06paTHO Ha YacoBHMKa
pa36upare 3Ha4eHUETO UM, NPEAU U3Non3BaHe Ha
ypena. CeeTy;
DS36DA: g Ocrasar Hag, 75% OT 3apsga Ha 6arepusTa.
% BesmunyHa npobrBHa MalLnHa Ha 6aTepum CaeTy;
DV36DA: 08000} | 5y 3apnagaa Ha 6atepusaTa ocTasar 50% — 75%.
‘ﬁ; BesmunyHa yaapHa npobrBHa MallnHa Ha Caemn:
Garepym () or sap;ﬂp,a Ha 6aTepusATa octasar 25% — 50%.
@ MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMM U CaeTu:
npeaynpexzexns 3a 6e3onacHoCT. 0000(0) | OT 3apspa Ha 6aTepunaTa ocTaBar no-MasKo
O,
Camo 3a cTpaHu oT EC ot 25%.
He n3xBbpnAiTe enekTpuyeckn ypeam saeaHo » Mura;
c 6uUTOBUTE OTNAAbLM! [QDDD@ BatepuaTa e noyTn M3uano paspeaeHa.
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponelicka 3apepete 6atepusaTa Npu NbpBa Bb3MOXKHOCT.
E [Jvipektnea 2002/96/EC 3a eNneKTpuyeckuTe Mura:
1 €NEKTPOHHW Ypean 1 HEMHOTO NPUOHKEHUE OTp,aéaHeTo Ha MOLLHOCT € CIPAHO Nopaay
CDIIACHO HALMOHANHNTE SAKOHOAATE/ICTBR, BUCOKaTa Temnepatypa. 13sagete 6atepusTa ot
ENEKTPU4ECKN YDE/M, KOUTO UBNMSAT OT ynoTpeta MHCTPYMEHTa 1 A OCTaBeTe Aa Ce OX1aAn Hamb/HO.
TpAGBa Aa ce cboMpar OTAe/HO U Npeaasar B
creumananpaHu NyHKToBe 3a peLuKInpaHe. l\ollwra;
pr— TAABAHETO Ha MOLLHOCT € CNPSAHO nopaaun
=== | MocToRHeH ToK rospeja Uan HensnpaeHOCT. MPoGNEMBT MOMHE
Vv HomuHanHo HanpexeHve fa 6bfe 6atepusTa, TaKa Ye MO/ CBbpIKETE
Ce C TbProBCKWsA CU NpeaCcTaBUTEN.
Ng | CropocT Ha npaseH xo4
min-1 | Ocumnaums Ha MUHyTa MpepynpexaeHe




CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNIEKT) ca
nNpefocTaBeHn U akcecoapuTe M MpUCTaBKUTE, M3GPOEHM
Ha cTp. 265.

CTaHpapTHUTE MPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npegynpemaeHve.

NPUJIOHEHNA

<DS36DA>

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TlpobuvBaHe Ha pasnnyHK BUAOBE MeTau

O TpobuBaHe Ha pa3nyHK BMOBE AbPBO

<DV36DA>

O TlpobuBaHe B Tyx1eHN N 6ETOHOBM BAOKYeTa U Ap.

O 3aBuBaHe 1 pa3BMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TpobuBaHe Ha pa3NnyHK BUAOBE MeTanu

O TlpobuBaHe Ha pa3nnyH1 BUAOBE AbPBO

Bbnrapcku

SAPEHHAAHE

Mpean pa wv3nonseare E€NEKTPUYECKUAT MWHCTPYMEHT,

3apepeTe 6aTepuATa KaKTo cnegga.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.

Horato Bk/ilounTe Kabena Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAj We mura B
4YepBeHO (Ha MHTepBanu OT 1 CekyHAaa).

2. MocTaBeTe 6atepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
BrapaiTe 6aTepuaTa NIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e NoKasaHo Ha dwur. 3 (Ha cTpaHuua 2).

3. 3apempaHe

Mpu nocTtaBsiHe Ha 6aTepust B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,

CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAf, LWe Mura B CUHbBO.

Horato 6arepuATa ce 3apeau Hanb/Ho,

CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsj le CBETU B 3€/1eHO.

(BurkTe Tabnuua 1)

MHauMKaumMn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apafg

WHauKaumnuTe Ha  cBeTOMHAMKaTopa 3a  3apAj,

oTpasfABaliM CbCTOAHWETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

—

WM aKkymynatopHata 6arepus, ca MoKasaHu B
Ta6bnuua 1.
CMNELUDUKALNU
CneuunduKaummnTe Ha ypeaa ca gageHun B Tabavuara Ha cTp.
264.
* CoblyecTByBawmTe 6atepum (cepum BSL3660/3620/3626,
BSL18xx 1 BSL14xx) He moraT Aa ce u3non3sar C To3u
WHCTPYMEHT.
3ABEJIEKKKA
Mopagn HeMpeKkbCHATOTO pasBUTME Ha  Hay4HoO-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, pageHuTte
TYK cneunduKaummM ca npeaMeT Ha rnpomsHa 6e3
yBeZlOM/IEHME.
Ta6bnuua 1

MHauKaumm Ha cBeTOMHAMKAaTopa 3a 3apag

CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetu 3a
gé);’eu';;p' ame (M-IVIEFSBEHO) 0,5 ceKkyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHam) g:;(';?HaB:%:bM MSTOUHNK Ha
CeetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTBa 3a
Mwra 1 ceryraa. (Maracea 3a 1 cexyHaa) I-(aonauMTeT Ha 6aTtepunaTa nog,
(CVHEO) oy — 50%
Mo Bpeme Ha CgetBa 3a 1 cekyHga. He cBeTn 3a
3apexaaHe ('\éljvll/ﬁibO) 0,5 ceKkyHau. (u3racsa 3a 0,5 ceKkyHam) g(g;oauMTeT Ha 6aTepueTa noa
| ]
CseTonHanKaTop Csetn CBeTu HemnpeKbCcHaTO HKanauuTet Ha 6atepusATa Hag,
3a 3apsg (CMHBO) I | 30%
(EPBEHO/ CBeTu HemnpeKbcHATO
CUHBO/
3EJIEHO/ 3aBbplieHo | Ceetn |
JIVNABO) 3apexgaHe | (BENIEHO) g‘lponbnm;/lTeneH 3BYK Ha 3ymMep: OKOJI0
CeKyHaM
Pexum Mperpsna 6arepusa.
CgertBa 3a 0,3 ceKyHau. He cBeTH 3a
T 0y Qo raracsasa 03 canay) | SERIETo o2 Frauai
nperpsiBaHe cnep oxnawaaHe Ha 6atepuaTa)
CeetBa 3a 0,1 ceKyHga. He cBeTBa 3a
0,1 ceKkyHaa. (usracsa 3a 0,1 cekyHza)
o iy W MW W W N |20l S
(MpeKbeBaLy 3ByK Ha 3ymep: OKOO0 2
CeKyHAMN)
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Bbnrapcku

(2) OTHOCHO Temneparypara 1 BpEMETO 3a 3aperaaHe Ha akyMmynaTopHara 6arepums
Temnepatypara v BpeMeTo 3a 3apemaHe e 6baar Teau, nokasanu B Tabnauua 2.

Ta6nuuya 2
3apapHo UC18YSL3
HanpeeHnwne npu
3apexpaaHe Li-ion
Temnepatypu, Npy KOUTO
6aTepusTa MOxe Aa -10°C - 50°C
6bAae 3apegeHa
Bwup 6atepusa | \Y 14,4 18
Barepus Cepua BSL14xx Cepus BSL18xx Mynzlgl:)a};msw
Mpu6AManTENHO (4 KneTkwn) (8 KneTkn) (5 KneTkn) (10 KneTKM) (10 KneTKK)
Bpeme 3a BSL1415S:15 BSL1815S: 15
3apemaaHe (npu BSL1415 :15|BSL1430 :20 [ BSL1815 :15|BSL1830 :20
20°C) BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 i
MAH. | BSI1420 20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:32

BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38

BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
HanpexeHue npun v 5

USB 3apexrjaHe
3apageH ToK A 2
3ABEJIEKKHA BHUMAHUE

BpemeTo 3a 3apempaHe Moxe fAa Bapupa crnopep
OKO/MHaTa TeMneparypa 1 U3TOHHUKa Ha HanpexeHue.

4. PasKauyeTe 3axpaHBaliuA Kaben Ha 3apApHoOTO
yCTpOﬁCTBO OT KOHTaKTa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO M
u3gbpnaiTe 6arepuaTa.
3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, 4e cTe U3Baanam b6arepuaTa ot 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO C/ef, ynotpeba 1 A 3anaseTe.

OTHOCHO €J/IeKTPUYECKUTE pas3paau npu  HOBMU
6aTepum U T.H.

Tbi KaTo BbTPELHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6arepumn MM 6arepun, KOMTO He ca GUAM NON3BaHU
ObArO BpemMe, He € aKTUBMPaH, eNEeKTPUYECKUAT
paspsz MOXeE A4a € HUCHK Npy MbpBa 1 BTopa ynoTtpe6a.
ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE W HOPMAsHOTO Bpeme 3a
3apemaaHe Le 6be Bb3CTaHOBEHO, KaTo npesapeanTe
6aTtepunTe 2-3 NbTU.

| Kak pa yabnkute pa6orara Ha 6atepuure. |

(1) MNpesaperpanite GatepunTte, nNpeau fa ce WU3TOWAT
Hanb/HO.

Horato ycetute, 4e MowHOCTTa Ha ypeaa
HamansABsa, cnpeTe ynotpeba u 3apefeTe 6arepuATa.
AKO npogb/iwuTe pabota C ypega M wm3xabute
eIEeKTPUYECKMA TOK, 6aTepmuaTa MOXKe Ja ce NoBpeau 1
MBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.

M3bsrsaiTe npesapemaaHe npu BUCOKU TeMnepaTypu.
3aperpaemara Gatepua wWwe 6bae ropewa BepgHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOAHME GaTtepuaTa
ce npesapeau BepHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CbHCTaB LE Ce B/IOWM W HMBOTBLT Ha
6artepuaTa We ce cKkbcu. OcTaBeTe GatepuAta u A
3apefeTe, c/efi KaTo e U3CTUHana 3a U3BECTHO BpPeMe.

—
L)

O AKo 6GaTepusiTa ce 3apempja B 3arpaTo CbCTOAHWE
cnef, NPOAL/IKUTESIHO MU3NaraHe Ha NpsAKa CAbHYeBa
CBETIMHA WM CNef HenocpefCcTBEHO W3Mosi3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a  3apAj Ha  3apsAAHOTO
ycTponcTeo ceBeTBa 3a 0,3 ceKyHan u m3racsa 3a 0,3
CeKyHAM (M3KodeH 3a 0,3 cekyHau). B TakbB cayyain,
MbpBO OCTaBeTe 6aTepuATa fa ce oxaagun 1 cnep Tosa
3anoyHeTe 3apemaaHeTo.

O HKorato cBeTOMHAMKATOPBT 3a 3apag Mura (Ha
nMHTepBaaun ot 0,2 CeKyHAM), NpoBepeTe 3a YyXHau Tena
B KOHeKTopa 3a 6aTepua Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
M M oTcTpaHeTe. AKO HAMAa Yy¥AW Tesa, BEPOSATHO
6aTepusTa WK 3apAagHOTO YCTPOMCTBO ca NOBPEAEHM.
3aHeceTe v B OTOpU3NpaH CEepBU3EH LIEHTBP.

O Tbl Kato ca HeOGXOAMMM OKONO 3 CEeKyHAM Ha
BrpafleHMsi MMKPOKOMMIOTBHP, 3a fAa MOTBbPAW, Ye
6aTtepusTa, 3apexpaHata ¢ UC18YSL3 e u3BapgeHa,
M34yaKalTe nMoHe 3 CeKyHAM Mpeau Aa s noctaBuTe
OTHOBO M i@ NPOAB/IKUTE 3aperaaHeTo. AKo 6aTepusTa
6bAe nocTaBeHa Npeau Aa MUHAaT 3 CeKyHAM, MOXe Aa
He 6bAe 3apeaeHa NpaBuIHO.

MOHTAH U EKCIJIOATALIUA

[JevictBre ®durypa | CtpaHuua
OTcTpaHsaBaHe W nocTaBsaHe Ha baTtepus 2 2
3aperpaHe 3 2
MoHTa / OTcTpaHaBaHe Ha 4 2
CTpaHu4yHa pbKOXBaTKa
3arAraHe 1 BbPTALY MOMEHT
MN360p Ha no3uuus 3a npobusaHe 6 3
M360p Ha no3uuusa 3a npobuBaHe ¢ 7 3
yAapHa npobvBHa MallmMHa
MNpomaAHa Ha CHopocTTa Ha poTaumsa 8 3

216



OTcTpaHABaHe M MOHTaX Ha KyKaTta 9 3
MHaMKaTop 3a HMBO Ha GaTepus 10 4
CurHanu Ha LED nHankatopa 11 4
MocTaBsiHe Ha NaTpPOHHUKA 12 4
CwmsfAHa Ha nocoKara Ha poTaums 13 4
Pa6ota Ha npeBKaoyBaTens 14 4
3apewpgaHe Ha USB ycTpoicTBO 1 15-a 5
EIEKTPUYECKN USTOYHUK

3BaperpaaHe Ha USB ycTpoicTso u 15-b 5
6aTepun OT eNEKTPUYECKUN UBTOHHUK

Hak ce npesapexpa USB 16 5
YCTPOWCTBO

Mpu 3aBbpLUBAHE Ha 3aperAaHeTo 17 5
Ha USB ycTpoiictBo

M360p Ha NpUcCTaBKK 1 aKcecoapu - 266

HOHTPOJ1 HA PEAKTUBHATA CUJ1A

To3n MpoAyKT BKJIOYBA KOHTPOJ Ha peaKkTuMBHaTa cuna
(RFC), 3a gja Hamanu onacHocTTa OT M3BMBaHe Ha pbLieTe
Ha oneparopa, KoraTto CaMUAT ypes PA3KO Ce pasABUIKM MO
Bpeme Ha paborTa.

Horato HaKpalHWMKBT Ha MWHCTPyMEHTa BHEe3anHo ce
npeHaToBapu, CamoTO CBPEeAJio MOMe Aa pearupa Ha
cunata Ha MoTopa W Aa Ce 3aBbpTi B obpartHara Ha
BBbPTEHETO HAa MOTOpa MOCOKA, KOETO MOXE Aa AoBeAe f0
HapaHaBaHuA. (dwr. 18)

Horato BrpageHuAT KOHTPON Ha WMHCTPyMEeHTa 3aceye
peaKTvBHa cuna, ToM cnupa pa6oTata Ha moTopa npeau
LeMAT MHCTPYMEHT fa ce pa3MecTu, 3a ja npeanasu
pbLeTe Ha oneparopa OT U3BbpTaHe.

Horaro Tasu dyHKuUMA ce akT1BMpa, ToBa Lie 6bAe OKasaHo
ypes npemureawara LED cBemivHa (0,1-ceKyHAHM
npo6naceaHnA/6e3 0,5 ceKyHAM), AOKaTO € pApbhHaT
NpeBKIOYBATENAT.

(BuK. “npegynpeanTenyn curHanm Ha LED cBeTmHara”)
Bbnpekn ToBa, Tbii KaTo (yHKUMATA MOXe WU Aa He ce
3afieiicTBa, B 3aBUCUMOCT OT CUTyaLMATa UK ycroBusATa
Ha paborta, TpaAbBa fAa ce BHMMasa M fAa ce u3bArsa
BHE3anHOTO MpeHaToBapBaHe Ha HaKpawHWKa, Korato ce
paboTu ¢ ypeaa.

@ Bb3MOMHM NPUYMHM 3a BHESAMNHO NpeHaToBapBaHe

(1) HaKkpalHUKbT 3axansa matepuana

(2) Ypap B NMMPOHMW, METaN UKW APYTY TBbPAW 06EKTH

(@ 3agaud, BKAYBAWM  pas3gensHe  WAU
NPUIOKEHNE Ha CHUia U T.H.

CblLo TaKa, Apyri NPUYMHKU BRIIOYBAT BCAKA KOMBUHaUWA

Ha ropecromMeHaTuTe.

CBPBX

@ Horato ce 3ageicTBa KOHTPONBT HA PeaKkTMBHATa cuia
(RFC)
Horarto ce 3ageiicTBa KOHTPOBT HA peaKkTUBHATa cuna
M MOTOPBT CNpe, U3K/IIYETE KJto4a Ha MHCTpyMeHTa 1
OTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a NpeHaToBapBaHETo, Npeau
[a npoabakuTe paboTa.

Bbnrapcku

Pbuete ce

NPEAYNPEAWUTEJIHU CUTHAJIU HA
LED CBET/INHATA (®ur. 19)

Tosu NpOAyKT BK/OYBA (PYHKLMM, KOUTO Ca 3aMMUC/IEHU
Ja npefnasaT camua ypep, Kakto u Gatepuata. [lokato
NPEBKIIOYBATENAT € U3LbpraH, ako HAKOA OT 3alMTHWUTE
dyHKUMM ce 3ageicTBa npu paboTa, LED cBetinHaTa e
npemMurea, Kakto e obscHeHo B Ta6nuua 3. Horato ce
3ajieficTBa KOATO M Aa 6uI0 OT NpeanasHUTe GyHKLMK,
BefHara MaxHeTe npbCTa CU OT MNpeBKYBaTeNA W
cnegBanTe WMHCTPYKUMWTE, ONWcaHW B [JeWCTBMA 3a
oTCTpaHABaHe Ha Npo6aem.

dur. 19
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Bbnrapcku

Ta6bnuua 3
3awuTtHa dyHKLMA JOucnneli Ha LED ceetnnHaTta OTBETHN MEpPKU
AKo paboTuTe ¢ 6yToHa 3a cMAHa Ha
3awmTa oT npepasaHeTo Ha BUCOKO, HamecTeTe ro Ha
npeHaToBapBaHe HMCHKO v npogbneTe paboTa.

CEeKyHAM
EEEEEEEEER
HoHTpon Ha peaKTuBHaTa

Brouena 0,1 cexynaa/mariioiena 0,1 | OrcrpaHeTe npudmHaTa 3a NPETOBAPBAHETO.

m m m | OTcTpaHeTe npuunHara 3a npeToBapsaHeTo.
Horato pa6oTuTe c ypeaa, ro gpbre

cuna 34paBo, 3a Aa CTe CUTypHU, Ye HAMa Aa ce
MecTH.
BrntoyeHa 0,5 cekyHaa/mskntoveHa 0,5 o 6
TemneparypHa saumra ceKyHaM cTaBeTe ypeaa v 6arepusaTa Aa ce oxnapaT
I — | VSHAN0-
BHUMAHUE
HOAAPBHHA " MHCHEHU:MH Mo Bpeme Ha paboTa 1 NopapbHKa Ha eNeKTPUYeCcKH

1. MHcneKumA Ha MHCTpyMeHTa
Tbli KaTO WM3MNON3BAHETO HA WM3HOCEHW WHCTPYMEHTU
HamanaBa ePeKTUBHOCTTA M 3aTpyaHABaT pabortara Ha

ypeau Tps6Ba fa ce cnassaT pasnopeaéute U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

MOTOpa, 3aTo4eTe WM MOAMEHETEe MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexuTe cnegu oT U3HOCBaHE.

2. WHcneKumAa Ha pUKCUpalLu BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTWpanTe  BCMYKM  UKcHpalm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arterHatun. AKo
yCTaHOBUTE pa3x/abeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
1 HapaHsBaHe.

3. MopapnbiKa Ha moTopa

BamHa uHbopmauua 3a 6arepun 3a Ge3HUYHU
UHCTpyMmeHTH HiKOKI

Monsa, BWHarM wW3nonsBanTe HalKWTe OPUrMHAIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa 1 paéortara
Ha ypega, KoraTo ce uanonssar 6atepuu, passiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT HaC, WM KOraTo ca NnpaBeHW NPOMEeHU
no 6arepumute (Kato pasrnobasBaHe M nogmaAHa Ha
KNETKUTE UN APYrv BbTPELUHU KOMIMOHEHTH).

HamoTkute Ha MoTopa ca ‘cbpueto’ Ha ypepa.

YnparkHsABaiTe 0COGEHO BHMMAaHWE KbM HAMOTKUTE,
TbI KaTo Morart Jja ce NoBPeAAT OT nonajaHe Ha Baara
n/vanm macno no Tax.

4. TpoBepKa Ha KieMmuTe (MIHCTPYMEHT 1 6aTepus)
YBepeTe ce, 4e N0 KNemMuTe He ca ce cbbpanu npax u
CTPYHKM.

OT BpemMe Ha Bpeme npoBepsiBaiTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauuaTa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBEHTYaIHO HAaTPyMNaHW CTPYHKK U Npax oT
Knemure.

B npoTvBeH cnyyai nma onacHoCT OT NoBpeaa.

FAPAHUMA

MpepocTassame rapaHums 3a EneKtpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneumpuyHuTe MecTeHu
3aKoHofaTeNCcTBa Ha CbOTBETHUTE AbpHaBu. HacToAwara
rapaHums He NoKkpuea AedeKTH UKW NOBPeau, NPUIUHEHN
OT HEMpaBWIHO WKW HEBPEMHO W3MON3BaHEe, KaKTO M
ObIaLM ce Ha 06MYaHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE. B
CNyyar Ha peKnamauus, Mons, uanparete EnektpuyeckuaT
MHCTpymMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLMOHHATA
HAPTA, npofoBo/icTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

5. BbHWHO noyncreaHe
Mpn 3ambpcaABaHe M3GbBPLUETE MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WAM Kbpna, HaBfamHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nsnonseaiTte pasTBOPUTE/IM Ha aJIKOXO/HA,
6eH31HOBa OCHOBA, MW pa3peanTenu 3a 601, Tbil KaTo
Te LWe pa3agar n1acTMacoBUTe NOBBPXHOCTHU.

6. CbxpaHeHue
CbxpaHfaBanTe MHCTPyMEHTa Mpu Temnepatypa noj
40°C Ha MACTO, HeJOCTBbINHO 3a Aeua.

3ABEJIEKKHA
CbxpaHeH1e Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepun.
YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepun ca HambHO
3apefieHu, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabAKUTENHO CbXpaHeHWe (3 mecela UK noseye)
Ha Hemb/HO 3apefeHu 6atepun MOXe Aa JoBeae A0
nowa paboTa, 3HAYUTEIHO CKbCABAHE HAa HMBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa rv Hanpasu HEroaHK 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepmm CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat ga 6baaT Bb3CTAHOBEHW, Ype3 HAKOIKOKPAaTHO
3aperaaHe 1 MbJHOTO UM pasperaaHe oT Aga Ao neT
mbTy.
AKO MONE3HUAT KMBOT Ha barepusaTa € 3HaAYUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPAaTHOTO 3apexaaHe
M U3nonseaHe, cyUTaMTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa M
CMeHeTe C HoBa.

218




WHdopmauma 3a WWyMoBo 3aMbpcABaHe U BUGpaLuum
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHWATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMOBO HUBO:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
HeTouHocT K : 3 dB (A).

Hocete aHTU(OHM.

O6wmn cToMHOCTM Ha  BMEpauMM
onpepeneHn cobrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

Mpo6uBaHe Ha meTan:
CroiHocT Ha Bu6pauum dn, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
HeTouHocT K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

BnnaHue npu npobrnsaHe Ha 6ETOH:
CroiHocT Ha Bu6pauuu dn, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
HeTouHocT K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Bbnrapcku

[JeknapvpaHnte O6LWM CTOMHOCTM Ha BUGpaumn ca
M3MEpPEHW CbINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe
M mMoraT Aa 6baaT M3NoN3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
PasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTUTE MoraT ja Ce M3fnonssar 3a

npefBapvTenHa oLueHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauumTe Mo Bpeme Ha AencTBUTENHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasnuyasar ot
[leKnapupaHTe o6LM CTOMHOCTM, B 3aBMCUMMOCT OT
HaynHa Ha M3noN3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTMdWUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
ornepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeMCTBUETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Moni3BaHe (Kato
ce B3emar npeaBuf BCUYKW €1eMeHTH OT paboTHMA
LMKDB/, KaTO NEepuoAM Ha BKJIIOYBAH WM M3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHM 060pOTH HEeMoCPeACTBEHO
npeau 1 cnes MOMeHTa Ha U3Mon3BaHe).

3ABEJIEKHA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute Tyk cneuudukaumm ca
npeameT Ha npomsAHa 6e3 yBefoMIeHe.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonssavite nHcneKkuumTe B Tabamuara no-A0y, ako MHCTPYMEHT BT He (PYHKLMOHMPA HOpMasIHO. AKO € ToBa Npo6i1eMbT
He 6bje OTCTpaHeH, 06 bpHeTE Ce KbM BalUMA AWTHP WM KbM OTOPU3NPaHUA CepBM3eH LieHTbp Ha HiKOKI.

1. ENeKTpUYECKM UHCTPYMEHT

CvmnToM

BbamomHa npuymHa

OTcTpaHABaHe

YpenbT He paboTn

Hama noseye eHeprva B aKymynartopa

3apegeTe akymynaropa.

AKyMynaTopbT HE € NPaBU/HO NOCTABEH.

BrapaiiTe aKymynatopa HaBbTpe, JOKATO
He YyeTe LipaKBaHe.

YpenbT e cnpsa BHe3anHo | YpeabT e 61 npeHatoBapeH

OTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a

cuna

AKTUBMPAH € KOHTPOJ1 Ha peaKTuBHaTa

npeToBapBaHeTo.
BukTe ,KoHTpON Ha peakTuBHaTa cuna“.

npeHarpenv

AKYMYNaTopbT WK YPeabT ca ce

OcrTaBeTe ypefa 1 6atepuaATa ja ce
OXNaAAT U3LANO.

HakparHuum Ha ypeaa
-He mMorar Aja ce MoHTupar
-nagar

@dopmara Ha MOHTaxHara 4acT He CbBnaga

MaTpoHHUAT AraMeTbp Ha 6e3KN4H0BUA
naTpoHHKK € 1,5 MM o 13 MM.
M3nonsBavite HaKpalHUK, KOWTO OTroBaps
Ha TO3M AManasoH.

NaTPOHHUK € U3HOCEeHa

3aHpenBau.|,aTa yacT Ha 6e3K/11040BUA

CBbpiKeTe ce C 0TopuU3npaH CepBU3EH
ueHTBbp Ha HIKOKI 1 ce yrosopeTe ga
3aMeHuTe cTapusa 6e3K0HOB NaTPOHHWK
C HOB.

MpeBKAOYBaTENAT HE

MOXe [a ce nsgbpna nocTaBeH No cpepara

ByToHbT 3a n360p Hanpea/Hasan e

HaTtucHeTe 6yToHa 34paBo B NO3MLMA Ha
HenaHara nocoKa Ha BbpTeHe.

[naBaTta Ha BUHTa ce

M3MBKBa UK pasxaabea. pasmMepa Ha BUHTa

HomepbT Ha HaKpaiHUKa He cbBnaga ¢

MoHTUpaiTe NOAXOAALL, HAKPaWHUK.

HaKpaWHWKbT e M3HOCEH

MNMoameHeTe ¢ HOB HaKPaMHUK.

He morart pa ce I'IpOﬁMBaT CBpe,D,J'IOTO € U3HOCEeHO

MoameHeTe ¢ HOBO CBpPeasio.

AYyNKW n1aBHO.

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe He e noaxogAalla

Perynuparite ckopocTTa Ha BbpTEHE
(BUCOKA/HHUCHKA), 3a pa oTroBaps Ha
matepuana, KoMTo e 6bae NPo6MBaH.

CBpeasioTo ce BbPTH Ha 3a/€eH XO4

MpemuHeTe KbM BbpTEHE Hanpea.

BartepuATta He moxe ga
6be MHCTannpaHa

OT Ta3n 3a UHCTPYMEHTa.

Mpu onuT ga noctasuTe 6atepma, pasnnyHa

Mons nHcTanuparite 6atepus ot
MYNTUBOJITOB THI.
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2. 3apagHo yCTPOWCTBO

CumnToM

BbamomHa npuymHa

OTcTpaHsaBaHe

MHamKkaTopHata namna 3a
3apAj Mura 6bp30 B TbMHO
YepBEHO, HO 3apeAaHeTo
Ha aKymynartopa He
3ano4Bsa.

AKYMYNIaTOpbT HE e NOCTaBeH AOKpPaii.

MocTaseTe aKkymynaropa CTabwHO.

MMa yymam Tena B Kiema Ha akymysiaropa
WM KbAETO aKyMy/IaTopbT € MPUKPENeH.

OTcTpaHeTe BbHLUHWUTE NPeaMEeTH.

MHanKaTopHata namna 3a
3apAj, Mura B 4epBeHo,
HO 3aperaaHeTo Ha
aKymynaTtopa He 3arnoysa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBeH JOKpaWi.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

AKyMynaTtopbT e nperpsi.

AKyMynaTopbT aBTOMATUYHO LLe 3aroyHe
[ia ce 3apemaa, aKo Temneparypara
cnagHe, HO TOBa HamasABa }KUBOTA My.
MpenopbyMTeNHO € Npeay 3apexaaHe
aKyMynaTopbT Aa ce ox1aaum Ha gobpe
NPOBETPMBO MSACTO, AasIEY OT NpsiKa
C/TbHYEeBa CBET/IMHA.

BpemeTto Ha nanonssaHe
Ha aKymynaTopa e KparKo,
MaKap v aa e usuano
3apejeH.

HWBOTHT Ha akymynaTopa e 3aBbpLUmI.

3ameHeTe akymynaTtopa ¢ HOB.

AKYMYNIaTopbT Ce HyMaae
OT MHOTO BpeMe 3a
3apempaaHe.

Temneparypara Ha akymynaropa,
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MM OKO/IHaTa
cpeja e NpexaneHo HUCKA.

3apegeTte akymynatopa Ha 3aKpuTo Uiv B
Apyra no-Tonna cpeaa.

BeHTunaunoHHTe KaHam Ha aKymynartopa
ca 6ﬂ0HMpaHM, HOEeTO npu4nHABa
nperpsAsaHe Ha BbTPELWHNTE KOMNOHEHTH.

M36arsanTe 6N0KMPaAHETO Ha KaHauTe.

Oxnawpawmar BeHTUNaTop He pa60TM.

CBbpHKETe Ce C OTOPU3UPaH CEPBU3EH
LeHTBbp Ha HIKOKI 3a nonpaska.

JNlamnara 3a USB
3axpaHBaHe e U3K/4eHa
1 USB ycTpoWcTBOTO He ce
3apexpa.

3apsAAbT HA aKyMynaTopa € NOHUMEH.

3ameHeTe aKymysiatopa C Apyr, KOMTO uma
oCTaBally KanauuTer.

BrntoyeTe wwencena Ha 3apagHOTO
yCTpOﬁCTBO B €/IeKTPUYECKN KOHTaKT.

JNamnarta Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBA, BLMNPEKM Ye e
3aBbpPLUMIIO 3apeKAaHETO
Ha USB ycTpoiictsoTO.

JNamnarta Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETH B
3e/1eHO, 3a Aia NOKaMe, Ye € Bb3MOKHO
3apempaaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e uma Hen3npaBHOCT.

He e AcHO KaKbB €
cTaTychT Ha 3apexgaHe
Ha USB ycTpoiicTBoTO M
[a71 HEroBOTO 3aperaaHe
€ MPUKAKYUIO.

Jlamnara 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBa, JOPU KOraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKYM.

MposepeTe USB ycTpoicTBOTO, KOETO
ce 3apexpa, 3a ja NoTBbPAUTE HeroBuA
cTaTyc Ha 3apemaaHe.

3apewgaHeTo Ha USB
YCTPOWCTBOTO cnvpa no
cpepara.

3apsAHOTO YCTPOMCTBO € BK/OYEHO B
€/IeKTPUYECKN KOHTaKT, soKato USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apexaa, U3non3Baiku
aKyMynaTopa Kato U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apsfHOTO YCTPOWCTBO € BK/IOYEeH
aKymynarop, gokato USB ycTpoicTBoTO
ce 3apemya, U3No3BainKU eNIEKTPUYECKM
KOHTAKT HAaTO M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye vMa HeM3npPaBHOCT.
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO NpeKbCBa
3aperaaHeTo Ha USB 3a 0Ko10 5 ceKyHan
npv NpemM1MHaBaHe MeXay pasinyHu
M3TOYHWLM Ha 3axpaHBaHe.

3apemgaHeTo Ha

USB ycTpoiictBoTO
npeKbCBa No cpeaara,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpovictBoTO Ce
3apemaar no e4HO U CbLUo
Bpeme.

AKYMyNaTopbT € HaMb/HO 3apefeH.

ToBa He 03Ha4YaBa, Ye MMa HEM3MNPaBHOCT.
3apagHoTo yCTPoMCcTBO NpekbeBa USB
3apeaaHeTo 3a OKO/O 5 CeKyHau, AoKaTo
npoBepsBa 4aM aKyMynaTopbT € 3apefeH
yCneLHo.

3aperpaHeTo Ha USB
YCTPOMCTBOTO He 3arnouyBa,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpovictBoTO Ce
3apemaart no e4HO U CbLUo
Bpeme.

OcTaBalmAT KanauuTeT Ha akymynartopa e
M3KJIIOYUTESTHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa HEU3NPaBHOCT.
HoraTo KanauuTteTsT Ha akymynartopa
[OCTUrHe onpegeneHo H1Bo, USB
3aperaaHeTo 3arnoysa aBTOMaTUYHo.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat* u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

-~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuéeno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

~

d

-~

e

~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
d) Nekoriséeni elektri€ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-~
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacéem koji je

predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da

izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu

bateriju.

Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno

predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati

opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,

kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji

moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomoé¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

-~

c

N4

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC / UDARNU BUSILICU-
ODVIJAC

<DV36DA>
1. Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

<DS36DA / DV36DA>

1. Koristite pomocénu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje ili drza¢
moze doéi u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podru¢ju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao to su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Kada koristite ovaj alat, postarajte se da je bo¢na ruc¢ka
prikacena i ¢vrsto obezbedena.

Ako nije €vrsto obezbeden, alat moze da se trgne iz svog
polozaja kada je preoptereéen, $to dovodi do povrede.
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. Tokom rada, postarajte se da drzite drSku i bo¢nu

rucku alata sa obe ruke. Ako to ne u€inite moze dod¢i do
povrede.
Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri¢vr§¢en stegom ili

' Celjustima bice bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im

njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punja¢u nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze

klju¢em, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije
zategnut, burgija moze da se nakrivi ili ispadne i nanese
povredu.

.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,

proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen

izmedu brojeva ,1, 4, 7... 22“ i taaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za busenje. Time
mozete da napravite ostecenje.

. Uvek koristite ovaj uredaj sa rotacijom u smeru kazaljke

na satu, kada ga koristite kao udarnu busilicu.

. Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.
. Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom

da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sacekati da se elektri¢ni alat ohladi pre
upotrebe.

. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preopterecenja.

I1zbegavajte da dodirujete predniji poklopac koji moze da
se ugreje tokom neprekidnog rada.

. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi

prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

. Kori$éenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni

Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljienja
momenta zatezanja i skraéenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vraca u normalu
kada se baterija zagreje.

. Dobro pri¢vrstite kuku. Ako kuka nije dobro priévrs¢ena,

moze naneti povredu tokom koriS¢enja.

Kada izaberete da nosite alat obe$en na va$ pojas oko
struka, postarajte se da skinete burgiju i bo¢nu rucku.
Ako to ne uradite, to moze da dovede do neocekivane
povrede.

. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

do¢i do ostecenja ociju.

Obrisite bilo koju praSinu ili prljavstinu na so€ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazec¢i da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.



23. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

24. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.
Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i pradina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, pokuSajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori$éenja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izlozen opiljcimaili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzava]te se sledeéih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
éudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

Srpski

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne te¢nosti,
kao §to je voda, moze da izazove §tetu koja moZe da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u odi,
nemojte da trljate o€i veé ih dobro isperite gistom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

e
N

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litjum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocéekivani problem pojavi, podaci na USB uredaju
koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se ostete ili
izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje podatke
koje USB uredaj sadrzi pre nego $to pocnete da ga koristite
sa ovim proizvodom.
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Molimo vas da budete svesni da naSa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sa¢uvane podatke na
USB uredaju koji je ostecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
osteéenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Kori$¢enje neispravnog ili ote¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze

Direktna struja

izazvati dim ili paljenje.

NAPOMENA \'% Nominalni napon
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja. ; “ani
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz Mo | Brzina bez opterecenja
punjaca. min-1 | Oscilacija po minutu
NeizvrSavanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neodekivanih Bpm | Stopa udara
nezgoda. N » . Ls Mala brzina
O Mozda nece biti moguce napuniti neke USB uredaje, u - -
zavisnosti od tipa uredaja. Hs | Velika brzina
4§Pﬁ Cigla
NAZIVI DELOVA (SI. 1 - S1.17) <&
@ Drvo
Dugme za promenu
@ : Kuciste
brzine @ Metal
@ | Gumena kapica @ |Reza
@ | Prednii poklopac Lampica indikatora O | Zavrtanj za masinu
i g
W poxiop punjenja ¢omme | Zavrtanj za drvo
Regulator obrtno Istureni deo boéne .
@ mo?nenta 9 rucke [ID=} | Kapacitet stezne glave
(% | Rukavac @) | Oznaka za busenje % Tezina
® | Prekidac @ | Trougaona oznaka (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)
(? | LED svetlo @ | Oznaka za udaranje <0 | Busenje
Baterija @ | Sraf Udarno busenje
© |Kuka @ | Zleb
‘% Prekidac indikatora Ukljugiti
Kais ® napunjenosti baterije
M Preostala baterija Iskliugiti
@ |Rucka ® lampica indikatora sriucit
12 | Dugme na stiskanje @) | Panel sa displejom L .
- - - Iskljuéivanje baterije
@3 | Bo¢na rucka Gumeni poklopac
Rupe za ventilaciju ® | USB utiénica Promena brzine okretanja — velika brzina
@ | Motor @0 | USB kabl
Promena brzine okretanja — mala brzina
OZNAKE Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

upotrebe.

i iEE LA S

000@)

i Svetli;

% DS36DA: Preostala snaga baterije je preko 75%.
Akumulatorska busilica-odvija¢ 0 Svetli;

DV36DA: - . Preostala snaga baterije je 50% — 75%.
Akumulatorska udarna busilica-odvija¢ -

i000 Svetli; o

Progitajte sva bezbednosna upozorenja i sva Preostala snaga baterije je 25% — 50%.

uputstva. Svetli;

Preostala snaga baterije je manja od 25%.
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 Treperi o SPECIFIKACIJE
[0000[n) | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
- pre mozete. Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 264.

* Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, BSL18xx i

Treperi; . ) BSL14xx serija) se ne mogu koristiti sa ovim alatom.
[ﬁﬁ'ﬂﬁ@ Izlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
=== | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u NAPOMENA
potpunosti ohladi. Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
Treperi kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su

f . I . podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
[ﬁﬁﬁ@ 1zlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.

w—n—" | Baterija je mozda problem pa vas molimo da

kontaktirate svog prodavca. PUNJENJE
A Upozorenje Pre upotrebe elektriCnog alata napunite bateriju kako je
opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.

Kada povezujete utika¢ punjaca sa utinicom, lampica

STANDARDNI PRIBOR indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u

intervalima od 1 sekunde).
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i 2. Stavite bateriju u punjac.

pribor koji je naveden na strani 265. Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog je prikazano na Sl. 3 (na strani 2).
obavestenja. 3. Punjenje . ) . o
Kada se baterija ubacuje u punjac¢, lampica indikatora
napajanja ce treperiti plavo.
PRIMENE Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora

napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti pokazana
u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive
baterije.

<DS36DA>

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

<DV36DA>

O Busenije cigli, betonskih blokova itd.

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

Tabela 1
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pre Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
punjenja (CF?VENA) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Uklju€en u izvor napajanja
| | |
Treperi S_vlc(alt_li 0.5 sekt:ndi.kNedsvetIi 1 sekundu. Kapacitet baterije je manij
(PLAVA) (isklju¢ena je 1 sekundu) 0d 50%
| |
Tokom ; Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . L "
L Treperi ST ) N Kapacitet baterije je maniji
punienia (PLAVA) e " — | 04 80%
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veci od
punjenja (PLAVA) I | 30%
(CRVENA -
/PLAVA/ Punjenje Sveti e e ——
E.IJELIIEI’\(I')/TA{STA) zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. ) . ’ . . | Baterija je pregrejana.
M|rovanje Treperi S_vet_h 9,3 sekundl. Ne svn_atll 0,3 sekundi. Punjenié nije moguce.
izazvano | cpyeNs)  (iskliucenaje 0,3 sekundi) (Punjenje ée zapoceti kada se
pregrevanjem | | | ] baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
T ) (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
m‘ﬁﬂf e (TIﬁFL)gIICASTA) EEENEENNNNBNNNN Kvarbaterieil punjaca
(Naizmeni¢an zvuéni signal: oko 2
sekunde)
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(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije

Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjac UC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima 10°C — E(°,
baterija moze da se puni 10°C-50°C
Napon punjenja \% 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serij?/é)lﬁ vige
Baterija
(4 celije) (8 celija) (5 ¢elija) (10 ¢elija) (10 ¢elija)
Vreme punjenja, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
. BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BS[1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja Vv 5
USB P. p .l 'J
Struja punjenja A 2
NAPOMENA O Buduci da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno oko

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvii drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 - 3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje.

3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSL3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego §to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da

koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite

alat i istroSite elektriCnu struju, baterija ¢e mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krace.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.

Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,

njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je

nakon $to se ohladi.
REZ

OP
O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je dugo

stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato Sto je upravo bila koriS¢ena, lampica indikatora
punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde, ne svetli 0,3

sekunde (bice isklju¢ena 0,3 sekunde). U tom sluéaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoénite

punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2

sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili

punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlascéeni servis.

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Postavljanje/uklanjanje bo¢ne rucke 4 2
Podesavanje momenta zatezanja 5 3
Odabir poloZaja busenja 6 3
Odabir poloZaja udara 7 3
Promena brzine okretanja 8 3
Uklanjanje i montiranje kuke 9 3
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 10 4
Kako koristiti LED lampu 11 4
Stavljanje burgije 12 4
Promena smera okretanja 13 4
Funkcija prekidaca 14 4
Punjenje USB uredaja sa elektriéne 15-a 5
uticnice
Punjenje US}? qredaja i baterije sa 15 5
elektri¢ne uti¢nice
Kako ponovo napuniti USB uredaj 16 5
Kada je punjenje USB uredaja 17 5
zavréeno
Odabir pribora - 266
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KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod koristi kontrolu reaktivne sile (RFC) da bi
minimizovao opasnost od uvrtanja ruku operatera kada se
sam alat iznenada trzne tokom rada.

Kada se alatiznenada preoptereti, sam alat moze da reaguje
sa silom motora i uvrne u smeru suprotnom od smera rotacije
motora, §to moze da dovede do povrede. (SI. 18)

Kada kontrola ugradena u alat otkrije reaktivnu silu, ona
zaustavlja rad motora pre nego Sto alat po¢ne da se trza,
kako bi se sprecilo uvrtanje ruku operatera.

Aktiviranje ove funkcije se oznaduje sa LED svetlom koje
treperi (treptaja od 0,1 sekunde/isklju¢eno 0,5 sekundi) dok
je prekida¢ povucen.

(Videti “Signali upozorenja LED svetla”)

Ipak, s obzirom da se funkcija mozda nece aktivirati u
zavisnosti od situacija ili uslova u toku rada, treba preduzeti
brigu da se izbegne bilo kakvo iznenadno preopterecivanje
burgije kada se rukuje alatom.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecivanja

(@ Burgija se zabija u materijal

(2 Udarac u eksere, metal ili druge tvrde predmete

(@) Zadaci koji ukljuéuju ispitivanje ili bilo kakvu prekomernu
primenu pritiska, itd.

Takode, drugi uzroci

gorepomenutog.

uklju€uju bilo koju kombinaciju

® Kada se kontrola reaktivne sile (RFC) ukljuci
Kada se RFC pokrene i motor stane, iskljucite prekidac
alata i uklonite uzrok preopterecenja pre nastavka
rada nastavite sa radom nakon uklanjanja uzroka
preoptereéenja.

Ruke su uvrnute

Srpski

SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA
(S1.19)

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Dok je prekida¢ povuéen, ako
se bilo koje zastitne funkcije okinu tokom rada, LED svetlo ¢e
trepereti kao $to je opisano u Tabela 3. Kada se bilo koja od
zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i
pratite instrukcije opisane pod korektivnim radnjama.

Sl.19

Tabela 3

Zastitna funkcija Prikaz LED svetla

Korektivna radnja

Zastita od preopterecenja

sekundi

Kontrola reaktivne sile

Uklju¢eno 0,1 sekundi/isklju¢eno 0,1

Ako se rukuje sa dugmetom za promenu
brzine postavljenim na VISOKO, podesite na
NISKO i nastavite sa radom.

Uklonite uzrok preopterecenja.

Uklonite uzrok preopterecenja.
Kada rukujete alatom, drzite alat évrsto i
postarajte se da se ne trza.

Temperaturna zastita
|

sekundi
]

Uklju¢eno 0,5 sekundi/iskljuéeno 0,5

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade

— temeljno.
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Srpski
ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

5. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

6. Cuvanje
Stavite elektricni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego sto ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
udinka, znacajnog skrac¢enja vremena koriséenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena kori§éenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori$¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§¢éenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
93,8 dB (A) (DS36DA)
99,6 dB (A) (DV36DA)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
82,8 dB (A) (DS36DA)
88,6 dB (A) (DV36DA)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Bus$enje metala:
Vrednost emisije vibracija @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Udarno bu$enje betona:
Vrednost emisije vibracija @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaSeg prodavca ili
ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

1. Elektriéni alat

Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prikacena.

Pritisnite bateriju dok se ne €uje klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Kontrola reaktivne sile je aktivirana

Uklonite uzrok preoptereéenja.
Videti “Kontrola reaktivne sile”.

Baterija ili alat su pregrejani

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Pre¢nik burgije unutar stezne glave je 1,5
mm do 13 mm. Koristite burgiju koja upada u
zadani raspon.

Bravica stezne glave je istroSena

Kontaktirajte HiIKOKI autorizovani servisni
centar i ugovorite da se stara stezna glava
zameni sa novom.

Prekida¢ ne moze da se
povuce

Dugme za biranje smera napred/nazad je
postavljeno na pola

Pritisnite dugme ¢€vrsto u polozaj za Zeljeni
smer rotacije.

Glava $rafa klizi ili postaje
labava.

Broj burgije ne odgovara veli€ini Srafa

Instalirajte odgovarajuéu burgiju.

Burgija je istroSena

Zamenite sa novom burgijom.

Rupe ne mogu da se buse
glatko.

Busilica je istrosena

Zamenite sa novom busilicom.

Brzina rotacije nije odgovarajuca

Podesite brzinu rotacije (VISOKO/NISKO)
da odgovara materijalu koji treba da se busi.

Busilica rotira u suprotnom smeru

Promenite smer na rotaciju unapred.

Baterija ne moze da se
ubaci

Poku$aj da se ubaci baterija koja nije ona
koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od vie
volti.
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Srpski

2. Punjac

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne zapo€inje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cuvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja treperi crveno
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smaniji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori$¢enja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potro$eno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzeniju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

Izbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljucite utika¢ napajanja punjaca u
elektri¢nu utinicu.

USB lampica za napajanje
se ne iskljuéuje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavr$eno.

USB lampica za napajanje se ne isklju¢uje
¢ak i kada je punjenje zavrSeno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjag je uklju€en u elektriénu utiénicu dok
se USB uredaj puni koristec¢i bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je uba¢ena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeéi uti¢nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)
b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zic¢ni) ili na elektric¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)

5)
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c

d

e

~

)

~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasSinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljuc¢enih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

-~

~

f)

9

-

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.




Hrvatski

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri€ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b)

d)

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoénih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU / UDARNU BUSILICU

<DV36DA>

1. Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.
1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

<DS36DA / DV36DA>

1. Koristite dodatnu
isporuéene s alatom.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektriéni alat drzite na izoliranim povr§inama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podrugje u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektricne,
vodovodne, ili plinske instalacije. BuSenje u takvim
podruéjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

2. Prilikom koristenja alata, provjerite je li bo¢na rucica
zakvacena i évrsto osigurana.

Ako nije Evrsto osigurana, alat moze iskociti iz polozaja
prilikom preopterecenja, to dovodi do ozljede.

3. Tijekom rada, budite sigurni da ¢vrsto drzite rucicu alata
i bo¢nu rucicu objema rukama. Ako to ne ucinite moze
doci do ozljede.

4. Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.

5. Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeci mjere
opreza, provjerite je li radno okruzenije prikladno.

ruéku/rucke ukoliko su

15.

16.
17.

20.

21.

22,

23.

24.

Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja baterije.
Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im

trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

.U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane

predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno

zategnite rukavac. Ako rukavac nije Cvrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

. Prilikom promjene brzine vrtnje pomocu gumba uvjerite

se da je prekida¢ isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e oStecenje zup€anika.

. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva

"1, 4, 7 ... 22" ili toGaka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja "22" i crte na sredini oznake za
busenje. To moze uzrokovati osteéenja.

Uvijek ovu jedinicu koristite s rotacijom u smjeru kazaljke
na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Odmaranije uredaja nakon kontinuiranog rada.
Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za zadtitu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preoptereéenja alata.

Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja.

I1zbjegavajte dirati prednju kutiju koja se moze ugrijati
tijekom neprekidnog rada.

. Rotacija motora se blokirati ili moZe prestati dok se alat

koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod O stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslabljenog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vraca se u normalu kad se
baterija zagrije.

Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije ¢vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
Kad odlucite nositi alat zakvaéen na vasem radnom
pojasu, svakako skinite svrdlo alata i boénu rucicu.
Nepridrzavanje ovih naputaka moglo bi dovesti do
neocekivane ozljede.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijepljenu na leéu LED svjetla, pazeci da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.

Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili baterije
(drzag baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.

O Tijekom rada, pokuSajte izbjeéi padanje strugotina ili
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O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je sluaju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptere¢en, motor se moZe zaustaviti.
U tom slucaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijedilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupIJa]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koiji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju os$trim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oStecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu uti¢nicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre &im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladiStenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodijive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati oStecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

1

-

Hrvatski

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u oci, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite Cistom vodom kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomo¢é Iijeénika.

Ako se ne lijedi, tekuéina moZe uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavlii zeljezna ili bakrena zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litil-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koriStenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili oSteéenja.
KoriStenje USB kabela s nedostatkom ili oStec¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
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Nakupine pra8ine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu

dima ili zapaljenje. Ng | Brzina bez opterecenja
NAPOMENA 1 ilacii inuti
O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze. min Oscilacija po minut
O Kad_ se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz Bpm | Broj udaraca
punjaca. : ;
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti Ls Niska brzina
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati Hs | Visoka brzina
neocekivanim nesre¢ama. ]
O Mozda nede biti moguée punjenje nekih USB uredaja, gﬁ} Cigla
ovisno o tipu uredaja.
@ Drvo
NAZIVI DIJELOVA (SI.1 - SI.17)
<=7 |Metal
@ | Glava mjenjaca Kudiste @ Strojni vijak
@ | Gumena kapica ) |Brava —
Lampica indikatora g | V/ijak za drvo
. ica indi
@ | Prednje kudiste punjenja D=} | Kapacitet zaglavnika
@ | Broj¢anik kvadila Lz%%c“;eni dio boéne a Tezina
u (Prema EPTA postupku 01/2003)
Tuljac Oznaka za buSenje
© |Tul 2 | Oznaka za buSen; QM | Busenje
® | Prekida¢ okidaca @) | Trokutasta oznaka
(@ | LED svjetlo @ | Oznaka za udaranje [1|=' Udarno bugenje
Baterija @ | Vijak L
m Ukljucivanje
© |Kuka @ | Utor
Prekida¢ indikatora Iskliugivani
Remen @) | preostalog kapaciteta skijucivanje
baterije
. Preostala baterija Odspojite bateriju
@ |Rucica ® Lampica indikatora =
@ | Dugme za pritiskanje | @) | Ploca zaslona H‘ Promijena brzine vrinje - Visoka brzina
@3 | Bo¢na rucica Gumeni poklopac
Ventilacijske rupe @) | USBulaz "— Promjena brzine vrinje - Niska brzina
@ | Motor @0 | USB kabel
® Rotacija u smjeru kazaljke na satu
Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
SIMBOLI © | 2uememee :
UPOZORENJE Svijetli;
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da 0808(0] Preostala snaga baterije je preko 75%.
prije uporabe razumijete njihovo znacenje. Sviietli
moaom) | oYUeth o
DS36DA: Preostala snaga baterije je 50% - 75%.
BeZi¢na busilica Svijetli;
DV36DA: 0800(a] Preostala snaga baterije je 25% - 50%.
Bezi¢na udarna busilica Sviietli:
o

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Preostala snaga baterije je ispod 25%.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

Treperi;
Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to je prije moguce.

Jednosmjerna struja

Treperi;
[‘dﬁ'ﬂ“@ 1zlaz je obustavljen zbog visoke temperature.
e Izvadite bateriju iz alata i dopustite da se
potpuno ohladi.
Treperi;
[ﬁﬁﬁ@ 1zlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.

VR

Problem moze biti baterija stoga molimo da se
obratite prodavacu.

Nazivni napon

A

Upozorenje
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica),
navedenu na stranici 265.
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

<DS36DA>

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

<DV36DA>

O Busenije cigle i betonskih blokova, itd.

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenije raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

paket sadrzi opremu

Hrvatski

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici

264.

* Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, serije BSL18xx i
BSL14xx) ne mogu se koristiti s ovim alatom.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektncnog alata, bateruu napunite kako slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaéa spojite u utiénicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
slici 3 (na stranici 2).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaéa ili punjive
baterije.

Tablica 1
Signal lampice indikatora punjenja
" : Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
PL'LeTen. a (TE:eF?\?IrEINO) (isklju¢en 0,5 sekundi) Ukljuéeno u izvor napajanja
punjen; — — —
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 1 sekundu.
(PLpAVO) (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije manji od 50%
] I
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica punjenja (PLB\VO) (iskljucen 0,5 sekundi) Kapacitet baterije manji od 80%
2 I ]
indikatora — — —
?gg\?gﬁo / (Sgﬂi{yO) _Svueth kontinuirano Kapacitet baterije visi od 80%
PLAVO/ Svietli kontinui
ZELENO/ | Punjenje | Svietl E——
LJUBICASTO) | zawrseno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. . ’ Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli 0,3 sekundi. | Baterija pregrijana. Punjenije nije
éPéekg::leévanJe ;I'(r:egta\?lrleo) (iskljucen 0,3 sekundi) moguce. (Punjenje ¢e zapodeti
! EE BN BN = kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
Punjenje Treperi | 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) g
nemoguce (LJUB|CASTO) EEEEEEEEEEEER Kvar baterije ili punjac¢a
aizmjeni¢ni zvucni signal: oko 2 sekunde
Naizmjeniéni zvuéni signal: oko 2 sekund
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(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punjac UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima se 10°C _ EO°
baterija moze puniti 10°C-50°C
Napon punjenja | \ 14,4 18
BSL14xx serija BSL18xx serija Viéeggﬁj(;nska
Baterija
(4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
Vrijeme punjenja, BSL1415S:15 BSL1815S:15
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BS| 1420 20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja Vv 5
USB Pl P! .J .l
Struja punjenja A 2
NAPOMENA O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike

Vrijeme punjenja mozZe varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.
4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz utiénice.
5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u slu¢aju novih baterija, itd. |

3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoéu UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pri¢ekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2 - 3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon §to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom sluc¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

O Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenije i umetanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Instaliranje / skidanje bo¢ne ru¢ke 4 2
Zatezanje podeS$avanja momenta 5 3
Odabir polozaja za busenje 6 3
Odabir polozaja za udaranje 7 3
Promijena brzina vrtnje 8 3
Skidanje i stavljanje kuke 9 3
Indikg_tor preostalog kapaciteta 10 4
baterije
Kako koristiti LED svjetlo 11 4
Montiranje nastavaka 12 4
Reverziranje smjera vrtnje 13 4
Rad s prekidac¢ima 14 4
Punjenje USB uredaja putem uti¢nice | 15-a 5
Punjenje_EJSB uredaja i baterije 15-b 5
putem uti¢nice
Kako napuniti USB uredaj 16 5
Kad je punjenje USB uredaja 17 5
dovréeno
Odabir pribora — 266
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KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod opremljen je kontrolom reaktivne sile (RFC)
kako bi se smanjila opasnost od izvrtanja ruku operatera
kada alat iznenada poskod¢i tijekom rada.

Kada je svrdlo alata iznenada preoptereceno, alat moze
reagirati na snagu motora i izvrnuti se u smjeru suprotnom
od smjera rotacije motora, $to moze dovesti do ozljede.
(Slika 18)

Kada kontrola ugradena u alat otkrije reaktivnu silu, ona
zaustavlja rad motora prije trzaja alata kako bi se smanijilo
izvrtanje ruku operatera.

Prilikom aktiviranja ove funkcije, to se prikazuje treptanjem
LED svjetla (0,1-sekunde trepée/isklju¢eno 0,5 sekunde)
dok je prekidag pritisnut.

(Vidi “znakovi upozorenja LED svjetla”)

Ipak, budu¢i da se funkcija ne mora aktivirati ovisno o
situacijama ili uvjetima tijekom rada, potrebno je pobrinuti
se izbjeci bilo kakvo iznenadno preopterecenje svrdla alata
prilikom rada s alatom.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecenja

() Svrdlo alata ulazi u materijal

(@ Udar na ¢avle, metal ili druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji uklju¢uju zabadanje ili bilo koju pretjeranu
primjenu pritiska, itd.

Takoder, drugi uzroci ukljuéuju bilo koju kombinaciju ranije

navedenoga.

@ Kada je aktivirana kontrola reaktivne sile (RFC)
Kada je RFC aktivirana i motor zaustavljen, iskljudite
prekida¢ alata i uklonite uzrok preopterecenja prije
nastavka rada.

Ruke su izvrnute

Slika 18

Hrvatski

ZNAKOVI UPOZORENJA LED
SVJETLOM (Slika 19)

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Kada je prekida¢
pritisnut, ako se pokrene bilo koja od zastitnih funkcija
tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je opisano u
Tablici 3. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija,
odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite upute opisane
pod korektivnim postupcima.

Slika 19

Tablica 3

Zastitne funkcije

Zaslon LED svjetla

Korektivni postupci

Zastita od preoptereéenja

sekundi

Kontrola reaktivne sile

Ukljuéeno 0,1 sekundu/isklju¢eno 0,1

Ako radite s glavom mjenja¢a namjestenom
na VISOKO, podesite je na NISKO i nastavite
s radom.

Uklonite uzrok preopterecenja.

Uklonite uzrok preopterecenja.
Prilikom rada s alatom, ¢vrsto drzite alat kako
biste ga osigurali od trzanja.

Temperaturna zastita sekunde
]

Uklju¢eno 0,5 sekunde/isklju¢eno 0,5

Dopustite da se alat i baterija potpuno ohlade.
]
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Hrvatski

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata
Bududi da koristenje tupog alata degradira u¢inkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne uginite moze dodi do kvara.

5. Vanjsko ¢iS¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razriedivac, jer otapaju plastiku.

6. Skladistenje
Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogorSanja
performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO
Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim

propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 93,8 dB (A) (DS36DA)

99,6 dB (A) (DV36DA)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 82,8 dB (A) (DS36DA)

88,6 dB (A) (DV36DA)

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Bus$enja u metal:
Vrijednost emisije vibracija @n, D < 2,5 m/s2 (DS36DA)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DS36DA)

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija @n, ID = 10,5 m/s2 (DV36DA)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DV36DA)

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za
medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog

O

alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuc¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

1.

Elektri¢ni alat

Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno priévrscena.

Gurnite bateriju dok se ne €uje klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preopterecen

Kontrola reaktivne sile je bila aktivirana

Uklonite uzrok preoptereéenja.
Vidi “Kontrola reaktivne sile”.

Baterija ili alat su pregrijani

Dopustite da se alat i baterija potpuno
ohlade.

Svrdla alata
-ne moze se pri¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vr§éivanje ne odgovara

Promijer stezanja glave busilice bez klju¢a je
1,5 mm do 13 mm. Koristite svrdlo koje ulazi
u navedeni opseg.

Brava glave busilice bez klju¢a je istroSena

Kontaktirajte HiIKOKI ovlasteni servisni
centar i dogovorite zamjenu stare glave
busilice bez klju¢a novom.

Prekida¢ se ne moze
pritisnuti

Dugme za odabir kretnje naprijed/natrag
smjesten je na pola puta

Pritisnite dugme ¢€vrsto u polozaj za Zeljeni
smjer rotacije.

klimava.

Broj svrdla ne odgovara veli¢ini vijka

Umetnite odgovarajuée svrdlo.

Svrdlo je istro§eno

Zamijenite novim svrdlom.

Rupe se ne mogu glatko
izbusiti.

Busilica je istrosena

Zamijenite novom busilicom.

Brzina rotacije nije prikladna

Podesite brzinu rotacije (VISOKA/NISKA)
kako bi odgovarala materijalu koji se busi.

Busilica se okrec¢e u obrnutom smjeru

Preklopite na rotaciju prema naprijed.

Baterija se ne moze
instalirati

Poku$aj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju.
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Hrvatski

2. Punja¢

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Svjetleci pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija priévr§éena.

Uklonite strani predmet.

Svjetle¢i pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpoginje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svijetlosti.

Vrijeme koriStenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, Sto izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljugio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjaca u
elektri¢nu utiCnicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljuCuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavrseno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljucuje
¢ak i kad je punjenje zavréeno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac¢ je ukopcéan u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koriste¢i bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristecéi elektriénu utiénicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itin
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punjaé punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ArANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe BCi NpaBusia 6e3neKn Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOe npu3BecTm
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo CepHio3HOI TpaBMM.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa ANs NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHWI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLl €/IeKTPUYHNI aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Mpautoe
Bifj Mepei (3 4POTOM), a60 €/IEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a  uyucToTOlO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNaA0K.

He npauoiTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4yeHe
BUOYXOHEe6e3Me4YHMMHU peqHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTU4Hi [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKpH, BIg
AKNX MOMKYTb 3aMHATHUCA N1 abo BUMapH.

MNip yac po6oT aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKailite pgo ce6e pitelt i npocTo
6amaroumx NogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BiABO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBsuibHUM

Be3neKa eseKTponp1cTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAENKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MyCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTPOMepeXHi.

Hikonu HiIAKMM YMHOM He 3MiHIoWTE BUAESHY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IeHUX aBTOMaTUHYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HesamiHeHi wTencenbHi BUAEIKN Ta BIgNoBigHI im
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopHaiiTeca Tinom 3a3emsieHUX npeameTis
a6o noBepxOHb, TaKUX AK Tpy6u, 6atapei
ona’sieHHs i X0JI0AUIbHUKH.

AKLYO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
ye 36i/bLLye pU3HK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aou, aéo BoJsiora.
Boga, AHa notpanuna [0 aBTOMAartM4yHOro
IHCTPYMeHTa, nigBULLYE PU3UK yAapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbrecA 3i wWHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb MOro
3a WHYP i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTaNen.
lNowkKopweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTbL
PU3UK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpaytotoum  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamH,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

onik, rocTpux

HopucTyBaHHs  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM  jO
KOPHUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUIKYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

fIKIWO He YHUHHYTM poGOTU Yy BoOJIOrOMYy

cepefioBULLi, KOPUCTYINTECA AHKEPENIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMJI0.
TNpucTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

3) Oco6ucra 6e3neka

4
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LUO
po6uTe, | KOPUCTYitTECA 30POBUM INTy30M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HONM BM BTOMJIEHI a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPHKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTY BaXKy TpaBMy.
HopucrTyitteca 3acob6amu iHaUBIfYyaNbHOrO 3aXUCTY.
3aBHAM KOpUCTYiiTeCcA 3acobamu AN 3aXUCTY OYEN.
3acobu iHauBIAYyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecniparop,
YepeBMKU i3 MPOTEKTopaMu, Kacka abo 6bepyui y
BIAMOBIAHUX YMOBaX 3MEHLLATb PU3MK TPABMYBaHHS.
3ano6iraite BUNagKoOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMuKad 3HaXoAUTbCA B
NOJIoKEHHI «<BUMKHEHO», NepLU Hix NigKal4YuTHCca
[O [Amepena MUBIEHHA i/a6o akymynaTopa,
B3ATUCA 3a iIHCTPYMEHT abo NepeHOCUTH ioro.
AKWo  nepeHocUTH  aBTOMAartuyHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHVMMM 260 TPUMAaKYM rnasielb Ha NEPEMMKAYI,
Lje Moe cTaT NPUYNHOK HELYACHOO BUMaAKY.
3HimMiTb  GyAb-AKi  perynolodi  Kawoui
6210KaTOPH, NEPLL HiK BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTU
MPUKPINIEHUM [0 YacTMHW [HCTPYMEHTa, fAKa
06epTaETbCA, Lje MOKE CIIPUYUHUTU TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HapiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii HOHTPO/Ib Hal aBTOMaru4yHUM
IHCTPYMEHTOM y HecnoAiBaHUX CUTyaLifaXx.

Hocitb npaBunbHUiI1 po6ounii opgAar. He HociTb
WMPOKUI opAar abo oBenipHi  NpUKpacwu.
TpumaiiTe BosiocCA, OAAr i pyKaBUYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LLinporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPanUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
FAKWO y HaABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayioe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3UTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKOMMYEeHHAM NnJy.

a6o

EKkcnnyarauia i pgomAp  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He3acTocoByiiTe HaaMipHY CUYy A0 aBTOMaTU4HOIO

b

-

c

~

d)

iHCTPYMeHTY. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB PoGIT
nigéupaiite BiANoOBiAHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBToMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTtume 6ifibLue
6e3rneKn.

He KopucTyiTeca aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AKkmii  aBTOMaTuyHUi  iHCTPYMEHT, — AKWH
HeMOMJ/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [IepeMuKayeM, €
Hebesne4yHUM. Moro ciig nonaroguTi.

BigHntouwiTb BUAenKy 3 pAMepena HUBNAEHHA
ila6o akymynaTop Big aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, nepLu HiX 6yab-lio perynoBarw,
3MiHIOBaTH aKcecyapm a6o 36epiratu
aBTOMaTU4YHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3rnexkn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAHOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTH4YHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpPYMeHTH y micyAx,
HefoCTYNMHMX ANA AiTed, | He po3BonAinTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamu i umMu iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH € HEGE3NEYHUMU B PYKaxX
HenigroToBaHMX KOPUCTYBaYIB.
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5)

6)

e) [fornapalite 3a eNIEKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMK.
MepeBipAanTe, 41 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyUcA
PYXOMi 4YacCTMHWU, YU He 3N1amasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAIKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHMIA iHCTpyMeHT
NOLWKOAMEHUN, Woro cnip nonaroguTu nepep
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes3
roraHuii OINAA 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMmy.

f) BuacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AN1A pi3aHHA, 3a AKUMWU MPaBU/IbHO
AoMA[arTs | AKI BYACHO  MiATOYYyKOTh,  piglue
3rUHarKThCA, i iX /1eriie KOHTPOo/IIoBaTH.

g) HopuctyitiTecA aBTOMaTtM4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamu 3rifiHO LMX iHCTPYKLiN,
BPaxoBYO4M Po6oYi yMOBU Ta 3aBfiaHHA.
3acTocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BUAIB POGIT. HeBiAnoBIAHICTb IHCTPYMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOHe CTBOPUTU He6e3neyHy cuTyauito.

BuKopucTaHHsA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MposopabTe nepesapAaKy TiSIbKKU 32 4ONOMOroI0
3apApHoro NpUCTpOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAagHui NpuCTpiv, AKWA NigX0ANTb A/19 OfHOIo
BUAY KOMIIEKTY 6atapesi, MOxe BUK/IMKaTh PU3NK
BUHUKHEHHS MOMEKI NP1 BUKOPUCTAHHI 3 IHLIMM
BUOM KOMIMIEKTY 6aTaped.

b) BuKopucTOBYlTe eNleKTponpuiagu TilbKu 3
YiTKO NepeaGayeHUMKU KoMMNIeKTamMmu 6aTapen.
BuKopucTaHHA [HLIMX KOMIJIEKTIB 6arapeli Mome
BUK/IMKATH TpaBMK ab0 MOMKEHKY.

c) Honu KomnneKT 6artapeii He BUKOPUCTOBYETLCH,
36epiraiite 1oro nopani Big MeTaneBux
npeamMeTiB, TaKUX AK CKPIiNKW, MOHeTH,
KoY, UBAXK, GONTM YK iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTH ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuXOAiB 6atapei Mome BUKMKAaTH
OniKu abo MOMENKY.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOe BWTIKaTW piAuHa. YHUMKailTe HOHTaKTy 3
Heto. [pn KOHTaKTI 3 piAnHOIO NpoMuMiiTe BOAOH.
Mpwu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUKANKATU
posapatyBaHHsA abo OriiK.

06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIA iIHCTPYMEHT
MoHe nvuwe KBanidikoBaHuUn TeXHiH,
3aMiHIOI04M AaeTani vwe Ha iBeHTUYHI.
e rapaHTyBaTume 6e3rexy  aBTOMaTMYHOIo
iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He

nignycKkaite Ao  iHCTpymeHTy  pited i

HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.
Honu iHCTpymMEHTOM He KOpPMUCTYIOTbCA, WMOro chip
36epiraTh B MicLAX, HEAOCTYMHUX ANA AiTel Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

NPABWUJIA BE3IMNEKHU

LLOA40 3ACTOCYBAHHA
ARYMYJIATOPHOIO LWYPYMNOBEPTY
[/ YOAPHOIO LWWYPYMNOBEPTY

<DV36DA>

1.

BUKOpUCTOBYiiTe NPUCTOCYBaHHA ANA  3aXUCTY
cnyxy nig 4yac po6oTH 3 yaapHUMHU LWYpYynoBepTamMu.
BB wymy MOMe NpU3BECTU 40 BTPATH CIYXY.

<DS36DA / DV36DA>

1.

2.

BuKopucTOBYiiTe AOAaTKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NOCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/I0 MOXe NPU3BECTH A0 TPABMU.

Mpy BUKOHaHHI onepaLwii, nig Yac AKUX piyya HacagKa
a60 ¢iKcaTop MOMYTb KOHTaKTyBaTW 3 MPUXOBaHOI

NPOBOJKO, TPUMaWTe  E/IEKTPOIHCTPYMEHT  3a
i30/1bOBaHi NOBEepPXHi 3aXOmn/eHHA.
MNpn KOHTaKTi piMy4oi Hacagkn Ta  dikcaTopis

3 MPOBOAKOW, WO 3HaAXOAWUTLCA Mif, Hampyroto,
Hei30/1boBaHi MeTasieBi YaCTUHWU ENEKTPOIHCTPYMEHTY
MOMXYTb MPOBOAMTU  €NIEKTPUYHUIA  CTPYM, AKWA
npusBeje A0 ypameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NPABWUJIA BE3NEKU

1.
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MepeKkoHawTeCh, WO Ha AiNAHUI CBEpANiHHA Hemae
KOAHMX  MPUXOBaHWMX  MNepelKkos,  BHJ/OYaoYM
eNeKTPUYHMI NPOBIA, BOAONPOBIAHI Ta rasosi Tpyowu.
CBepaniHHA Ha TaKkWX AiNfHKaX MOMeE MpU3BECTU A0
YPaXKEHHA EeNEeKTPUYHUM CTPyMOM abo KOPOTKOro
3aMUKaHHA, BUTOKY rady abo iHWMX PW3MKIB, LO
MOMYTb CMIPUYUHUTM HELLACHWIA BUNAAOK abo TpaBMy.
Mpy BWKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTa NepeKoHanTecs, Lo
6i4HY PyKOATKY NPUIALLTOBAHO Ta HAZAIMHO 3aKpinaeHo.
AKwo i 3aKpinIeHo HEeMiyHO, HCTPYMEHT MoMe
BMPBATUCA 3 MOJIOMEHHA NPU NepeBaHTaMeHHi, Lo
MOME CMPUYUHUTM TPaBMYBaHHS.

MNig 4ac ekcnayartauii 060B’A3KOBO MILHO YTpUMYyMTE
PYYKY iHCTpyMeHTa Ta 6i4Hy pyKOATKYy oboma pyKamu.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOMe npu3BecTM Ao
TpaBMyBaHHS.

HapgjnHo dikcynTe 06po6t0BaNbHY netanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKadi abo fiewjarax 3aroTiBKa 6yae
TpUMaTUCA HagiMHiLLe, aHiXK KoM TpUMaTH ii pyKoto.
3abe3neyeHHs i NPodiNaKTUYHUM KOHTPOSIb YMOB
eKcnayatauii. lNepesipTe, 4M nigxoAaTb  yMOBM
eKcnayartaii Ana 3a6esneveHHA 3anobixKHMX 3axogiB.
He posBonaiiTe CTOPOHHIM peyoBMHaM NOTPanIAaTH B
OTBIp ANA NiAKNI0YEHHA aKyMyNATOPHOI H6aTapei.
Hikonn He posbupaiiTe axkymynaTopHy 6atapeio Ta
3apAAHWA NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKaiite aKymynaTopHy 6arapeto
HaKOPOTKO. 3aMUKaHHA GaTapei HaKOPOTKO Mpu3Beae
[0 Pi3KOro 36iNbLUEHHA CTPYMY | neperpisy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOAKEeHa.

He kunpanite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MOeE BUOYXHYTH.

. BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6aTtapei B marasvH, e BOHU

6ynn npuAaGaHi, AKWO TEepMiH Cyx6u Gatapen nicnsa
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM ANIA IX NPaKTUYHOrO
BUKOpUCTaHHA. He nikBsigynTe BignpaubosaHi 6atapei
CaMOCTIlHO.

.He BcTaBnAiTe OyAb-AKWIA CTOPOHHIM npeameT B

LWiNWMHK NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOro MPUCTPOLO.
MNMonaaaHHsA MeTaneBux NpeaMeTiB 260 NErKO3anMUCTUX
marepianis B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apsAgHOro
NPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B Pe3y/bTaTi JO YParKeHHA
E€NEeKTPUYHMM  CTPYMOM @60 A0  MOLUKOAMKEHHS
3apAAHOro NPUCTPOLO.

.Mpn ycTaHoBUi CBepasna B 3aTUCKHMIA MNaTpoH 6e3

KNloya, 3aTAryrTe B AOCTaTHIM Mipi 06ia. AKWo o6ia
He 6yfe 3aTArHyTUi, CBEPAJIO MOXE BUC/IU3HYTU a6o
BMNACTK, CTaBLUM NMPUYMHO TPaBMU.

. Mpu 3miHi WWBMAKOCTI 06epTaHHA 3a JOMOMOrOK KHOMKU

nepeMMKaHHA, OGOB’A3KOBO MEpPEKOHaNWTecAa B TOMY,
O BMMMKaY 3HAXOAUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOHEHH.
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWUryH
NpofioBHye 0oGepTaTuCcs, MOXe MpU3BECTM A0
MOLUKOAMEHHA MexXaHiamy nepejasi.
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16.
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22.

23.

24.

He MoOMHa BCTaHOBNIOBATM TFO/JIOBKY B MOJIOMEHHS,
AIKe BiANOBIfAE NPOMIXKY MiX undpamun «1, 4, 7 ...
22» abo NPOMIXKKY MiX Kpankamu, He BCTaHOBJIOMTE
NONOMEHHA, AKe BiANOBIAAE NiHii MiX LUPPO «22» |
MITKOI, LIO NO3Ha4yae CBEpA/iHHA. Take MONOHEHHSA
MOMe CTaTV NPUYUHOIO MOLLIKOAMHKEHHS.

3aBK/aM BUKOPUCTOBYMTE Ll NPUCTPIM 3 06epTaHHAM
3a TOAMHHWKOBOKO CTPINIKOIO, KOMW BWKOPWUCTOBYETE
Moro K yAapHWiA LLYpynoBepT.

Po6iTb nepepsy nif 4ac TpmBanoi po6oTu.
EneKTpoiHCTpyMeHT ocCHalLleHuin CXeMoto
TemnepaTypHoro 3axucTy fAsuryHa. bBesnepepsHa
po6oTa MOe MPU3BECTU [0 3POCTaHHA Temneparypu
npunagy, akTuMBylMM  CXeMy  TemrepaTypHoro
3axXMCTy, i aBTOMATMYHO 3YMUHWUTK Moro poboTy. AKLLO
ue BiAGYAeTbCA, [03BO/LTE  EEKTPOIHCTPYMEHTY
OXOJIOHYTU Nepes NPOJOBHEHHAM MOro eKcnyartauii.
AKWO [HCTPYMEHT nepeBaHTaMeHUl, [BUIyH MOMe
3yNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeoGXifHO BiANyCTUTH
BUMMKa4  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWUYMHK
nepeBaHTaMEHHS.

He TopKawiTeca nepeHbLOi YaCTUHW KOPNyCy, AiKa MOXe
HarpiBaT1ca nif Yac 6e3nepepBHOi POGOTH.
O6epTasibHUi pyx ABUryHa MoMe GyTh 3ab/10KOBaHO
ANA  3YNUHKWM B TOW 4ac, KOiM NpuUCTpin  6yae
BMKOPWUCTOBYBATUCA B AKOCTI ApuAA. Y TOM 4yac, Konm
npucTpii  Byae eHcniyaTyBaTMCA fAK  LUYpynoBepT,
HeoGXifHO noa6at npo Te, WOG He 3abnoKysBaTu
[ABUIYH.

BuKopucTaHHA 6Gatapei B XONOAHMX yMOBax (HUMK4e
0 rpapyciB 3a Llenbciem) moxe B AeAKMX BuMagKax
NpuM3BeCTM [0 OCNAGNMEHHA  KPYTHOrO  MOMEHTY
i 3MeHWMTM edeKTuBHICTb poboTn. OpHaK, ue
TMMYacoBe fBuLLe, | HopMasibHa ePEKTUBHICTb POGOTH
BiJHOBMTbCA, KON 6aTapes HarpieTbCA.

. HagiiHo 3akpinitb rak. HeHapjiHa dikcauia raka

MOM¥€ CTaTu MPUYMHOIO TPaBM nif Yac BMKOPUCTAHHA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

AKWo iHCTPYMEHT MOTPIGHO NepeHecTH, MiABICMBLUM
MOro 3a ra4yoK Ha CBOEMY MOACHOMY pEMeHi,
060B’A3KOBO Bifg'eAHalTe HacafKy IHCTpyMeHTa Ta
6i4Hy pYHOATHY. HeBWHOHaHHA LUjei BMMOrM MoOMe
np13BeCTH A0 HenepeabavyBaHOro TpaBMyBaHHSA.
3a60pOHAETLCA AMBUTUCA NPAMO Ha cBiTno. Lie mowe
NpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS O4eN.

Butupaitte Becb 6pya Ta nua, WO 36MpaeTbCA Ha
3aXMCHOMY CHAi CBITNIOAIOAHOMO iHAMKATOpa, M’AKOK0
TKaHWHOW, 6yabTe OGepemHi, Wo6 He noapaAnaTu
3axMCHe CKJIO.

MoppAnMHM  Ha  3axMCHOMY CKJi  CBIT/JI0AiOAHOrO
iHAMKaTOpa MOXYTb 3MEHLUMTU ACKPABICTb.
He BuKopucToByWTe BUPI6 Yy pasi
iHCTpymMeHTa ab0 HKOHTaKTiB 6arapei
6arapei).

YcTaHOBNEHHA 6GaTapei MOMe CMpWYMHUTM KOPOTKe
3aMUKaHHSA, IKE MOXeE NPU3BECTU A0 NOABK AuMy abo
3aropsAHHA.

CnigKkynTe 3a TUM, W06 Ha KOHTaKTax iHCTpyMeHTa
(KpinneHHi Gatapei) He 6yno MeTaneBOi CTPYHKM W
nuny.

MNMepes BUKOPUCTAHHSAM MNEPEKOHAMTEeCA, WO B 30HI
KOHTaKTIB HEMa MeTaneBoi CTPYHKM i1 Mnny.

Mg Yac BUKOPUCTaAHHA HamaramTeca YHUKaTW nafiHHA
MeTaneBoi CTPYHKM abo nuay 3 IHCTpyMeHTa Ha
6atapeto.

Y pasi npusynmMHeHHsa po6oTn abo NiciA BUKOPUCTaHHA
He 3a/MwanTe iHCTPYMEHT Yy MicuAxX, Ae Ha Hboro
MOMyYTb NOTPaNIATU MeTaseBa CTPyKa abo nu.

Lle MOXe CNPUYMHUTK KOPOTKE 3aMUKAHHSA, AKE MOMe
NpU3BECTM [0 NOABK AMMY ab0 3aropsAHHA.

Aedopmauii
(KpinneHHA

YHpaiHCbKa

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblUeHHA TepMiHy CNy6W iOHHO-NiTiEeBa GaTtapes
ocHalleHa (yHKLIEIo 3aXMCTY, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, onuCaHWX HUMKYE, NpU BUKOPWUCTaHHI
[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCA, HaBITb AKLLO
BM HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHiCTIO, TaK fK Le
HacniaoK cnpauboByBaHHA hYHKLii 3axXMCTy.

1

Konu noTyHicTb Gatapei NpofoBHYe 3HUMKYyBaTUCA,
[ABUIYH BUMUKAETLCA.

Y oMy BUNaAKY HEOOXIAHO HEramHo 3apsaanTK 6atapeto.
AKWO iHCTPYMEHT nepeBaHTaMeEHWH, [BUrYH MOMXe
3yNUHUTKCA. Y TaKii cuTyaLii Heo6XiZHO BiANYCTUTU BUMMKAY
iHCTPYMEHTY Ta YCyHYTWU NPUYMHK NepeBaHTameHHs. Micna
LIbOrO MO}Ha NPOJOBKUTM POBOTY.

Axwo 6Gartapes neperpifacA npu nepeBaHTaMKEHHI,
6aTaperiHe HMUBIEHHSA MOME 3aKiHUUTHUCA.

Y TaKoMy BWMNagKy MPUMUHITE BWMKOPUCTOBYBATU
6atapeto i gante i oxonoHyTH. Micna UbOro MoXHa
NPOAOBKUTH POBOTY.

Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MONepeameHHA Ta
3acTepereHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 YHUKHYTM BUTOKY 3apAaay 6atapei, TenaoyTBOPeHHS,
OVMMOBMUINEHHSA, BUOYXY | 3aropsiHHsA, NepeKoHanTecs, Wo
LOTPUMYIOTbCA TaKi 3anobiHi 3axoau.

1.
O

10.
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MepeKkoHarnTecas B TOMmy,
METanNeBOi CTPYHKH i Nnay.
MNig yac po6oTM nepeKoHanTecs, WO Ha GaTapel He
Hacina metaneBa CTPy#Ka i nu.

MepekoHawTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina metanesa
CTPYIKa i 1A, WO NoTpanife Ha iHCTPYMEHT nig vac
po6oTH.

He 306epiraiite HeBUKOpUCTaHy 6artapeilo B MicLy,
BiIKPUTOMY /1A METANIEBOI CTPYKKM i NnAy.

MNepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYHKy | nun B Mmicui ii 36epiraHHs i He 36epiraliTe
6arapeto pa3om 3 MeTasieBUMKU NpeameTamu (6oatamu,
uBAxamu i T.4.).

He npokonioiite 6atapeto rocTpumu npegmeTamu,
Hanpuknag, UBAXOM, He OuiiTe MONOTKOM, He
HacTynamtTe Ha Hel, He KugalTe i He nigfasanTe
6aTapeto CUIbHAM MexaHiYHUM yaapam.

He BMKOPWCTOBYMTE ABHO MOLUKOAMKEHI i AedopMoBaHi
6atapei.

He BuKOpUWCTOBY#TE GaTapeto, 3MiHI04YM NONAPHICTb.
He 3’egHyBatn 6e3nocepefHbO 3  eNeKTPUYHUMMU
BMXO4aMM  ab0  MalMHHMMKM  po3eTKamn  AnA
NPWKYpPIOBaHHA CUraper.

He B1KOpUCTOBYITE 6aTapeto 3 METOK, fiKa CynepeynTb
3a3HayYeHnM.

AKWwo He BAaeTbcA 3pobUTH 3apAAKy Gatapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA MNeBHOro Yacy ANA nepesapaaKw,
HerarHO NPUNWHITL NoAasIbLLY NepesapaaKy.

He poswmiwyiiTe i He nigpasanTe 6artapeio BRIMBY
BMCOKMX TemnepaTtyp a60 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AIK Y MIKpOXBWIbOBIM Neyi, cylwapui abo KOHTeWHepi
BMCOKOTO TUCKY.

TpumariTe noaani Bif BOrHio, 0CO6MBO NiC/IA BUABNEHHA
BMTOKY 3apA/y abo CTOPOHHLOTO 3anaxy.

He BMKOpPUCTOBYITE B NMPUMILLEHHSX, A€ BUPOBAAETLCA
Cu/ibHa CTaTUYHa e/1IeKTPUKa.

BUTOKYy 6arapei, CTOPOHHBOro 3anaxy,
TEnJ0yTBOPEHHA, BULUBITaHHA abo pedopmadii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJsIbHWUX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTAHHS,
nepesapagKu abo 36epiraHHA HeravHO BuAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro MPUCTPOID | He
BMKOPUCTOBY#MTE ii Hagani.

Wwo Ha OGarapei Hemae




YHpaiHCbKa

12. He 3aHyptoiiTe 6aTtapeto B pigvHy Ta He fonycKaiTte
noTpannsaHHA  Oyap-AKOi  piAMHM B CepeauHy.
MoTpannaHHA eNeKTPOoNpPOoBIAHOI PIAVHK, TAKOT AK BOAA,
MOMe NPU3BECTU [0 NOLLUKOAMKEHHSA, Pe3yN5TaToM AKOro
MOMe CTaTu 3aliMaHHs abo BUByx. 36epiraiiTe 6atapeto
B MPOXOJIOAHOMY CyXOMYy MiCLi, nofasi Bif roproumnx i
BOrHeHe6e3ne4HnX peHoBuH. Cnif YHUKaTK cepeaoBuLy,
3 KOPO3iMHO-aKTUBHUM ra3oM.

OBEPEHHO

1. Y pasi AKLWo piguHa, AKa BUTIKae 3 6atapei, noTpannse
B O4i, HEe TPiTb iX, @ MPOMWITE iX YMCTOK BOAOIO,
Hanpuknag, NPOTOYHOW, | HeramHO 3BEPHITbCA A0
niKaps.

AKLLO He BHUTW 3aX0A4iB, piavHa MOXE BUKJIMKATK OYHi
npo6iemu.

2. AKwo piavHa noTpansse Ha LWKipy abo oaar, HeramHo
nobpe npomuiTe X UWCTOW BOZOMW, Hampukiag,
NPOTOYHOHO.

ICHYE MOX/IMBICTb NOABM PO3APAaTYBAHHA Ha LLKIPI.

3. fAKWo nig yac neplioro BWKOPUCTaHHA Gatapei Bu
BUABWUTE Py, CTOPOHHIA 3anax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHsA, Aedopmauiio Ta/abo iHWi BiAXUNEHHS,
NPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb Ti  CBOEMY
nocTayasibH1Ky abo NpoAaBLio.

MNONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha KAemy JiTii-

iOHHOT GaTapei € MOMIMBOK MPUYMHOK  KOPOTKOrO

3aMUKaHHSA | 3alMaHHA. Poamillytoumn niTi-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHs, 4OTPUMYITECH HACTYMHWUX IHCTPYKL,iN.

O He po3milLyinTe 3a/ULWKN CTPYyMOMNpPOBiAHOro
matepiany, UBAXM, APIT, Hanpuknag, ctanesuii abo
MiAHWIA, B KOHTEMHEP, B AKOMY 36epiraeTbecs 6atapes.

O LWo6 YHMKHYTM KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTpyMeHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHA
HafiHO 3adiKCyMTe Ha HiM KPWLLKY, NPUXOBaBLUK
KPULLKOIO BEHTUAATOP.

LLOZO TPAHCTOPTYBAHHA JITIN-
IOHHOI AKYMYJIATOPHOI BATAPEI

Mig yac TpaHCNopTyBaHHA iTiA-IOHHOT aKyMyNsATOPHOI
6atapei, 6yab Nlacka, AOTPUMYMTECH HaBEAEHUX HUMKYe
nonepesmeHsb.

MNONEPEAXKEHHA

MoBigoMTe TPaHCMOPTHY KOMMNaHIilo, WO NaKyHOK MiCTUTb

NiTiR-iOHHY aKyMynATOpHY 6artapeto, NoBsifoMTe KOMMaHito

WOAO BWXIAHOI MOTYMHOCTI 6aTtapei W  BWKOHyMTe

IHCTPYKUii TpaHCNOPTHOI KOMNaHii Npu NiAroTyBaHHi A0

TPaHCMOPTYBaHHS.

O JiTi-ioHHi aKymynATOpHI 6aTapei, BUXiAHa NOTYHHICTb
AKX nepesuilye 100 BT-rod, 3rigHo 3 Knacudikauieto
BaHTaXiB BBaMalOTbCA HebGesneyHUMM ToBapamu W
noTpebyoTh crnewianbHUX NpoLeayp 3acTOCYBaHHS.

O [na  TpaHCNOPTYBaHHA  3a  HKOPAOHOM  Chif
[OTPUMYBATUCA MiXHAPOAHOro Npasa Ta NpaBu/l i HOPM
KpaiHW NpU3HaYeHHs.

BuxigHa noTyHiCTb

[ [ wh

2-3-3Ha4He 41cno

3ACTEPEEHHS LOAO0
NIAKIIOYEHHA NPUCTPOIO USB
(UC18YSL3)

Mpu BUHWKHEHHI HenepeaGayeHoi Npobaemu, iHbopmauis,

Wo 3HaxoaaTbcA B npuctpoi USB, nigkaioyeHomy Ao

LlbOro MPOAYKTY, MOXe ByTW MOWKOoAKEHa abo BTpayeHa.

O60B’A3KOBO 3p06iTb PE3EePBHY KOMiO AAHMX, LLO MiCTATLCA

Ha ubomy USB npucTpoi, nepeg TMM AK BUKOPUCTOBYBaTH 3

LIMM NPOAYKTOM.

3ayBarKTe, WO Hawa KomnaHis He 6epe Ha cebe WoAaHOI

BifnoBiganbHOCTI 3a Oyab-AKi MOWKOAMEHI abo BTpayeHi

AaHi, Wwo 36epiratoTbesa B npucTpoi USB, a Takox 3a 6yab-aKy

LUKOAY, AIKa MOXe 6yTH 3aBAaHa NigKII04EeHOMY NPUCTPOLO.

NONEPEAKEHHA

O Tllepes BWKOPUCTaHHAM nepeBipTe  3'efHYBasIbHUM
kabenb USB Ha BiACYTHICTb 6yab-AKOro AedeKTy 4u
MOLLUKOAMEHHSA.

BukopucTaHHA Kabento USB, skui mMae pedexTy uu
MOLLUKOAMEHHA, MOMXE MPU3BECTU [0 NOSBU AUMY a6o
3aropsHHA.

O Konu BMpi6 He BUKOPUCTOBYETLCSA, 3aKpuitTe nopt USB
ryMOBOI KPULLKOHO.

HaxonuyyBaHHA nuay Towo B MOPTI
NpPWU3BECTM A0 NOABU AKMY a60 3aropsiHHA.

NPUMITHA

O MNig 4Yac nepesapspaHHA USB MOMXe BUHUKHYTH
BMMNazAKoBa naysa.

O HKonn npuctpin USB He 3apspmaeTbes,
npucTpi USB i3 3apAagHoro npucTpoto.
HexTyBaHHSA Lj€to iHCTPYKLEI0 MOXE HE TiNIbKU 3MEHLUUTH
TepMiH cnyx6u 6atapei npuctpoto USB, ane Takowx Moxe
NPUBECTM 0 HEOUIKYBaHKX HELLLACHWUX BUNaZKIB.

O 3apsagaHHA peAkux npuctpoie USB  HemomvBe
(3aN1eUTb Bif TUMY NPUCTPOIO).

HA3BU KHOMIMOHEHTIB
(Man.1 - Man. 17)

USB wmoxe

BUIMITb

PerynaTtop
® nepeMmKaHHsA ® | Homyx
2 | ymoBuiA KoBNaYoK {7 | PikcaTop
IHanKaTop
@ | Nvuesa Kpuwka (B) 3APAMHAHHA
BucTtynatoua yactvHa
@ | Brck mydTu ® Bi4HOT PYKOATKM
® |Tlinb3a @) | MiTka cBEpaiHHA
® | HyproBuii nepemukay | @) | TpuKyTHa MiTKa
(@ |CsiTnopiogHa namna | @ | MiTka yaapHuKa
AKymynaTopHa @
® Gartapesn @ | TuT
© | lavok ) | Na3
Mepemmkay
10 | PemiHb @ |inauKaTopa sanuwKy
3apagy 6atapei
s | IHAMKaTOP 3aNULWKY
@ |Pyura @ 3apagy 6atapei
{2 | HatuckHa KHonka @) | IHaMKaTopHa naHenb
(@3 | BiuHa pykosaTKa @ |ymoBa KpuLKa
(4 | BentunauiiHi otBopn | @ | MopT USB
@ | dsuryH Ha6enb USB
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CUMBOJIU
MONEPEJKEHHA

Huiye HaBegeHO cMMBOMIM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw Hil KOpUCTYyBaTUCA NPUCTPOEM,

BMW NOBWHHI PO3YMiTH iX 3HaYEHHA.

YHpaiHCbKa

3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA — HU3bKa
LBUAKICTD

O6epTaHHs 3a roAUHHUKOBOIO CTPIIKOK

DS36DA:

AKYMyNATOPHWI LypynosepT
DV36DA:

ARYMYNATOPHUIM yaapHWIA LypyrnoBepT

O6epTaHHA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINIKK

CBiTUTLCS;
3apsag 6atapei nepesuLye 75%.

CBiTUTbCS;

MpouunTaiite BCi NpaBuia 6e3nexku Ta BKa3iBKU.

3apag 6atapei ctaHoBUTb 50-75%.

CBiTUTbCS;
3apag 6atapei ctaHoBUTb 25-50%.

Mo Qe

Jlnwe pgna kpain €C

He BMKMAaNTe eneKTpUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo EBponelicbKoi AnpekTnem 2002/96/EC
Npo BIAXOAM €NEKTPOHHOrO Ta eIEKTPUYHOTO
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafKeHHA 3rifHo
MiCLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYHWAM POBOYMI CTPOK, Chig yTunisyBatu
OKPeMO i noBepTaTh A0 YyCTaHOB, Lo
3a/iMaloTbCA eKOJIOTYHO NepepobHoIo BPYXTY.

CBiTUTbCH;
3apspa 6arapei — meHwe 25%.

Banmaeg;
MavixKe BifcyTHIM 3apAg 6aTapei. 3apagite
6aTapeto AKoMora LBMALLe.

Banmae;

HvBneHHA NpM3ynnHEHo Yepes BUCOKY
Temnepartypy. BuiimiTe 6atapeto 3 iHCTpymeHTa
Ta fanTe i NOBHICTIO OXONIOHYTH.

MocTinHni cTpym

Banmag;

HvBneHHA NpM3ynnHeHo Yepes HecnpaBsHICTb.
MNpo6nema morna BUHMKHYTK Yepes 6aTapeto,
TOMY Cnifi 3BEPHYTUCA A0 NPOAaBLSA.

MonepeaeHHA

\ HomiHanbHa Hanpyra
Ng LLBMAKicTb 63 HaBaHTaXeHHA
min-1 | HonneaHHA 3a XBUAWHY
Bpm | YacToTHicTb yaapis
Ls Hu3bKa WwBMaKicTb
Hs BucoKa WweuaKicTb
Llerna
[Jepeso
MeTan

KpinnnbHWiA rBuHT

Lypyn ans gepesa

Haribinblwmii giametp natpoHa gpuns

@ 7704909

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi
acolljauii BUpOGHUKIB e/1eKTPOIHCTPyMeHTa)

ang

CeeppiHHA

YpapHe cBepAiHHA

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuimiTe akymynaTop

F® 0o -T

3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
LWBKUAKICTb

CTAHAAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO NpUCTPOLO (1 MPUCTPIi), AO KOMMIEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepesik fAKWUX NpeacTaBlieHo Ha
CTOPIHL 265.

HomnneKT cTtaHgapTHOro npunapas Moxe 6yt 3MiHEHWUM
6e3 nonepeaeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

<DS36DA>

O 3arBvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWUIbHWUX TBUHTIB,
Lypynis 418 AepeBa, CaMOHAPI3HUX MBUHTIB i T.M.

O CBepaJiHHA pi3HMX MeTaniB.

O CseppaiHHA pisHKUX Nnopia AepeBsa.

<DV36DA>

O CseppaniHHA Lernmn abo 6eTOHHOro 610Ky TOLLO.

O 3arBuvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWIbHWUX TBUHTIB,
Lypynis 4NA AepeBa, CaMOHaPI3HUX MBUHTIB i T.N.

O CBeppniHHA pi3HMX MeTanis.

O CsepaniHHA pisHKUX nopig AepeBsa.

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

TexHiYHi XapaKTepUCTUKM JaHOro NPUCTPOLO NpeacTaBaeHO

y Tabnuui Ha CTopiHLj 264.

* IcHytoui Gatapei (cepii BSL3660/3620/3626, BSL18xx
i BSL14xx) He MO¥Ha BWKOPUCTOBYBaTM 3 LMUM
iHCTpyMEHTOM.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi JOCNIANKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34IACHIOE
rkomnaHia HiIKOKI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKU MOMKYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaeHHs.
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YHpaiHCbKa

SAPAOKA

Mepen BWKOPUCTAHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apsfiTb

3. 3apapka

Mpu BCTaHOBNEHHI 6GaTtapei B 3apAAHWIA NPUCTPIN
iHaMKaTop 3apAAMXaHHA 6yae 6AMMaTH CHHIM.

6aTapero HACTYMHUM YMHOM Honn Gartapea nOBHICTIO 3apAaguTbCA, iHAMKATOP
1. TligKNIOYITb WHYP HUBNEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO ::giﬁ“ﬂ':'? MouHe  cBiTMTMCA  senennM.  ([us.
RO MepEeKeBOi po3eTkH. (1) ﬂOKaB:HHH iHAVKaTOopa 3apAaKaHHA
Mpy  nNigKMOYEHHI LWHypa MWBNEHHA  3apAfHOro A P PAA
MDMCTPOIO 0 Mepewesoi  PO3ETHM  iHAMKATOP MoKasaHHA iHAMKaTopa 3apAAMaHHA HajaHo B

3apAgKaHHa byae 611MMaT HepPBOHKM (3 1-CeKyHAHUMMU
iHTepBanamm).

2. BcraBTe 6arapeto B 3apsaaHUIA NPUCTPIN.
[o KiHuA BcTaBTe 6GaTapeto B 3apAAHWUM NPUCTPIN, AK
3a3HayeHo Ha Man. 3 (Ha cTop. 2).

Ta6nuui 1, Bi4NOBIAHO 4O CTaHy 3apsAHOMO MPUCTPOD
1 akyMynaTopHoi 6artapei.

Ta6nuua 1
MoKasaHHA iHauKaTopa 3apAaMKaHHA
BucaivyeTtbea npotarom 0,5 CeKyHAu.
Mepen Bnumae . He BucsiuyeTbes npotarom 0,5 cekyHau. |Migrio4eHo Ao fxepena
3apagko  |(HEPBOHUW) (BumukaeTtbes Ha 0,5 ceKyHam) HUBNEHHA
| |
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKkyHau.
Banmag He B1CBI4yeTLCA MPOTAroM 1 CEKyHAN. ! "
(CUHI) (BUMMKaETLCA Ha 1 CeryHzy) EMHicTb 6aTapei MeHwa 3a 50%
Nig yac BucBivyeTbea npotarom 1 cekyHan. He
3apAaKku Banvag BUCBIYYETLCA NPOTAroM 0,5 CeKyHAM. . .
(CHUHIN) (BMmuHKaeTbes Ha 0,5 cekyHAM) EwricTs 6aTapei meHwa 3a 80%
I I
IHanKaTop - - —
3apafHaHHa BucsivyeTbcs  BucBidyeTbCA NOCTIMHO . .
(YEPBOHMM / (CHIHIN) | ©HICTE GaTapei Ginblua 3 80%
CUHIN/ . -
3ENIEHUM / 3 Bucsi BucBivyeTbCA NOCTINHO
NYPMNYPOBWIY) | 3apsaxa nceivyeTbeA I
) 3aKiHyeHa |(3EJIEHWM)  (BeanepepBHWit 3BYKOBMIA CUrHA:
NpUBN3HO 6 CEKYHA)
Pexum BucsidyeTtbea npotarom 0,3 CeKyHAu. ARrymynaTopHa 6atapes
ouiKyBaHHA |Bavmae _ He BuceivyeTbea npotarom 0,3 ceKyHau. |neperpita. 3apsAaKa HeMOX/IBa.
npu (HEPBOHWH) (BumMuKaeTbea Ha 0,3 cekyHAM) (3apagKa BigHOBMTLCA Nicns
neperpi.i ] | | ] OXONOAKEHHs GaTapei)
BucBivyeTbea npotarom 0,1 ceKyHaM.
He BucBivyeTbea npotarom 0,1 ceKyHau.
3apagKa Banmae . (BumunKaeTbes Ha 0,1 cekyHam) HecnpasHicTb B 6arapei a6o B
Hemoxamea |(MYPMYPOBM) M M B H H H H H H H H H N |33pAaHOMY NPpUCTPOI.
(MepepuBYaCTHi 3BYKOBUIM CUrHAN:
NPUGAN3HO 2 CEKYHAM)
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YHpaiHCbKa

(2) Indopmauisa Wwoao TemnepaTypum Ta Yacy 3apagKn akymynAaTopHoi 6artapel
Temnepatypa Ta yac 3apsaku Asis 6atapei nokasaHi B Tabnuui 2.

Ta6nuua 2
3apsAaHuiA npucTpilt UC18YSL3
Tun 6aTapei Li-ion
Temnepartypa,
npu AKiA MOXKHa -10°C - 50°C
3apagati 6atapeto
3apagHa Hanpyra | B 14,4 18
eriﬂs
. . KinbkoMa
AkyuyTOpHa Cepist BSL14xx Cepist BSL18xx piBHAMM
Gatapes Hanpyru
(4 ranbBaHiyHi | (8 ranbBaniyHMx | (5 ranbBaHiyHMX | (10 ranbBaHiqHKX | (10 ranbBaHivHUX
:g;;apmmawﬂ, €e/leMeHTH) €/1eMeHTIB) €/1EMEHTIB) €NEMEHTIB) €/1eMEHTIB)
(npv 20°C) BSL1415S:15 BSL1815S: 15
BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
X8 | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1g50 : 32 | BSLO6A18:32
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
3apagHa Hanpyra | B 5
USB paa ! Py
3apagHun ctpym | A 2
APUMITHA (2) He 3apagxaitTe 6arapeto 3a BUCOKOi Temneparypu.

Yac 3apagKkuM MOMe 3MiHIOBaTUCA B 3aNEXHOCTI Bif
TEeMnepaTypy HaBKOJMULIHLOIO CepesoBuLa i Hanpyru
[Oepena MUBNEHHS.

4. Bip’epHaiite WHYp HUBNIEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepeikeBOi pPo3eTHM abo po3’emy
npuKyploBaya.

5. MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHMIA NPUCTPIK i
BMUTArHiTL 6aTapelto.

APUMITKA

MicnAa 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6aTapei 3 3apAAHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NoBOALTECA 3
6arapenaMmn HaJIeHHUM YUHOM.

LLloao eneKTpU4HOro po3paay B pa3i HoBUX 6aTapeit

ToLO.
OCKiflbKM  BHYTPIWHIA  XiMIYHWIA  CKNaf,  HOBMX
aKyMyNATOPHUX  Gatapen | Gatapel, fAKi He

BMKOPUCTOBYBa/IMCA NPOTArOM TPWUBANOro nepioay,
He aKTMBI30BaHO, NPU iX BWKOPUCTaHHI B MEpLIMM i
LAPYrvii pa3 enekTpUYHUIA po3psAg MOXeE By T HUSbKUM.
Lle TMMyacoBe fABWLLE, | CTaHAAPTHUIM Yac, NOTPIGHMIA
ONA nepesapageHHs, Oyae BigHOBMeHO yepes 2-3
nepesapagmeHHs 6atapen.

Aani

TepMiHy cnyH6u 6aTapen.

HapjaHO peromeHpauii LWoA0 NOAOBHEHHA

(1) Nepesapsparite 6atapei, nepll Hix BOHW MOBHICTIO

po3pAAATLCA.
Honn  noTysHiCTb  iHCTpyMeHTa  3MeHLWyeTbCA,
NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa Ta nepe3apaaitb
aKymynaTopHy  Gatapeto.  fKwo NPOAOBKUTH
BMHOPUCTAHHA iHCTPyMeHTa Ta Aaii  BuTpadatu
©NeKTPUYHY eHeprito, To 6atapes MOXe MOLIKOAMTUCA
i TEpMiH Cny6uM GaTapei CKOPOTUTLCA.

BesanocepegHbO NiCNA BMKOPUCTAHHA aKyMynaTopHa
6Gatapen Oyae rapayoto. fAKWo Taky 6Gatapeto
nepesapagMarvM Bigpasy niCnA BUKOPWUCTaHHA, TO
noripLyeTbCA  BHYTPILWLHIA  XiMiYHWIA CcHAag 6artapei
Ta CKOPOYYETbCA TEpMiH Cnyw6u 6Gatapei. 3anuwTe
6GaTapelo Ha AesKWMM Yac i 3apagitb il, KOAM BoHa
OXOJIOHE.

OBEPEHHO

e}

O
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Axkwo 6GartapeA 3apAAXKaeTbCcA, nepedyBaloyM B
neperpitoMmy cTaHi BHacnifok ii BMKOpUCTaHHA a6o
TPUBANIOro BrJ/IMBY COHAYHOrO CBIiT/J1A, TOAi iHAMKaTop
3apAgKaHHA 3apAJHOrO MPUCTPOIO FOPITUME MPOTAroM
0,3 CeHyHAW, He ropiTume npoTAroMm 0,3 CeKyHan
(BUMMKaeTbeA Ha 0,3 ceKyHau). Y UbOMy BMNaAKy
[03BO/IbTe H6atapei OXO/I0HYTH, @ NOTIM MOYHITb 3apAAKY.
Konu iHgMKatop 3apagraHHA 61umae (3 iHTepBasiom
0,2 CeKyHAM), nepeBipTe HAaABHICTb  CTOPOHHIX
npeameTiB y po3’emi 6atapei 3apsAHOro NpUCTPOIO
N BUAANiThb X, AKIWO BOHM Tam €. AKWO B HbOMY He
BUABWUTBCA HOAHWX CTOPOHHIX NMPEAMETIB, PO3MIfHLTE
MMOBIPHICTb HecnpaBHOCTi 6atapei a6o 3apagHoro
npucTpoio. BifHeciTb Moro Ao BaLLOro yNOBHOBAKEHOrO
CEepBiCHOrO LIeHTpY.

OCKinbkn BOYAOBAHOMY MiKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO
6/1M3bKO 3 CeKyHA, ANA NepeBipKkK Toro, Wwo 6arapeto,
flIKka 3apagwanacA 3a  [AOMNOMOrow  3apAfgHOro
npuctpoio UC18YSL3, 6yno BuydeHo, 3ayeKaiTe
MiHIMym 3 ceKyHAM nepep, ii NOBTOPHUM BCTaBNEHHAM
ANA  NPOAOBMEHHA 3apAaKu. B pasi nosTopHOro
BCTaHOB/IEHHA GaTtapei npoTArom 3 cekyHA, 6atapes
MOME He 3apAAUTUCA HAIEHUM YUHOM.



YHpaiHCbKa

YCTAHOBHA TA ERCIJIYATALIA

@ MOMXAMBI NPUYMHK PANTOBOrO NepeBaHTaMeHHA
(1) BpisaHHs HacaaKW IHCTpYMEeHTa B MaTepian
(2) 3iTHHEHHSA i3 UBAXaMK, MeTaNoM a6o iHWUMM TBEPAUMM

(@ Po6oTw, Wwo nepeabavatoTb BUTAryBaHHSA abo byab-fke
HaA/IMLWKOBE 3aCTOCYBaHHA TUCKY TOLLO.
TaKkoX iHWI NPUYMHK, WO MICTATb OyAb-AKI KOMGIHaUT

@® Honu 3anyckaeTbea KepyBaHHaA peakTuBHOi cnam (RFC)
Honnm RFC sanyckaeTbcA Ta ABWUIYH 3yNUHAETHCA,
BMMKHITb MepemMuKay iHCTpyMeHTa Ta NpOAOBMYMTE
po6OTY MiCNA YCYHEHHA NPUYUHM NEepeBaHTaMEHHS.

Pykun
nepeKpyyyoTbCA

KEPYBAHHA PEAKTUBHOI CU/IU

Lieit Bupi6 Mae GyHKLiI0 KepyBaHHS PEaKTWUBHOI CWUU
(RFC), w06 MmiHimMidyBaTV Hebe3neKy nepexkpydyBaHHA PyK
oneparopa, Kosu caM iHCTPYMEHT panToBO pPOOUTb Pi3KUIA
pyx nig yac po6oTy.

Honn HacagKa iHCTpyMeHTa panToBO NepeBaHTaMyeTbCA,
TOAj caM iHCTPYMEHT MOXe 3pearyBaTv Ha Cuy ABUryHa i
noyartu obepraruca B HanpaAMi, NPOTUNEHHOMY 06epTaHHIO
[BUryHa, WO MOXe CNpUYMHUTK TpaBMmyBaHHsA. (Man. 18)
AKwo BOygOBaHe KepyBaHHA [HCTPyMEHTa BUABNAE
NPOTUAiIOYY CUIly, BOHO 3ynWHAE Po6OTy ABWUryHa nepep
PVBKOM iHCTPYMEHTA, L6 NEPeLIKOANTU Neperpy-yBaHHIO
PYK oneparopa.

Honn ulo oyHKLUjlo akTuBoBaHO, 61MMae CBiT04I0AHWUM
iHavKatop (cnmanaxu no 0,1 ceKkyHaw/0,5 ceKyHan
BMMKHEHO), NOKM NepeMmnKay HaTUCHYTO.

(Ave. po3pin «MonepearyBanbHi CUrHaAM CBITNOAIOAHOIO
iHAMKaTopa»)

OpfHaK, OCKiNIbKM (YHKLiA HE MOMeEe BMMKATUCA 3aNeXHO
Bifi cuTyauin abo ymMOB nif 4ac BWMKOHAHHA onepawii,
OyAbTe OGEpPEerHi, Wob YHUKHYTU GyAb-AKOro panToBOro
nepeBaHTaXeHHA HacafKW iHCTpyMmeHTa nig 4ac po6oTu
iHCTpymMeHTa.

NOMEPEAKYBAJIbHI CUTHAJIN
CBIT/I0104HOrO IHAVUKATOPA

Liei BMpi6 Mae dyHKLji, NpU3HaYeHi AnA 3axuMcTy camoro
iIHCTpyMeHTa, a TakoX 6arapei. Hom nepemmKay BUTArHyTO,
AKWO Oyab-AKa 3axucHa QYHKLiA 3amnycKaeTbCA Mif 4ac
po6oTH, TOAI CBITNOAIOAHUI iHAMKAaTOp Gyae GavMmaTy, fK
3a3HavyeHo B Tabnuui 3. Honm Gyab-siKa 3axucHa dyHKLUiA
3anycKaeTbCA, HeramHo 3HIMITh CBild NaneLp 3 nepeMyKada Ta
BWKOHaWTe iHCTPYKLiT, HaAaHi B CTOBMYMKY KOPEKLIMHMX Ail.

Onepaujs MantoHoK | CTopiHka pevamu
3HATTA Ta BCTAHOBJ/IEHHA > 2
aKymynATopHoi 6aTtapei
3apagHa 3 2 BKa3aHWX BULLE NPUYMH.
BcTaHoBneHHsA / 3HATTA 60KOBOT 4 2
PYHOATHM
PeryntoBaHHA KpyTHOrO MOMEHTY 5
Bu6ip nonomeHHA cBepAiHHSA 6
Bub6ip nonoxeHHsA yaapHoro 7 3
CcBEpANIHHA
3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA 8
3HATTA Ta BCTAHOBJIEHHA raKa 9
IHAMKaTOp 3anuLLKy 3apagy 10 4
Garapei
BuKopucTaHHs cBiTnogiogHoro 11 4
nigceivyBaHHA
BcTaHoBNEHHSA HacagKm 12
3miHa HanpsMKy o6epTaHHsA 13
PyHKLOHYBaHHA NyCKOBOro 14 4
nepemuKaya
3apagxaHHa npuctpoto USB Big 15-a 5
©/IeKTPUYHOI PO3ETHU (Man 1 9)
3apagwaHHa npuctpoto USB i 15-b 5
6atapei Bif eNeKTPUYHOT pO3eTKU
MpaBuna nepesapagaHHa 16 5
npuctpoto USB
Honu 3apAageHHs npuctpoto 17 5
USB 3aBeplueHo
Bu6ip aKkcecyapis — 266

Man. 19
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YHpaiHCbKa

Ta6nuyAa 3
. Bino6paeHHs ceiTnogiogHoro ™ .
3axucHa PyHKuiA inauKaTopa KopekuiiHa gisa
AKLOo poboTa BUKOHYETLCA, KON perynaTop
3axucT Bi nepeMuKaHHsA BCTaHOB/IEHO B NonoreHHsA HIGH
A (BvicoKa), ToAi BCTAHOBITb MOrO B MOIOKEHHS
nepeBaHTaKeHHA 0,1 cekyHamn ropuTb/0,1 cekyHam LOW (HwusbKa) i npofoBKyiTe po6oTy.
BUMKHEHO YcyHbTe NPUYMHY NepeBaHTaKeHHs.

E NN EEEEEEEEER
YCyHbTe NPUYMHY NepeBaHTaMeHHs.

HKonu KopucTyeTecs iIHCTPYMeHTOM, TpUManTe
Moro MiLHo, Wo6 iHCTPYMEHT He cinascs.

HepyBaHHA peakTUBHOI
cunm

0.5 cenyau ropuTe/0,5 ceryHan [o3BonbTE IHCTPYMEHTY Ta 6aTapei Ha/IeHHUM

3axucT Big neperpisy BMMKHEHO UMHOM OXOMOHYTH.
TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA | OBEPEMHO o : cuesi
Nig yac po6oTu i gornapy cnig 6pati Ao yBaru micuesi

NMEPEBIPKA HOPMM i CTaHAAPTH.

1. OrnAap iHCTpymMeHTy
OCKiNbKN BMKOPWUCTAHHA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLUEHWUM BawnuBa iHpopmauia npo 6arapei ans
npuUnaaAaM SMEHLIMTL eDEKTUBHICTL | MOME NPU3BECTy 6e3apOTOBUX eNeKTPOIHCTPyMeHTIB HiIKOKI
[0 HEeCnpaBHOCTI ABWryHa, 3aTodyiTe abo 3amiHonTe 3aBwan BMKOPUCTOBY#MTE dipmosi 6arapei,
I'IpVIHaJ'Ie)K_HOCTi, AK TiNIbKK I.-IaCTaHe a6paBVIBHMﬁ 3HOC. npmgHaqui came AnAa paHoro iHCprMeHTy. Mu

2. OmAp KPINUABbHKUX TBUHTIB . . . He rapaHTyemMo 6e3neKy i GyHKLIOHYBaHHA Halmx
PerynapHg ornaganTe  BCI  KPINWABHI - TBUHTU | €/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPUCTaHHI Gartapen,
nepesipAiTe ix HanewHy 3araAmKy. Mpn ocnabneHHi | puroToBNEHWX HE HALLOK KOMMAHIED, a60 H PO3IGPaHMX
GyAb-AKMX TBMHTIB, HEraMHO 3aTArHITb X MOBTOPHO. i MoandikoBaHMX GaTapelt (B AKMX Gynn AEMOHTOBaHI
HeBWKOHaHHA Liel BAMOrM MOMe MpuU3BecTM Ao Ta 3aMiHeHi rasbBaHiYHi eneMeHTH Gartapei a6o iHLLi
Cepito3HOi HeGeaneKu. BHYTPILLHi AeTai).

3. TexHi4yHe 06C/yroByBaHHA ABUTyHa

[ONIOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
ob6MoTKa ABuryHa. Mpuainarite HanemHy ysary Tomy,
106 OGMOTKY He Gy/io MOLIKOAMEHO Ta/abo Ao Hei He TAPAHTIA
noTpanuio MacTuio abo Boaa. Mu rapaHTyemo, wWo asBTOMaTW4Hi iHCTpyMeHTM HiKOKI
4. Ornap KOHTaKTIB (IHCTPYMeHT i 6aTapes) BMIOTOBJIEHI 3rifHO MicLeBMX BKasiBOK. Lla rapaHTia He
BuKoHaiTe  nepeBipKy, W06 MNepexoHaTUCA Yy PO3MOBCIOAMYETbCA Ha [JedexTn abo MOLKOAMEHHS
BiiCYTHOCTi METaNeBOi CTPYHKM M Ny HA KOHTaKTax.  4epe3  3/I0BMMBAHHA, HerpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHA
Yac Bif yacy BUKOHYMTE NepeBipKy A0, Nif Yac Ta nicnAa  abo 3BMYaiHe cnpautoBaHHA. AKWO BW MaeTe cKapru,

po6oTu. 6yab nacKa, HafiWAiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
OBEPEHHO pos6upatoun oro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,

BupaaniTb 3 KOHTaKTIB yClo MeTaNEBY CTPYHKKY M NU. AKUIA 3HAXOAMTLCA B KiHUi iIHCTPYKLi, 4O aBTOpM30BaHOro

HeBWKOHaHHA LjEl BMMOrM MOMEe npuU3BeCTM fJo0  cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

HecnpaBHOCTI.

5. 30BHiILUHA OYUCTHA
Konu npucTpiit 3a6pysHUTBCA, BUTPITb MO0 M’AIKOO
CYyXOl0 THAHWHOI @260 TKAHMHOIO, 3MOYEHOI0 MUJIbHOIO
BOJIOI0. He BMKOPUCTOBYMTE X/JIOPUCTUX PO3YMHHUKIB,
6eH3nHy abo pospigxyBadiB A1A hapbu, TaK AK BOHM
MOMYTb PO3YUHUTH NiacTMacy.

6. 36epiraHHA
36epiraiTe NpUCTpIli B MicLi, HeAOCTYNHOMY ANA AITEN,
[e Temneparypa He nepesuiye 40°C.

APUMITKA
36epiraHHsA iOHHO-NITIEBMX 6GaTapen.
Mepw HiX BigKNacTM iOHHO-NiTiEBI 6aTtapei Ha
36epiraHHA, yNeBHITbCA, O BOHW NOBHICTIO 3apAAKEHI.
TpvBane 36epiraHHaA (3 micAui a6o foslue) GaTapei i3
HU3bKUM 3apAfioM MOMeE MPW3BECTM [0 MOTipLUEHHSA
IXHIX XxapaKTEpPUCTUK, 30KpeMa CYyTTEBOIrO CKOPOYEHHS
TpuBasoCTi eKcnayaTauii 6ataper abo ¥ He3aaTHOCTI
6aTapei yTpumyBaTv 3apsg.
MpoTe 3apsgmaHHA i BWKOPUCTAHHA GaTapen nABa-
MATb pasiB Nocnifb NPU3BOAUTb A0 BiAHOBNEHHA Yacy
BMKOPWUCTaHHA 6aTapei.
AKWO M NOBTOPHE 3apAfgMaHHA i BMKOPUCTaHHA
6araper He gonomarae i 4Yac BUKOpPUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaiTo KOPOTKUI, Lie 03Hayae, Lo ixXHiiM pecypc
BMYEpnaHo i cnig npuadatm HoBei 6aTapei.
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YHpaiHCbKa

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauito
BumipsAHi BennumHM BU3HaveHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, LWo BianosiaatoTb ISO 4871.

BuMipAHWI piBEHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CNiBBigHOLWEHHI A:
93,8 b (A) (DS36DA)
99,6 a6 (A) (DV36DA)
BuMipsHWIA piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBigHOLIEHHI A:
82,8 ob (A) (DS36DA)
88,6 Ab (A) (DV36DA)
Moxu6ka K: 3 gb (A)

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3HayeHHsA Bibpaii (TpuMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BU3HayeHa 3rigHo EN60745.

CseppiHHA MeTany:
Bennuura si6pauii @n, D < 2,5 m/c2 (DS36DA)
Moxu6ka K = 1,5 m/c2 (DS36DA)

YpapHe cBepa/liHHA 6ETOHY:
BenunuuHa sibpauii dp, ID = 10,5 m/c2 (DV36DA)
Moxu6ka K = 1,5 m/c2 (DV36DA)

3asHayeHult piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO
CTaHJApTHOrO TeCTy i MOMe 6yTW BWKOPUCTaHWMA MNpwu
NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB Mix cO6Ot0.

BiH MoMe  BMKOpUCTOBYBaTMCA  ANA  MEPBUHHOIO
BM3HAYEHHA BNINBY.
NONEPEAKEHHA
O Bibpauis nig 4Yac cnpaBXHbLOrO KOPUCTYBAHHA MOME

BiApi3HATUCA Bif 3asABNEHOI, 3aNEXHO Bif Cnocoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTY.

O BwusHaute 3axogu 6Gesnexkn Ana onepartopa  3rigHO
NPaKkTUYHOrO  3acTocyBaHHA  (Gepyyn Ao yBaru
BCi 4aCTMHM pPOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i Ooro po6oTH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA po60oYMX 3aBAaHb).

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

NPUMITKA

Yepes nOCTiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 3AjMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XapaKTEepPUCTUKU MOMYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 MonepeaMeHHs.

AKwWo nig Yac po6oTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaWHI 03HaKK, BUKOHANTE Aii AR NepeBipKU iIHCTPYMeHTa, nepeniyeHi
B TabamLi HKYe. AKLLO Npo6ieMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA 0 Aniepa abo YNOBHOBAKEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY

HiKOKI.

1. ENeKTPOIHCTPyMEHT

OsHaka

Moxnnea npuymHa

Cnoci6 ycyHeHHs npobiemu

IHCTPYMEHT He npautoe Batapes pospsagunacsa

3apagitb 6atapeto.

Batapeto npunawToBaHo HeHaZiMHO.

HaTucHiTb Ha 6aTapeto, NOKK He NouyeTe
KaLaHHA.

IHCTPYMEHT panToBo

IHCTpyMeHT 6yB nepeBaHTarKeHWUM

YCyHBTE NPUYMHY NepeBaHTameHHS.

3ynnuHUBCA

aKTuBOBaHO

HepyBaHHsA peakTnBHOI cnam 6yno

[uB. «KepyBaHHA peaKTUBHOI CUN».

Bartapes abo iHCTpyMeHT neperpinnca

[lo3BosibTe iIHCTPYMEHTY Ta 6aTtapei
Ha/IEHUM YUHOM OXOJSIOHYTH.

Hacagku iHcTpymeHTa
-HEMO/IMBO
npunawTysatu
-BignagatwTb

hopmun

O6nacTb NpUAALLTYBaHHA HEBIANOBIAHOT

[JiameTp 3aTCKaHHA 6€3K1I040BOro
natpoHa Big 1,5 Mm o 13 mMm.
BuKopucToByITe HacagKy, Lo Bianosigae
BKa3aHOMy AjanasoHy.

3amoK 6e3K/II040BOro NaTpoHa 3HOLEHNM

3BEPHITLCA B YNTOBHOBAXEHWUI CEPBICHU
ueHTp HIKOKI, wo6 3amiHnT cTapui
6E3K/II0HOBWI NAaTPOH Ha HOBUI.

MepemuKay He NOBUHEH
6YTW BUTATHYTUM

HKHonKy BUGOPY NPAMOro/3BOPOTHLOrO
HanpAMKY HaTUCHYTO HaNoI0BUHY

HaTUCHITb KHOMKY A0 KiHUA B MOMIOMEHHA
NoTPiGHOro HaNPAMKY 06epTaHHs.

FoN0BKa rBUHTA BUCKOB3YE
a6o mae nodT.

Homep HacagKu He Bignosiaae poamipy
rBUHTA

YCTaHOBITb NpUAATHY HacaaKy.

Hacapka sHoleHa

3aMmiHiTb Ha HOBY HacagKy.

Hemomn1Bo nnaBHO
NpOCBepPAUTH OTBOPM.

CBepano 3HoleHe

3aMmiHiTb Ha HOBE CBEPAJIO.

HeHanemHa WBMAKICTb 06epTaHHsA

HanawTyiiTe wenaKicte 06eptanHa (HIGH/
LOW (Bucoka/Hu3bKa)) BinosigHo Ao Tuny
marepiany, AKM NPOCBEPAIOETLCA.

CBepa/io 06epTaeThCA y 3BOPOTHOMY
HanpsAMKY

MepeMKHITb Yy NPAMUIA HANPSAMOK
o6epTaHHA.
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YHpaiHCbKa

OsHakxa

Moxnnsa npuymHa

Cnoci6 ycyHeHHA npo6iemu

Batapeto HemoXIMBO
BCTAHOBUTU

Byna cnpo6a BcTaHOBUTM 6aTapeto, AKy
He nepeada4eHo A1 BUKOPUCTAHHA 3 LM
iHCTPYyMEHTOM.

YcTaHoBiTb 6aTapeto 3 KislbKoma piBHAMM
Hanpyru.

2. 3apagHvii NnpucTpin

OsHaka

MoxmBa npuymHa

Cnoci6 ycyHeHH:A npo6iemu

IHAnKaTOp 3apaaKaHHA
YyacTo 6anmae dioneToBmm,
i aKymynaTop He noynHae
3apagKarumcs.

AKYMYNATOP He BCTaBNEHO A0 Yropy.

BcTaBTe akyMynAaTop LWifbHO.

Ha KoHTaKTi akymynsaTopa a6o B
nocago4yHoOMy MiCLji aKymynsaTopa €
CTOPOHHi PEYOBUHM.

OuyuCTBTE Bifi CTOPOHHIX PEYOBMH.

IHOMKaTOp 3apsAAKaHHA
6/1MMa€e YEPBOHNUM, a
aKyMySIATOp He NoYnHaEe
3apsaKaTmcs.

AKYMYyNATOp He BCTaB/IEHO A0 YNopy.

BcTaBTe akyMynAaTop LWibHO.

AKyMynATop neperpisca.

AKLLO 3aNUWNTK aKyMyNATOP AK €, TO

BiH aBTOMaTU4YHO NOYHE 3apAAMHaHHS,

KOJIM MOro Temnepartypa 3MeHLINTLCA,

ane ue MOMe 3MEeHLUMNTW TEPMiH CNyH6u
aKkymynaTopa. PeKomeHayeTbes nepeq,
3apAAHaHHAM OXONOAUTH aKyMyNATOP Y
[06pe NpoBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI noaani
Bi NPAMOro COHAYHOrO CBiTMa.

HopoTkui TepMiH
BMKOPUCTaHHA
aKymynATopa, xo4a
aKyMy/IATOP NOBHICTIO
3apAAMKEHO.

Pecypc akymynsTopa B14epnaHo.

3aMmiHiTb akyMynaTop Ha HOBWHA.

3apagaHHa akymynaTopa
3akmae 6arato yacy.

Temnepatypa akymynatopa, 3apsfHoro
NPUCTPOIO0 260 HABKOIULLIHBOMO
cepefioBHLLa € 3aHAATO HU3BKOIO.

3apagKanTe eNeMeHT KUBNEHHSA B
NpUMILLEHHI a60 B iHLLOMY TEMILLOMY MicL,.

BeHTUAALIMHI 0TBOPY 3apsAHOIo NPUCTPOIO
NepeKpUTO, L0 CNPUYMHUIO NeperpiBaHHA
MOro BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

He 3aKpuBayiTe BEHTUAALiMHI OTBOPU.

OX0/1043KyBa/IbHUIA BEHTUAATOP He Npautoe.

3BepHITbCA 10 YNOBHOBaXEHOrO
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI ana peMoHTy.

InamKaTop wmBneHHa USB
BWMKHEHO, i npucTpin USB
NPUNUHKUB 3apAAKaHHSA.

3apag akymynaTopa ctaB HU3bKUM.

3aMiHiTb MOro Ha 3apsAMKeHUA akyMynsTop.

YBIMKHITb LUTENCENbHY BUNKY 3apsaHOro
NPUCTPOIO B E/IEKTPUYHY PO3ETHY.

IHanKaTop wumBneHHsa USB
He BUMMKAETBCA, Xo4a
npucTpin USB 3aBepuns
3apAgKaHHA.

IHavKaTop wumBneHHsa USB cBiTuTbeA
3e/1eHnM, L6 NoKasarw, o npucTpii USB
MOMXHa 3apsAaMaTy.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

Hesposymino, Aknum Hapasi
€ CTaH 3apAfKaHHaA
npuctpoto USB a6o un
3aBepLUEeHO 3apsAAMHKaHHs.

IHavKaTop wumBneHHA USB He BUMMKaeTbCA
HaBiTb NiCNA 3aBEPLUEHHA 3apAAKaHHSA.

OrnaHeTe npucTpin USB, akui
3apaAKaeTbes, Wob nepesipuTM MOro cTaH
3apAAKaHHa.

3apAgmKaHHA NPUCTPOLD
USB npuaynuHaeTbea Ha
cepeavHi npouecy.

3apagHuii NpucTpin 6yno BBIMKHYTO B
€IeKTPUYHY PO3€eTKY, Koau npucTtpin USB
3apApAMXaBcA Bif akymynaTopa.

AKyMynATop 6y/10 BCTAHOBJIEHO B 3apsAAHUIA
npuCTpin, Konu NpucTpin USB sapagmwasca
Bifl €IEKTPUYHOT MEPEKI.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

3apAaHUIA NPUCTPIN NPU3YNUHAE
3apaaXaHHa npuctpoto USB npnbansHo
Ha 5 CeKyHJ, AKLLO BiH YCTaHOBJIIOE
BiAMIHHICTb MiX Ay{epenammn Mu1BIEHHSA.

3apaaraHHA NPUCTPOLO
USB npuaynuHaeTbea Ha
cepeauHi npolecy, Konu
aKyMy/ATop i NpUCTpI
USB 3apsaaatoTtbes
0f}HO4aCHO.

AKYMYNIATOP MOBHICTIO 3aPALKEHO.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

3apAgHWi NpUCTPIv NPU3yNUHAE
3apsagwaHHa npuctpoto USB npn6an3Ho Ha
5 CeKyHA, KoM BiH NepeBipsE, 4M YCniLlHO
3aBepLUEHO 3apAAKEHHA aKyMynaTopa.

3apAgKaHHA NpUCTPOIo
USB He NoYrHaeTbeA, KoM
aKyMynIATOP | NpUCTPIn
USB 3apsagatoTbca
0f}JHO4aCHO.

3apsa akymynaTopa, Lo 3anuLWmBCs, €
3aHAZATO HUSbKUM.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

HKonu 3apsp akymynatopa gocsrae neBHOro
piBHA, 3apagxaHHA USB noumMHaeTbeA
aBTOMaTW4HO.
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Pycckum

(MepeBoa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe BCce npaBuia 6€30MacHOCTU U MHCTPYKLUMU.
He BbinosHeH1e npaBua M UHCTPYKLMI MOMET MpMuBecTH
K OpayeHuIo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hol Tpasme.

CoxpaHAiTe Bce NnpaBuia U MHCTPYKLUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEpP
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCIIyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CETeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM INIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHO¥H 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MoppepuBaiite yucrory 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M noxoe ocBelyeHue MpuBOAAT K
HeCc4acTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocnamMeHAoWenca nbiin.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI NOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbLIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/1b MU NCMIaPEHUS.
fepwinte petel UM Ha6GnopalWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpemsa
3IKCM/IyaTauumn 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/1A Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMA.

xopouiee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI PO3€eTKe.
Hurorpa He wmoauduUuUMpyiiTe WITENncenbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue apgantepHblie
NepexofAHNKN C 3a3eMNEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHbie  LUTENCe/IbHbIe BUIKW W1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETHN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Tesnom K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navTam 7]
XOJI0AUIbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMNACHOCTb MOPaMeHUsA
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nopasepraiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI U BNaru.

lpyu nonagaHnm BoAbl B 3/1€KTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT 0MacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb €O  LUHYpOM.
Huroraa He mepeHocuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LUHYP, He TAHWUTE 3a LWHYP U He
AepraiTe 3a LWHYP C LeAblo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOWM PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNnpoAyKTOB, TMNpeAMeTOB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU U A BUHYLLMXCA AeTanen.
loBpexaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbl
yBE/IM4YNBAIOT onacHocTb rnopaeHna
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3aKkcnnyaTauumn 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, WCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbId AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMelLlLeHuA.

Hcnonb3osaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELYEHUH, YMEHbLUMT OnacHOCTb
MOpaHeH1s 3/IeKTPUYECKUM TOHOM.

Mpu 3KcnayaTauun 3N1IEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpefe, WCMNONb3ylTe YCTPOWUCTBO
3alUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnonb3oBaHne ycTporicTea 3aLMTHOro
OTHJ/IIOYEHNA YMEHbLUNT OracHOCTb [oparmeHnsa
9/IEKTPUYECKUM TOHOM.

3) Jlnynaa 6e3onacHoOCTb

a)

b

-~

c)

d

L=

e

~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMATe/IbHO C/IeAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IKCNNyaTalunn 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ucnonbayiiTe 3/M1EKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTaJIM WM HaXOAUTECb MOJ BJIUAHMEM
HapKOTUKOB, a/IKOroJii WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas  MoTeps  BHMMaHWA BO  BpeMs
JHCI/IyaTaUumm  9/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPUBECTH K CEepbe3HO¥ TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHbIEe  CpeAcTBa

3awmTbl. Bcerga HapeBaliTe cpepcTBa 3aWuThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHme, Harnpumep,
MPOTUBOINbLI/IEBOK pecrupaTop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM MOAOLIBOM, 3alyMTHbIN  LUIEM-
KacKa WM cpejcTBa 3aluTbl OpraHoB C/yxa,
UCnosIb3yemMble f/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLaT TPaBMbl.

U3beraiTe HenpegHamMepPeHHOro BHJIOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiH/lO4aTe b
HaxoAuUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJOYEHUA
nepes nNoOAHMMaHWEM, MEPEeHOCHoW  uaun
noacoefuHeHUeM K cCeTeBOi po3eThe u/unaun
nopraTMBHOMY 6aTtapeiHoMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpmuTE naney Ha BblK/OYatene, WM
M04COEANHEHNE 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3eTHE, KOIZJa BbIH/IOYATE/Ib HAXOAMTCA B
T10/IOHEHNN BHJIIOYEHNS, MPUBOAMUT K HECYACTHBIM
C/lyqasm.

CHumuUTe Bce perynupoBoYHbie wnmn
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IIOYEHUEM
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

laeyqHbiki wm PerysmMpoBOYHbI KJIr0Y,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpalyatoLesics
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
MONIYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycToliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY ONOPbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.

370 noMomeT nydiie ynpasisaTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumaXx.

OpeBaiiTecb Hagnewawum o6pasom. He
HapeBaiiTe NPOCTOPHYIO oaeway 1]
lI0Be/IMpHble  U3penua. [lepxute BOJIOCHI,

OofeHAy U NepyaTHKM KaK MOMHO panblue oT
OBUHYLLMXCA YaCTeN.

MpocTopHas ofempaa, IBE/MPHbIE M3[EMS WIN
JJIMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMKYLUMECH
yactu.

EcnM  npepycMoOTpeHbl  yCTpoicTBa  AnsA
npucoeguMHeHUs npucnocobaeHuit ana otsoga
n c6opa nbiu, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
npUcoeguHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaA1eHal UM
o6pa3zom.

Ucrionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTbL ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbUTBIO.



4) 3JKcnnyatauusa U 06CNyHMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymsairte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3syitte Hapnewawmin pnAa  Bawero
NPUMEHEHWA 3NIEeKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemarymii 9/1IEKTPOMHCTPYMEHT byaetr
BbIMOJ/IHATE pa60Ty Jiydlie U HapjexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJloYaTeNieM, €ciu C

ero nomMouwbl HeNb3A 6yp,e'r BH/IO4YUTD U

BbIK/IIO4UTb MUHCTPYMEHT.

Kaabiii  9/1€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpasasaTe C MNOMOLbIO BbIK/KOYaTeNA, byAeT

NPeACTaB/IATL OMACHOCTb, M ero 6y[eT HeoOXoANMMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeanHUTEe  WITENCEsIbHYI0  BUIKY  OT

WUCTOYHMKA MUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN

6aTapeiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasnom

BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PperyMpoBOK,

nepes, CMEHOM  nNpUHapJIEeRHOCTEd  uau

XpaHeHUeM 3JIEeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKne mepbl 6e30rM1acHOCTU

YMeHbLuat 0racHocTb HernpeaHaMepeHHoro

BK/IOYEHUA [BUratTe s 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosnb3yemble
3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHE,OCTYNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIlOAAM, He YMeoLWUm
o6palaTbCA C 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM [laHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTL B
PYKax HernoAroToB/EHHbIX M0/1b30BATE/IEN.

e) Copepurte 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT sm
HECOOCHOCTM WAW 3aefiaHMA [ABUHYLIUXCA
YacTeW, NMOBPEHAEHUA feTaned WU HaKoro-
nn6o  ppyroro  o6cTOATENbCTBa, HOTOpoe
MOMET nOBJAMATb Ha (YHKUMOHMpPOBaHUE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu Hanu4MM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep ero aKcnayaTauuen.
BobLLI0e KO/IMYeCTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/10XMM OBC/TYHMBaHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) CopepHiTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTO4YeHHbIMU U YHUCTbIMU.
Hapgnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEMYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEHYLMMN KPOMHamn OyayT MeHblue 3aejatb M
6yayT /erde B yrpas/ieHnH.

g) WUcnonbayiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaAIEHHOCTH, HacagkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [AAHHbIM PYKOBOACTBOM,
npUHUMaA BO BHMUMaHue YycCnoBUA WU obbem
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

HcnonbaoBaHme 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA AnAa
BbIMO/IHEHMA paboT He M0 NPAMOMY Ha3HaYeHUIo
MOMeT NMPpUBeCT K onacHort cHTyalun.

c
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5) UcnonbaoBaHue u xpaHeHue 6aTapeu

a) MNpoBopuTe nepesapAfKYy TOJIbBKO C MOMOLLbIO
3apAfHOro YycTpoicTBa, NpeaycMOTPEHHOro
npoussoguTenem.

3apAgHoe ycTpoKicTBO, KOTOpOE MOAXOAUT AJIA
04HOro BUAA KOMI/IEKTa 6aTapesi, MOKET Bbi3BaTb
PUCK BOSHWKHOBEHUSA 0apa npu UCrosib30BaHN1
C ApYyrvM BUAOM KOMIIEKTa 6aTapes.
Ucnonb3yiiTe  3/1IEKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETHO NpPeAyCMOTPEHHbIMU KOMMJIEKTaMM1
6aTtapei.

Ucrionb3oBaHue Apyrux HKOMIMJIEKTOB —6aTapei
MOKET BbI3BaTb TPABMbl M/I1 M10MaPp.

b

-~

Pycckuii

c) Korga Komnnekt 6artapei He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTa/l/IM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHpPEenKW, MOHeThbI,
K/IO4U, rBO3Au, GONTbI WAK Apyrue MesKue
MeTasIMdecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
COeAMHUTDb ABa BbixoAaa.
3ambiKaHMe BbIXOJOB b6aTapen MOMET Bbl3BaTb
OMOr1 MM NOKaPp.

d) Mpu oueHb HebBNaronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMeET BbITeKaTb MHUAKOCTD.
U3beraitTe KOHTaKTa C HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B rMa3a obpaTtutechb K Bpayy.

MnarocTb, KOTopas BbiITeKaeT U3 6aTapen, MoHeT
BbI3BATb Pa3ApareH1e Ui OXOr.

6) O6cnyHuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa
AOJIHKHO BbINOJIHATLCA KBaUGULMPOBaHHbIM
NpeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNyH6bl C
Mcnosb3oBaHUeM TONIbKO WMAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o06ecneynT CoxXpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOXHHOCTHU

[epxuTe noganblue OT AETeil U HEMOLYHBIX JIOAEMN.
ECnm MHCTPYMEHTbl He MCMOMb3YIOTCA, UX cnepyeT
XpaHUTb B HeAOCTYNHOM ANA fAeTeil U HEeMOLHbIX
niopen mecre.

YHA3AHUA MO OBECMEYEHUIO
BE3OMNACHOCTHU A/1A
ARKRYMYJIATOPHOIO LLUYPYNOBEPTA
/ YAAPHOTIO LYPYMNOBEPTA

<DV36DA>

1. Tpw BbINONHEHUN onepaLuii yaapHOro cBep/ieHUa
opeBaiTe HayLWHUKN.
BosgeiicTere Wyma MOXET NPUBECTU K NoTepe cayxa.

<DS36DA / DV36DA>

1. Ucnonb3yiTe BcrnomoratesibHble PYHOATHW, €C/U
OHM NpUAAaraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWUsi MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
TpaBme.

2. Mpu BbINONHEHUM onepauui, BO BPEMA KOTOPbIX

perywaa Hacagpka wan  ¢uKcatop  MOryT
KOHTaKTMpOBaTb CO  CKPbITO  MPOBOAKOW,
AEPHUTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHbIe
noBepXHOCTKU 3axBara.
Mpu KOHTaKTE pewyLien Hacagku U duKcaTopos
C MPOBOAKOW, HAXOAALWEWCA Mofj  HanpAmeHUeMm,
HEeWU30/IMpOBaHHbIe meTasIM4ecKue yacTtu
9N1eKTPOUHCTPYMEHTA MoryT npoBOANTL
9/1EKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K NOPaKEHUIO
oneparopa.

AONONHUTEbHBIE YKA3AHUA MO [
OBECMEYEHMIO BE3OMACHOCTU

1. Y6egutecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KoOTopbli 6ygeT
NoABEPrHYT CBEP/IEHWIO, TMOJHOCTBIO OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEXW, B TOM YMCNIE 3NEKTPONpPOBOAKA,
BOZOMNPOBOAHbBIE U ra3oBble TPY6GhI. B cnyyae nonagaHus
cBepfla B BbllUEYKa3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
3/1eMEHTbI MOMET NpPOU30oNTH nopameHwve
9/IEKTPUYECKMM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WM [Jpyrue onacHble MOCNeACcTBuS,
KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHOM CepbesHoW aBapuu
WY TPaBMbI.
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PyccKruii
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. enaitte nepepbiBbl

Mpn uncnonb3oBaHMM MHCTPyMeHTa ybeauTecb, YTO
60KOBanA pyyKa NPMKPenIeHa n HaeMHo 3aKpenseHa.
B cnyyae HeHapemHOro 3aKpemnneHua WHCTPYMEHT
MOMeET BbIEPHYTb U3 €ro NoJIoKEHNA NpU neperpysKe,
4TO NPUBEAET K TPaBMe.

Bo Bpema oaKcnayataumMm 06A3aTeNbHO  HafEMHO
yAepHuBaniTe PydKY WMHCTPYMEHTa U GOKOBYIO PYHKY
o6eMMn  pyKamu. HeBbINONHEHWE 3TOro  MOMET
NpUBECTU K TpaBMe.

3aKpenuTe 3aroTtoBKy. Mcnosnb3oBaHWe 3arUMHOro
YCTPOMCTBA MNW TUCKOB MO3BOUT 3adUKCMpOBATb
3aroTOBKY HafexHee, YeM 3TO MOXHO CAeNnaTb pyKamu.
MoparoTtoBra " NpohUIaKTUYECKUIA KOHTPO/Ib
yCnoBWIM  aKcnnyaTauum MpoBepbTe, NOAXOAAT /U
YyCNOBMA  SKCMAlyaTaumMn Aana  obecnevyeHua  Mep
NpefOCTOPOKHOCTH.

He noseonsitTe NOCTOPOHHWM BeLiecTBam nonajaTtb B
0TBEPCTUE NS NOAK/IIOUEHUS aKKYMYIATOPHOM 6aTapeu.
HuKorga He pasbupaiite akKyMyNATOPHYO 6aTapeio u
3apAfAHoe YCTPOMCTBO.

HuKkorga He 3amblKaiTe aKKyMynsaTOpHyto Gatapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKOPOTHO npuseaeT
K pe3KOMY yBE/IMYEHUIO TOKa 1 neperpesy. B peaynsrarte
6aTapes CropuT uam 6yaeT NoBpexaeHa.

He 6pocaiiTe 6aTapeto B oroHb. [NogoxKeHHan 6atapes
MOMET B30pBaThCH.

OTHecuTe 1cnonb3oBaHHble 6aTtapen B MarasvH, rge
OHM GblIN NPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CYHObI GaTapen
nocne 3apsfKu CTaHET C/IMLUKOM KOPOTKUM A/A WX
NPaKTUYECKOro MCMonb3oBaHuA. He yTuansupynTte
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATE/bHO.

. He BcTaBnaWTe KaKoW-1M60 MOCTOPOHHUIM MpeaMET B

Lenr BO3AYLIHOW BEHTUAALMM 3apsiHOrO YCTPOMCTBA.
MonagaHue MeTasIMYEecKUX MNpPeAMEeTOB WM JIerko
BOCM/IAMEHSAIOLLMXCA MATEPUAJIOB B LLEIN BO3AYLLHOM
BEHTUNALMK 3apALHOIO YCTPOMCTBA MOKET NPUBECTH B
pesysbTaTe K NOpameHNIo 91eKTPUHECKUM TOKOM UK K
NOBPEKAEHMIO 3apPAAHOrO YyCTPOUCTBA.

Mpu ycTtaHOBKEe cBepsiia B 3aKMMHOW NaTpoH 6es
KNloya, 3aTArMBanTe B AOCTaTOMHOM Mepe o6oa. Ecan
0604, He ByaeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOXKET BbICKO/Ib3HYTb
WY BbINACTb, CTaB NPUYNHON TPaBMbI.

Mpy M3MeHeHWM CKOpPOCTM BpaLLEHWUA MPU NOMOLUM
KHOMKW NEPEKIIOYEHNA 06A3aTeNbHO y6eauTechb B
TOM, YTO BbIK/IlOMATENlb HaXOAMTCA B BbIK/IOYEHHOM
NONOXKEHUN. N3MEHeHWe CHKOPOCTU BpalleHus B TO
BpeMSA, KOraa fABuraTteslb MPOAO/KAaeT Bpalwatbes,
MOMET MNPUBECTM K TMOBPEXAEHUIO MexaHu3Ma
nepeaayu.

Henb3s ycTaHaBnMBaTh ro/10BKY B MOJIOKEHWE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET NPOMEMYTKY MeXay umbpamu «1, 4, 7,
... 22» WX NPOMENKYTKY MEHAY TOYKAMM, TaKKe He
ycTaHaB/IMBaMTE MOIOKEHWE, KOTOPOE COOTBETCTBYET
JIMHUW MEXAY LMdPON «22» 1 METKOW, 0603HajaroLLemn
cBep/ieHne. Takoe MOIOKEHNE MOMKET CTaTb NPUHUHON
NOBPEXAEHNSA.

Bcerga ncnonbayiite faHHOE YCTPOWCTBO C BpalleHreM
Mo Y4acoBOW CTpesiKke MNpu ero WCMnojb30BaHUU B
KayecTBe yfapHoM Apenu.

BO BpPEMS MPOJOSIHKUTENbHOM
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEH CXEMOW TeMnepaTypHOM
3awmTbl ABuratensa. HenpepbiBHas pa6ota MOMKeT
NpUBECTU K POCTY Temrepatypbl G/OKa, aKTUBUPYSA
CXeMy TemnepaTypHOM 3aluThl, W aBTOMATUYECKM
OoCTaHOBWUTbL ero pa6oty. Ecim 310 npousonger,
NO3BO/LTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb, MPEXAE YEM
BO306HOBWTb paboTy.

[Buratesib MOMeET OCTaHOBUTbCSH, €C/IU MHCTPYMEHT
neperpyeH. B Takol cuTyauum Heo6XoAMMO OTNYCTUTb
BbIK/IlOYATENb WHCTPYMEHTa M YCTPaHWTb MNPUYMHBI
neperpysKu.

20.

21.

22,

23.
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He KacaiTecb nepepHei 4acTu Kopnyca, KoTopas
MOXET HarpeBaTtbCA BO BpemA I'IpO,CI,OJ'I}KVITeﬂbHOVI
paboThbl.

. BpawarenoHoe paBuMeHWe pfBuraTens MOMeT 6bITb

3a6/10KMPOBAHO /1A OCTAHOBKW, B TO BpeMms, Korga
YCTPOMCTBO 6yAET MCNO/b30BATLCA BKavecTse Apenn.B
TO BpeMsl, KorAa yCTPOMCTBO ByAeT aKCnyaTMpoBaThCa
B KayecTse LypynosepTa, He06X0AnMO No3aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/10KMpPOBaThb ABUraTeb.
McnonbsoBaHne 6atapen B XONOAHBIX  YC/IOBUAX
(Hve O rpapycoB no Llenbcuio) MOMeET B HEKOTOPbIX
Cny4anx NPUMBECTM K 0CNA6NEHMIO KPYTALLEro MOMEHTa
M YMEHbLWUTb 9PPEKTUBHOCTL paboTbl. OagHaKo, 3To
BPEMEHHOE fAB/IEHNE, U HOpManbHaa 3MMEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAHOBUTCA, Koraa 6aTapen HarpeeTcs.
HapemHo 3akpenuTe KploK. HeHapemwHaa dukcauuma
KpIOKa MOMET cTaTb MPWYMHOW TpaBM BO Bpems
MCMONb30BaAHNUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

ECAM  MHCTPYMEHT HYXHO HOCWTb, 3auenue 3a
HabeApeHHbI pemMeHb, 06A3aTesIbHO OTCOeAUHUTE
rO/I0BKY MHCTPYMEHTa 1 60KOBYIO Py4Ky. HeBbInoHeHMe
3TOro MOXKET NMPUBECTU K HEMPeABUAEHHON TpaBme.
3anpelyaeTcA CMOTPETb NPAMO Ha CBeT. OTO MOMeET
NpMBECTU K TPaBMam rnas.

BbiTpuTe Nto60e 3arpAasHeHre nam nbljib Ha 06bEKTMBE
CBETOAMOAHOM NaMmnbl MAFKOM TKaHbIO OCTOPOMHO,
4TO6bI He MoLapanarb 06 bEKTHB.

LlapanuHbl Ha 06beKTMBE CBETOAUOAHONM Namnbl MOTYT
NPUBECTU K CHUKEHUIO APKOCTY.

He wucnonb3yinte YCTPOMCTBO, €CAM  MHCTPYMEHT
WM KOHTaKTbl 6GaTtapeu (KpenneHwe 6GaTapew)
AedopMMpPOBaHbI.

YcTtaHoBKa 6atapen B MHCTPYMEHT MOMeET MpuMBECTH
K HKOPOTHKOMY 3aMblKaHWIO, HKOTOPOe MOMET cTaTb
NPUYUHOM AbIMOBbIAENEHNA NN BOCMIAMEHEHWA.

. YoansnTe CTPYKY U Mblb C KOHTAKTOB UHCTPyMeHTa

(KpenneHue 6atapen).

MNepen wcnonb3oBaHWeM ybGeauTecb B OTCYTCTBMU
MeTaI/IMHECKOM CTPYKKH U MNblY B 06/1aCTU KOHTaKTOB.
Bo Bpemsa WCnonb3oBaHWA CTapawTecb Wu3GeraTtb
nonagaHua MeTaI/IMYECKOW CTPYHKM WAM MblAK C
MHCTPYMEeHTa Ha 6atapeto.

Mpuv nprocTaHoBKe paboTbl AW MOC/E UCNOb30BAHMA
He OCTaB/AWTE WMHCTPYMEHT B MeCTax, Ae Ha Hero
ocefiaTb CTPYKKa WM Mblb.

OTO MOMET NpPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHuo,
KOTOPOE MOMET CTaTb NPUYUHON [bIMOBBIAENEHUA NN
BOCM/IaMEHEHMA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHNN C UOHHO-JINTUEBOU
AKKYMYJIATOPHOU BATAPEEM

C uenblo NPOA/IEHUA CPOKa CNyMHObl WMOHHO-NUTMEBAA
6aTtapest ocHalleHa GyHKUMEN 3alWmTbl 418 NPUOCTAHOBKHM
paspsaKku.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HWKE, NpU UCMOJIb30BaHWK
[aHHOrO YCTpOWMCTBa ABWraTeslb MOMET OCTaHOBWTLCH,
[laxe ec/i1 Bbl HAXMMaeTe BblK/to4aTeNb. OTO He ABNAETCA
HeWCnpaBHOCTBIO, TaK KaK 3TO C/eACTBUE cpabaTbiBaHWsA
PYHKLMN 3aLATbI.

1.
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Korga MolHocTb 6aTapen NpoAo/IKaeT CHUMXKaTbCA,
ABUraTtenb BblK/IlO4aETCA.

B atom cnyvae He06x0AMMO HEMEAJIEHHO 3apAanTL GaTapeto.
Ecnmn WUHCTPYMEHT neperpyxeH, ABuratesib MOMXeT
ocTaHoBUTbCA. B TakoM cuTyaumm Heo6xoanMmo
OTNYCTUTb BbIK/IlOYATENb UHCTPYMEHTA M YCTPaHWUTb
NpUYMHBI Neperpy3sKu. lNoce 3Toro MoXHO NPOAOKUTL
paborTy.

Ecnn  6aTapesa neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHUE MOMET 3aKOHYUTLCS.



B Takom cnyvae npeKpaTuTe Mcnosib3oBaTb 6arapeto
W javite en oCTbiTb. [locne aToro MOXHO NPOAO/IKUTL
pa6oTy.

Kpome Toro, npumuTe BO BHUMaHWe Cregylolme
NpeAynpeMaeHUS U NPEAOCTEPEHEHUS.
NPEAYNPEXAEHUE

Bo nsbemarve yTeuKM 3apaga 6aTapewu,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbIgENEHWs,  B3pbiBa U

3aropaHma ybeauTecb, 4TO cobnAalTcA cnegylowme

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTechb B TOM, YTO Ha 6aTapee HET METa/IMHECKOM
CTPYHKM M NblN.

O Bo Bpema paboTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacenia MeTa/lIM4ecKan CTPYHKa U Nbijb.

O Y6epuTech, 4To Ha 6aTapeto He Hacena MeTannyecKas
CTPYKa 1 Nblib, KOTOPasa nonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Hewcrnonb3oBaHHyl0 Gatapelo B MecTe,
OTKPbITOM AJIA META/IIMHECKOM CTPYKKM U MblN.
Mepes  xpaHeHvem  GaTapes  MpoTpuUTe  BCIO
MEeTaIIMYECKYIO CTPYIKKY U Mbl/lb B MECTE €€ XpPaHEeHUs
M He xpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4ecKUMu
npeameTamu (6onTaMu, rBOAAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6aTapelo OCTpbIMW NpeameTamu,
Hanpumep, rBo3fem, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6pocalTe U He MojpasavTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKWUM yAapaMm.

3. He MCnonb3ynTe AIBHO noBpeXAeHHbIe "
AedopMrpoBaHHble 6aTapen.

4. He ncnonbayiTe 6aTapeto, U3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coepauHAiTe HENOCPEACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMMU

BbIXOZAMW  WAM  MalUMHHbIMKM  pO3eTHamu  ANs
NMPUKYpPUBaHUSA cUrapeT.
6. He wucnonb3ynte 6GaTapelo C LUenblo, KoTopas

NPOTMBOPEYMT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npov3BecTM 3apafKy Gatapeu
faxe Mo WCTeYeHUU OMpeAeseHHOro BPEMEHW AnA
nepesapafkv, HEMeAJ/IeHHO NpeKpaTuTe AaslbHENLLYIo
nepesapaaxy.

8. He nomewavite ¥ He noaBepraiTe 6GaTtapeto
BO3AEMCTBMIO BbICOKUX TemnepaTtyp WM BbICOKOrO
[laBNIeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MEYM, CyLUWU/IKE
WU KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [lepmuTeBAANM OT OrHA, 0CO6EHHO NOC/1Ie OGHAPYHEHNA
YTEYKU 3apsAa UAM NOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ucnonbayiiTe B NOMeLLEHUAX, rae BblpabaTbiBaeTcs

CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3NIeKTPUYECTBO.

.B cnyqae yTteukn Gatapeu, NOCTOPOHHEro 3anaxa,
Tenj006pasoBaHna, BbiLBETaHWMA WAn Aedopmauuu,
WK KaKUX-M60 aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpeMsi
MCMONb30BaHWA,  NepesapAfKkM  WAM  XpaHeHus
HeMeA/leHHO ypanuTe 6GaTapel C  WMHCTPyMeHTa
WK 3apAfHOro YCTPOMCTBA M He MCMO/b3yhTe ee B
[anbHenwemM.

12. He norpy:aiiTe aKKyMynATOpHylo 6atapeio B BoAy U
He ponycKanTe nonafgaHuAa M»uaxocTu. [lonagaHue
NPOBOAALLEN MUAKOCTH, HAaNPUMEP, BOAbl MOMET CTaTb
NPUYUHOM MOBPEXAEHUA, KOTOPOE NPUBEAET K NoXapy
Mnn  B3pbiBy. XpaHWUTe aKKyMyNAaTopHylo 6arapeto
B CyXOM MpOX/JafHOM MecTe, BAanuM OT roployMx U
JIErKOBOCNNAMEHAOWMXCA  maTepuanos.  Cneayet
nsberartb Cpefbl C HA/IMYMEM arpecCUBHbBIX ra3os.

OCTOPOH-{HO
B c/yyae eC/mMKMAKOCTb, KOTOPas BbITEKAET C 6aTapey,
nonajaert B [N1a3a, He TPUTE WX, & MPOMOITE UX YACTOM
BOJOMW, Hampumep, MPOTOYHOW, W He3amepnIMTeNbHO
obpaTtuTechb K Bpauy.

Ecnn He NpuHATL Mepsbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6embl.

2. Ecnm MupKoCTb nonajaeT Ha HOMY WM ofexay,
He3aMeA/IMTe/IbHO  XOPOLLIO MPOMOWMTE WX  HYUCTOM
BOZOW, HaNpUMep, NPOTOYHOM.

1

—_

Pycckuii

CyLecTByeT BO3MOMXHOCTb MNOAB/IEHWUA pasgpareHusa
Ha Koxe.

3. Ecnn Bo Bpemsa MepBOro MCMNosib30BaHWA GaTapeu
Bbl OGHAPYMUTE pPHaBYMHY, MOCTOPOHHMI 3anax,
neperpeBaHve, 06ecLBeYnBaHre, gebopmaumio umnnm
Apyrve OTKJ/IOHEeHWA, MpeKpaTUTe MCMONib30BaHWe U
BEPHWUTE ee CBOEMY NMOCTaBLUMKY WK MPOAABLLY.

NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHe TOKOMPOBOASALIMX BeLWEeCTB Ha KiemMmy

JIUTUI-MOHHOW GaTapen ABNAETCA BO3SMOMHOM MPUYUHOMN

KOPOTKOrO 3amblKaHWsA W BO3ropaHus. Pasmelias auMTuid-

MOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTpOro cobopanTte

cnefyioLme UHCTPYKLUN.

O He nomeluaiTe ocTaTKM TOKONPOBOAALLErO MaTepuana,
rBo3au, NPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTaIbHYIO UM MEAHY!O,
B KOHTEWHep, B KOTOPOM XpaHUTCA GaTapes.

O Bo u36emaHne KOPOTKOrO 3aMblKaHWA, MOMecTUTe
6aTapeto B MHCTPYMEHT W/IM e Ha Nepuop, XpaHeHWUs
HafEKHO 3apUKCUPYMTE Ha HEM KPbILWKY, CKPbIB
KPBbILLKOW BEHTUAATOP.

OTHOCHUTEJIbHO .
TPAHCNOPTUPOBHH JINTUK-
MOHHOU BATAPEU

MNpu TpaHCNopTUPOBKE JIUTUIA-UOHHOWM GaTapeu
cob6itopanTe cneayolme Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH.
NPEAYNPEXKAEHUE

YBeAoMUTe  TPaAHCMOPTHYIO KOMMaHWIO,

COoEPHUT JIUTUR-UOHHYIO 6atapeto, coobLwmTe

KOMMaHWM €ee  BbIXOAHYID MOLWHOCTb W  Ccreayinte

MHCTPYKLMAM TPaHCMOPTHOM KOMMNaHWM Npu opraHv3aLmu

TPaHCMOPTUPOBKM.

O JIuTuii-MoHHble ~ 6GaTtapen, KOTopble  MpeBbiaT
mMowHocTb 100 BT.4., cuuTaloTcs no Kaacuduxauum
rpy3oB npuHagiexawmmm K OnacHbiM ToBapam W
TpebytoT NpUMeHEeHUA cneumanbHbIX npoLeayp.

O [ns TPaHCMOPTUPOBKM 3a rpaHuly HeoGXoAnMO
cobnopatb B MEMAyHapoAHOM 3aKOHOAATesbCTBE
HOPMbI U MOJIOKEHUSA CTPaHbl Ha3HAYEeHU.

4YTO YynaKoBKa

BbixoAHas MOLWHOCTb

L[] wh

2 - 3-3HaYHbIl HOMEpP

MEPbI NPEJOCTOPOXKHOCTM NPU
NOACOEANHEHWM YCTPOMCTBA
USB (UC18YSL3)

MNpy BO3HWMKHOBEHWM HEOMMAAHHOM MNpPOG/EMbl AaHHblE
Ha ycTporictBe USB, noacoegvHeHHOM K  3TOMy
U3LeNnI0, MOryT ObiTb TMOBPEHAEHbI WM YTepsHbl.
O6nA3aTenbHO BCerga fenante pesepBHYO KOMUIO JII0ObIX
[JaHHbIX, KOTOpble coaepwuT ycTpornctBo USB, nepep
MCMONb30BAHNEM C 3TUM U3LENNEM.

MpumMnUTe K CBefeHWIo, YTO Halla KOMNaHuA He HeceT
a6COoMOTHO HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTHU 3a /It06ble JaHHble,
coxpaHeHHble Ha ycTpoictee USB, KoTopble sBnstoTcA
NMOBPEMAEHHBIMU UM YTEPAHHbIM, @ TaKKe 3a /6o
ylwep6, KOTOPbIA MOMET MNPOM3OWTU C MOAKIIOYEHHBIM
YCTPOMCTBOM.
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PyccKruii

NPEAYNPEXAEHUE

e}

Mepep, ncnonb3oBaHMeM NPOBEPLTE COEAUHWUTESNbHbIN
USB-Kabenb Ha ntobble AedeKTbI UM NOBPEKAEHNA.
Mcnonb3oBaHve [OedeKTHOr0O WAM  MOBPEHAEHHOro
USB-Kabensa MoXeT Bbi3biBaTb 06pasoBaHune ApiMa nnm
BOCMN/IaMEHeHMe.

Mpoytute BCe NnpaBmna 6e30nacHOCTH U
MHCTPYKLMN.

Tonbko ansA ctpaH EC
He BbiKMAbIBaWTE 91EKTPONPUGOPLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

HuiKe npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yeMble ANA
ycTpoiicTsa. lepea Hayanom pa6oTbl 06s83aTeNbLHO
y6egutech B TOM, YTO Bbl MOHMMAETE UX 3HAYEHMe.

BpalueHue NpoTMB YacoBOM CTPE/KU

000(@)

Toput:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — 6onee 75%.

DS36DA:
AKKYMyNATOPHbIM LWypynoBepT
DV36DA:

000(0)

lopuT:
ocTaBLuMiics 3apag 6atapen — ot 50% f0 75%.

O Horga napenue He ncnonb3yetcs, 3akponte USB-nopt V- .
PE3MHOBOM KPBILUKOM. B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
CKonneHue Nl 1 T. A. B USB-NopTy MOMeT npuBecTy 2002/96/EC 06 yTn/n3aumm ctapbix
K 06pa30BaHMIO AbIMa UM BOCTIIAMEHEHMIO. B/IEKTPUHECKMX 1 BNIEKTPOHHBIX NPMGOPOB

NPUMEYAHUE 1 B COOTBETCTBWM C MECTHBIMW 3aKOHaMK

O TaKie MOMET CyunuTCA naysa Bo Bpems 3apsaaxm USB. 3/IEKTPONPUGOPbI, GbIBLUME B SKCTTyaTALMM,

O Ecau yctpoiictBo USB He 3apsmaeTcs, M3BAEKUTE AONHHbI yTUIMSOBLIBATLCA OTAE/ILHO
ycTpoicTBo USB 13 3apsgHOro yCTpoicTBa. 6e30nacHbIM [1/17 OKPYHatoLLEN cpefbl Croco6oMm.
Hecob6ntofieHne aTUX MEP MOMKET NMPUBECTU He TONIbKO === | NocToAHHbII TOK
K COKpallEHUI0 CPOKa 3KCnayatauuu akkymynsTopa
ycTpoiicTea USB, HO U K HenpeBUAEHHbIM aBapuaMm. V| HomuHanbHoe HanpsxeHne

O Bo3MOXHO, Henb3a byaeT 3apAanTb HekoTopble USB- n CHOpOCTb 6e3 Harpy3sHu
yCTpOICTBa B 3aBUCHMOCTM OT TWUMa YCTPOMCTBA. 0

min-1 | O60pOTOB B MUHYTY
HAMMEHOBAHUA AETAJ] EUN Bpm | MHTeHcHBHOCTL yaapoB
(PMC. 1 - Puc. 17) Ls | HusKanA cKopocTb
Hs BblCcOoKan CKOPOCTb
HKHonka
@ nepexIoYeHNs Hopnyc Kupnny
@) | PeauHoBbIv kKonnadok | 47) | 3awenka @ Jlepeso
Jlamna nHamKatopa
Jlnuesasn KpblwKa
® Ly p 3apAaKN <=7 | Merann
BbicTynatowias 4acTtb
@ | A ouennenwn GOKOBOM py4KH QO | BuHT ans meTanna
® |Brynka @) | MeTKa cBepneHus . BuHT anA aepesa
HypkoBbiit
® ngger{moanenb @) |TpeyronbHas meTka [ID=1 | HanGonblumii AMameTp 3aMUMHOrO NaTpoHa
CseToanoaHas Bec
@ MOACBETHA @ | MeTKa ypapeHnvs % E(I:EornaCHs) npoueaype 01/2003 EPTA ~
BPOMEeNCKOM accoumaLMm NPoM3BOAUTENEN
Barapes @ | Bunr 3NEKTPOUHCTPYMEHTA)).
© | Hpiok @ |Mas AU | Ceepnenue
WHanKaTop sapsapa
PemeHb @ | akkymynsTOpHOW [‘I=| YaapHoe ceepneHve
6arapeu
WHankatop m Mepekntovatens BH/L.
@A) | Pyyka @ | ocTaBLwerocs 3apaga
6arapeu
= @ Mepekntoyarens BbIKJ.
aHenb
1 | HamumHas KHoOMKa @ OTOBpaHEHMS ~
{3 | BokoBas pyuka Pe3nHoBas KpblilKa OtcoepuHuTe Gatapeio
Ef;g;gﬁ;mowble @ | USB-nopt H M3meHeHWe CKOpPOCTH BpalLeHWA — BbICOKas
‘ CKOPOCTb
@ | Apurarens ® | USB-KaGens ‘L M3meHeHWe CKOPOCTH BpalLeHUsa — HU3Kasn
CKOPOCTb
CUMBOJbI ® BpalueHue no 4acoBoi cTpenke
NPEAYNPEXHAEHUE (l:)

=
&=

AKKYMYNATOPHbIM yAAPHbIN LWypynoBepT

000(@)

TopuT:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — ot 25% Ao 50%.
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lopuT:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — meHee 25%.

Muraert:
Batapes npakTuyecku paspsmeHa. 3apaguTe
6aTapeto Kak MOXKHO CKopee.

Mwuraet:

BbiBOA NPMOCTAHOB/IEH MO MPUYMHE BbICOKOM
Temnepartypbl. U3Bnekute 6atapeto ns
VMHCTPYMEHTa U faiTe el NONHOCTbIO OCThITh.

Mwuraet:

BbiBOA NprocTaHoBAEH U3-3a 608 UK
HeucnpasHOCTH. Mpo6iema MOXeT 6bITb B
6atapee, N0sTOMy ob6paTuTech K Bawemy
aunepy.

(Qoon@

MpepynpexaeHne

A

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAOANEHHOCTH

B fononHeHe K 0CHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMJIEKT BKJIIOYAET JOMONHUTENbHbIE NPUHAANEKHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX NPeACTaBNeH Ha CTpaHuue 265.
CocTaB v TUN JONONHUTENBbHBIX NPUHAANEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MeHeH 6e3 NpeABapUTENIbHOTO YBEJOM/IEHUS.

HA3HAYEHUE

<DS36DA>

O 3aBMHYMBaAHME W YyAaNEHWE KPEmnewHbIX BUHTOB,
LYpynoB ANIA fepeBa, CaMOHape3atoLLMX BUHTOB U T.M.

O CsepneHwve pas/iMyHbIX MeTal/IoB.

O CsepneHue pas/iMyHbIX NOpoj, AepeBa.

<DV36DA>

O CsepneHure Knupnuya, 6eTOHHbIX 6/10KOB 1 T.N.

O 3aBWHYMBaHME W YyAANEHWE KpPEMewHbIX BWHTOB,
LIYpynoB ANA AepeBa, cCaMoHape3aloLLmMxX BUHTOB U T.M.

O CBeprieHne pas/iMyHbIX MeTa/IoB.

O CsepneHure pasnnyHbIX MOPoOA, Aepesa.

CMELUDUHALAK

CneumdnKaumMn AaHHOrO MHCTPYMEHTa MNpeAcTaB/ieHbl B

Tabnuue Ha cTpaHuue 264.

* Umetowpecs 6Gartapen (cepum BSL3660/3620/3626,
BSL18xx 1 BSL14xx) He MOryT MCMONbL30BATLCA C ITUM
VMHCTPYMEHTOM.

MPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK NOCTOSAHHbLIX NPOrpamMm UCCNef0BaHMUA
n passutna Komnanua HiIKOKI octasnsoT 3a cobow
npaBoO Ha W3MEHEHWE yKaldaHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOMIEHUS.

3APAAHA

Mepep, MCMOb30BaHMEM 6ecnpoBogHOro
9/IEKTPOUHCTPYMEHTa 3apaauTe 6arapelo  cneayowmm
o6pasom.

1. MopaKniouuTe 3apAgHOE YCTPOMCTBO K poO3eTKe
CeTU NUTaHUA C MOMOLLbIO CUIOBOro Kabens.
Mocne  nopacoefauHeHua  wTencenAa  3apsAAHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOW PO3ETKE Namna WHAMKartopa
3apAgKK 6yaeT muratb KpacHbiM (C MHTepBaiom B 1
CEeKyHay).

Pycckuii

2. BcraBbTe 6atapeto B 3apAAHOe YCTPOMCTBO.
MnoTHO BCTaBbTe 6aTtapelo B 3apafHOE YCTPOMCTBO,
KaK nokasaHo Ha Puc. 3 (Ha cTp. 2).

3. 3apapka

Mocne nomelieHns 6atapen B 3apsafHOE YCTPOMCTBO

famna uvHAuKatopa 3apsgku GyAeT mMuratb CUHUM

CBETOM.

Hak TonbKo 6atapes MOMHOCTbIO 3apAAuTCA, Jamna

MHAMKaTOpa 3apAAKKM 3aropuTca 3eeHbiM useToMm. (Cm.

Tabnuuy 1)

MHauKauma namnbl HAMKaTopa 3apsagKv

WHAMKaumMn  namnbl - MHAMKaTopa 3apagku  GyayT

TaKMMM, KaK noKasaHo B Tabaunuya 1, B COOTBETCTBMM C

COCTOSIHMEM 3apAAHOro YCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPHOMN

6aTapeu.
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PyccKruii

Ta6nuua 1

MHAMKaLmmn namnbl UHAMKaTOpa 3apaaKu
BbicBeunBaetcs B TedeHne 0,5 CeKyHapl.
Mepepg Mwuraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHue 0,5 ceKkyHbl.|BcTaBneH B UCTOYHUK
3apsagKon (KPACHbIWN) (BbikntovaeTca Ha 0,5 CeKyHapbl) nuTaHus
| |
BbicBeunBaeTca B TeyeHne 0,5 CeKyHAbI.
Mwuraet He 3aropaeTtcs B TedeHue 1 CeKyHAbl. EmKocTb 6aTapeu MeHee
(CHUHNW) (BblKkn. B TEYEHWE 1 CEKYHABI) 0%
|
Bo Bpemsa BbicBeunBaeTtca B TeveHue 1 cekyHabl. He
3apsaaKn Muraet BbICBe4MBaeTCA B TeyeHune 0,5 cekyHabl. |EMKOCTb 6atapen meHee
(CUHNW) (BbikntoyaeTca Ha 0,5 ceKyHAbl) 80%
| ]
JNlamna
MHAMKaTopa BbicBeunBaeTcss  BbICBEYMBAETCA MOCTOAHHO EmKocTb 6atapeu 6onee
3apAgKn (CHNW) I (80%
(KPACHbIWN /
CUHWN / BbicBeunBaeTca NOCTOAHHO
3ESIEHBIV / 3apagka BbiceeunsaeTcs I
CMPEHEBBI}) |3aBepiuena (3EJIEHbIN) (HenpepbIBHbIN 3BYKOBOW CUrHa: OKOI0
6 ceKyHA)
Pexum BbicBeuvBaetcs B TedeHune 0,3 CEeKyHApl. ﬁg'{gr_"'ygfg O:f :a: ?{a;Tapeﬂ
omugaHma  |Mwuraet He BbicBeuvBaeTcA B TedeHne 0,3 ceKyHAbl. HGEO3?/IO}K;-|3 (pS:' .
npu (KPACHbIW) (BbIkntoyaeTca Ha 0,3 ceKyHabl) HauHeTCH KO;'LI,a 6pan'apeﬂ
neperpese | ] | | ocThIHET)
BbicBeunBaetcs B TeueHune 0,1 CeKyHapl.
He BbicBe4vBaeTcs B TedeHne 0,1 ceKyHfbl.
3apagKka Mwuraet _ (Bbirtoyaetcs Ha 0,1 cexyHabl) gae:acnepeaszac; 2 aB AaHOM
HesosmowHa (CUPEHEBLI) E M M E R E E E E N N N N yCTpgﬁCTBe pAA
(MepuoanyECKUIM 3BYKOBOWM CUrHa:
OKONO 2 CEeKyHA)

(2) OTHOCUTENBHO TeMMNepaTypbl U BPEMEHW 3apAAKU aKKYMYIATOPHOM 6aTtapeu.
Temnepatypa 1 Bpems 3apaaK1 ykasaHbl B Tabnuue 2.

Ta6nuua 2
3apsgHoe YCTPOiCTBO UC18YSL3
Tun 6atapen Li-ion
TemnepaTtypa, npu
KOTOPOW MOXHO -10°C -50°C
3apsamarh 6arapeto
3apsgHoe
HanpsmeHve B 144 18
Cepus c
Cepua BSL14 Cepusi BSL18 HECHOJIBKIMA
Barapes pus XX pus XX VPOBHAMM
HanpsmeHna
(4 ranbBaHMyeckux | (8 ranbBaHmyeckux | (5 ranbBaHudeckvx | (10 ranbBaHudeckux | (10 ranbBaHUYECKUX
Egjgf SapAAKA, /IEMEHTa) /1EMEHTOB) MIEMEHTOB) /1EMEHTOB) /1EMEHTOB)
(npn 20°C) BSL1415S:15 BSL1815S: 15
BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
MHH. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
3apagHoe 5
USB HanpsmeHue
3apAgHbIv TOK A 2
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NMPUMEYAHUE
Bpems 3apagkv 6Gatape MOMET W3MeHATbCA B

3aBUCUMOCTM  OT TemnepaTypbl W  HanpAxeHuA
UCTOYHMKaA NUTaHUA.
4. OTtcoepuHuTe WHYpP nUTaHuA 3apAagHoro

YCTPOWCTBa OT CETEBOM PO3ETHM.

5. Kpenko Bo3bmMWUTECb 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO M
BbITawuTe 6arapeto.

NMPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplueHWsi 3apsAKU BbiHETE Gatapelo U3
3apsAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTE ee Haf/emallum
o6pasom.

Pycckuii

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA

Y1o KacaeTcA 3/JIEKTPUYECHOro paspafa B ciayvae

HOBbIX 6aTapeit U T.4.

TaK KaK BHYyTPEeHHWE XMMWYeCKWe BELLecTBa B HOBbIX
6arapenx W 6aTtapesix, KOTOpble HE MCMo/b30BaInChb
B TeyeHue nNpPOAONIHKUTENIbHOIO BpEMEHHU, He
aKTUBUPOBaHbI, aneKTpM‘-IeCKMVI paspan MoxeTt 6bITb
HWU3KMM MNpU MCMO/Ib30BAHWM B MEPBbIA U BTOPOM
pas. 970 BpeMeHHOe fB/EHWEe, HOpMasibHOe Bpems,
Tpebyemoe AnA noa3apsgKu, OyaeT BOCCTAaHOBEHO
nocne 2 — 3 3apafoK 6arapen.

| Hak o6ecneuntb 6onee ponryio pa6ory 6arapei.

(1) 3apsikanTe Gatapeu, MPEHAe YemM OHW MOJNHOCTBIO

paspsAMKeHbI.

Horga Bbl no4yyBCTBYeTe, 4TO MMTaHWE YCTPOWCTBA

CTaHOBUTCA  cnabbiM, MpeKpaTuTe UCMonb30BaTb

MHCTPYMEHT u 3apaguTte ero 6atapeto. Ecam Bbl

NPOAOIKUTE UCTIONIb30BaTb MHCTPYMEHT U UCHepblBaTb

9NIEKTPUYECKUIN TOK, aKKYMY/NATOP MOMHO MOBPEAUTD,

YTO COKPATUT CPOK Ero CYHObI.

M36erainTe 3apsaaKY Npy BbICOKMX TEMMepaTypax.

MNepesapsamwaeman 6atapen byaeT ropayen cpasy nocne

ucnonb3oBaHuna. Ecnn Takaa Gatapes 3apsmaertcA

cpasy nocfne WCMoNb30BaHWA, €€  BHYTPeHHWe

XMMUYECKME BellecTBa MOPTATCA M CPOK CAyHObl

6aTapev ymeHbluaetcsa. OctaBbTe 6aTapeto v 3apsaauTe

ee nocne TOro, Kak OHa OXNlaguTcA B TeyeHue

HEKOTOPOro BPEMEHW.

OCTOPOXHO

O Tpu 3apApKe HarpeTom 6atapeu B pesynsrate Toro, YTo
OHa B TeYeHWe A/IMTENIbHOr0 BPEMEHW HaxoAnach Noa
BO3JENCTBUEM MPAMbIX COJIHEYHBIX Jy4eN UK TONBKO
4TO WCMONb30Basachb, Jlamna MHAMKaTopa 3apAfKu
6yner ropetb B TeyeHne 0,3 CeKyHA, He ropetb B
TeyeHune 0,3 ceKyHA (BblktoHaeTcaA Ha 0,3 ceKkyHabl). B
TaKoM c/lyyae cHavana favite 6arapee oxnagutbes, a
3aTeM HayHWTe 3apsAKy.

O Korga namna uvHAuKaTopa 3apsgkv  muraet  (c
nmHTepBanamMn 0,2 CeKyHAbl), NpPoOBepbTE pasbem
6aTapey 3apsgHOro YCTPOWCTBa M yganute U3 Hero
BCE TMOCTOPOHHWE TpeaMeTbl. EC/M  MOCTOPOHHMX
npeaMeToB HET, BEPOATHO, Npoun3oLuen c6om B paboTe
6aTtaper uaM 3apapHoro ycTtpowictea. CpanTe wux B
YMNOHOMOYEHHBIV LIEHTP TEXHUYECKOrO 0GCYKMBaHUSA.

O TaK Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY Tpebdyertca
NpUMepHO 3 CeKyHAbl, 4TOGbl  MOATBEPAUTbL
BbINOJIHEHWE 3apAaKK 6aTapen ¢ nomoLbio UC18YSL3,
NoJOHANTE KaK MMHUMYM 3 CEKyHAbI Nepes NOBTOPHbIM
BCTaB/ieHWEM AN NPOAO/AMEHUA 3apagku. Ecau
6aTapesn NOBTOPHO BCTAB/AETCA B Npefenax 3 CEKyHA,
OHa MOET 3apAKaTbCA HeHanexalmMm o6pasom.

(2

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua

CHATMe 1 ycTaHOBKa 2 2
aKKyMyNATOpHOM GaTapeun

3apagka 3 2
YcTaHoBKa / cHATHE GOKOBOWM 4 2
PYHOATHM

PerynvpoBaHnue KpyTawero MomMmeHTa 5

Bbi6op nonomeHua ceepieHus 6

Bbi6op nonomenna yaapHoro 7 3
cBep/ieHns

M3MeHeHre CKopOoCTH BpalleHna 8

CHATME 1 yCTaHOBKA KptoKa 9

MHaukaTop 3apaga 6atapen 10
PekomeHaauum No UCNosb3oBaHMo 1 4
CBETOAMOAHOM NOACBETHM

YcTaHoBKa cBepna 12

M3meHeHre HanpaBneHna BpaLleHns 13
DYHKLMOHNPOBAHME NMYCKOBOIO 14 4
nepeknoyarens

3apagka USB-ycTpoiicTea oT 15-a 5
po3eTkn

3apagka USB-ycTpoiicTBa 1 6atapen 15-b 5

OT PO3ETKU

Hak 3apagntb USB-ycTpoicteo 16 5
Mo 3aBepLueHnn 3apAaKu 17 5
ycTpoictea USB

Bbi6op npuHagnexHocTen — 266
KOHTPOJIb
NPOTUBOAENCTBYIOLLEN CUJIbI
370 nsgenve nveet yHKLMIO KOHTpOANA
npoTtuBogericTaytowen cunbl (KMNC) ans MuHUMKU3aLmMK
OMacHOCTU  CKpyyMBaHMA  PyK onepaTtopa, Korga

MHCTPYMEHT BHE3arHo AepraeT BO BPeMSA aKCryaTauuu.
Horaa ronoBKa MHCTpyMeHTa BHE3arnHo neperpymaeTcs,
MHCTPYMEHT ~ CaMOCTOSITE/IbHO ~ MOMET  pearnposaTb
Ha ycunve pABuratens U NPOKPYTUTLCA B 0GpPaTHOM
Hanpas/ieHWN BpaLLeHNA ABUraTesf, YTO MOXKET NpUBecTU
K Tpasme. (Puc. 18)

Ecnn BCTPOEHHbIN KOHTPO/Ib MHCTPYMEHTa O6Hapyu1BaeT
NPOTUBOAEMCTBYIOWYIO ~ CWy, OH  OCTaHaB/iMBaeT
paboTy paBuratena nepef PbIBKOM WHCTPYMeEHTa, ANA
npefoTBpaLleHnA NepeKpyYMBaH1A PyK oneparopa.

Horaa ata @yHKUMA aKTMBMPYeTCH, 3TO aBTOMAaTU4YeCKu
oTo6paraeTca MUraHMem CBETOAMOLHOW namnbl (MUraHKUs
no 0,1 ceKyHAHbI/OTKO4eHMe 0,5 CEeKyHAbI) MPU HamaTum
nepexao4aTens.

(cm.  «[pepynpexpatolme
namnbl»)

OpHaKo TaK KaK (yHKLMA MOMET He aKTMBMPOBAaTbCA B
3aBMCUMOCTU OT CUTYyaLMiA U YCNOBUIA BO BpeMs paboTbl,
cnefyet cobnogatb  OCTOPOMHOCTb BO  M36emaHue
BHe3anHoW Meperpyskn TrosI0OBKU  MHCTPYMEHTa Mpu
SKCnyatauum MHCTPYMEHTa.

CurHanbl CBETOAMOAHOM
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PyccKruii

@ Bo03MOMXHbIE NPUYMHBI BHE3AMNHOM NeperpysKu

(1) 3awemneHue roloBKM MHCTPYMEHTA B MaTtepuane

(2) CToNKHOBEHWE C rBO3AAMW, METaNIOM WU ApYrvMu
TBEPAbIMY NpeaMeTamu

(@ 3agauu C MUCMOML30BAHWEM PbIHAXHOrO AENCTBUA UK
JII0GOro NPUMEHEHUsT YPE3MEPHOTO AAB/IEHUS U T. [,

HKpome Toro, Apyrue npuymHbl BKAKYAKOT Nto6oe coveTaHne

YMNOMSIHYTOrO BbiLLE.

® Horga cpabartbiBaeT KOHTPO/Ib MPOTUBOAENCTBYIOLLEN

cunbl (KMC)
Korpa cpabatbiBaeT KncC 7] auratenb
ocTaHaBnMBaeTcH, BbIK/IIOUMTE nepekoyaTens

MHCTPYMEHTa M NPOAO/MKANTE IKCMIyaTauuio nocne
yAaNeHWUs MPUYMHBI NEPErPY3KU.

Pykun
nepeKpy4vBaeT

NPEAYNPEX AAIOWHNE CUTHAJIbI
CBETOAMOAHOMU JIAMIMbI (PUC. 19)

910 wu3genne 06OPYAOBaHO  (PYHKUMAMM, KOTOpble
npefHasHayeHbl ANA 3alWTbl KaK Camoro MHCTPyMeHTa,
TaK M Gartapeu. Horga nepeksoyarenb HamumaeTcA B
cnyyae cpabaTtbiBaHWA 060N U3 3alUTHBIX DYHKLMIA BO
BpeMsA aKcnayaTtaummn, CBeTOAUOAHAA namna oyaeT Muratb,
Kak onvcaHo B Ta6nuue 3. Horga cpab6atbiBaeT to6ast
M3 3aWMTHLIX GYHKUMKA, HEMEANEHHO yaanuTe nasey, ¢
nepeKao4aTeNns u cnepyniTe UHCTPYKUMAM, NPUBEAEHHbIM
B Mepax Mo yCTpaHeHuIo.

Puc.19

Ta6bnuua 3

BawuTtHas dyHKUmMA

[Jucnneli cBeToguoaHOM namnbl

Mepa no ycTpaHeHuto

3aluTa oT neperpysKkum
Brntoyaetca Ha 0,1 ceKyHAbl/

BblKto4aeTca Ha 0,1 ceKyHA

HoHTponb
NPOTUBOAENCTBYIOLLEN
CuAbI

Mpu paboTe ¢ KHOMKOM NepPEKIOYEHNS,
ycTaHoBneHHoM Ha HIGH (Bbicokuit),
otperynupyiite Ha LOW (Huskuii) n
npogoKanTe paboty.

YcTpaHWTe NpUYMHY NeperpysKku.

YcTpaHWTe NpUYKHY Neperpysku.
Mpu aKcnayaTauun UHCTPYMEHTa HaiEHO
[EPHUTE UHCTPYMEHT, YTOGbI ET0 He fepraso.

Brtoyaertca Ha 0,5 ceKyHAbl/

Tennosas sawmTa BbIK/Io4aeTcA Ha 0,5 CeKyHA,
] |

[laiiTe MHCTPYMEHTY 1 aKKyMYISATOPY
MOJHOCTbIO OX/1AANTHCS.

TEXHUYECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoOTp MHCTpyMeHTa
MocKonbKy 1cnonb3oBaH1e MHCTPYMeHTa c
M3HOLLEHHbIMK NpUHaANEHHOCTAMM YMEHbLINT
9(PDEKTUBHOCTb U MOXET NPUBECTU K HEMCNPABHOCTH
asuratens, 3aTauvBawiTe nnn 3ameHsaANTe
NPUHaA/IEHHOCTU, KaK TONbKO HaCTYNUT abpasuBHbIN
M3HoC.

2. OcMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynsapHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEMEMHHbIX
BUHTOB M MPOBEPSANTE WX HaANewallylo 3aTamKY.
Mpu ocnabneHun Kakux-mbo BWHTOB, HEMEAJIEHHO
3aTAHMTE MX MOBTOPHO. HeBbINONHEHWE  3TOro
Tpe6oBaHUA MOKET NPUBECTU K CEPbE3HOM ONACHOCTMH.
O6cnyHuBaHue aBuratens

O6MmoTKa ABuraTens npefcTaBfseT coboin «cepaue»
9NIEeKTPONHCTpyMeHTa. CobnoganTte  Hagnemawme
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA 3aluTbl OGMOTKU OT
NoBPEXAEHUI W/WAWM NoNaAaHus Ha Hee Bnaru, macna
WV BOZbI.

3.
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OCMOTpP KOHTaKTOB (MHCTPYMeHTa 1 6aTapeu)
Y6eanTech B OTCYTCTBMM CTPYHKM Ha KOHTaKTax.
Mepuoamnyeckn nposepsinTe [0, BO BpeMA W nocne
onepauuu.

OCTOPOHHO

6.

Ypanute BCIO CTPYMKY WM Mblb, CKOMUBLUYIOCA Ha
KOHTaKTax.

HeBbinonHeHWe aToro TpeGoBaHMA MOMET NPUBECTU K
HeucnpaBHOCTU.

HapyHana oumcTHa

Korga @NeKTPOMHCTPYMEHT 3arpA3HUTCA, BbITpUTE
€ero MSArKOM CyXOoW TKaHbl0 WAW TKaHblO, CMOYEHHOM
MbIIbHOWM BOAOW. He ucnonb3yWTe pacTBOpUTENH,
cofepmallime xnop, 6eH3MH WMAM pacTBopuUTeNb ANA
KpacKM, TaK KaK OHM MOryT pacTBOPUTb MiacTMaccy.
XpaHeHue

XpaHWTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT B MeCTe, HefoCTYMNHOM
AEeTAM, W Npu TemMnepaType He BbiLle 40°C.

NPUMEYAHUE

XpaHeHWe MOHHO-IMTUEBBIX GaTapen.

Y6enmTechb, YTO MOHHO-TUTUEBbIE BaTapen NOSHOCTbIO
3apsKeHbl Nepes TeM, KaKk yopaTb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHWe GaTape B  TeyeHWe  AJIUTENbHOro
npomexyTKa BpemeHu (3 mecsua wau 6onee) npwu
HW3KOM YPOBHE 3apafa MOXKET NPUBECTU K YXYALLEHUIO
XapaKTepPUCTUK, 3HaYUTENBHOMY COKpaLLEeHu1io
BPEMEHU WMCMO/Ib30BaHWA GaTapeu, a TaKKe MOMeT
cTaTb HEBO3MOXHA nepe3apagKa.

OpfHaKo  3HaYMTENbHO  YMEHblUMBLUEECA  Bpems
MCMNO/b30BaHWA 6aTtapen MOXET OblTb BOCCTAHOBIEHO
npy NOBTOPHOM 3apAAKE M UCMOIb30BaHMK 6aTapei oT
[ABYX [0 NATH pas.

Ecnu Bpema wcnonb3oBaHWA Gatapeu 4pesBblHaiHO
KOPOTKOE, HECMOTPSA Ha MOBTOPHYIO 3apsAgKy W
MCMO/Mb30BaHWe, CPOK CAy#O6bl 6aTtapen UCTEK,
npuobpeTnTe HoBblE HGaTapeu.

OCTOPOHHO

Mpn MCNONb30BaHUN wim Texo6CayHnBaH1n
MHCTPYMEeHTa Bcerga cneguTe 3a BbiMOJIHEHWEM BCeX
npasua U HOPM 6€30MacHOCTH.

BaxHaAa  uHdopmauuAa o  Garapeax

6ecnpoBoAHbIX 3IeKTPoUHCTpyMeHToB HiIKOKI
Bcerga MCMOoNb3ynTe PUPMEHHbIE 6arapeu,
npefHasHa4eHHble MMEHHO ana faHHoro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30nacHOCTb M
(PYHKLMOHMPOBAHNE  HAWMX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npy  WCMONb30BaHWM  GaTapeW,  W3roTOB/IEHHbIX
He Halleln KOMMaHWen, WAM e pasobpaHHbIX M
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gatapei (B KOTOpPbIX  6blin
[EMOHTMPOBaHbl M 3aMEHeHbl  rajbBaHUYecKue

anAa

aNeMeHTbl 6atapen Uau Apyrue BHyTPEHHUE AeTanm).

FAPAHTHA

M

MHCTPYMEHTOB
HopMmam.
Ha [JedeKTbl

bl rapaHTMpyem COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMX
HiKOKI  HopmaTuBHbIM/HaLMOHabHBIM
[aHHas rapaHTUs He pacnpocTpaHseTcs
WM yuwep6, BO3HWKLLMI BCNeACTBUE

HenpaBWUbHOIO KUCNOJIb30OBaHUA WKW HeHaj/iexaulero
O6paLLl,eHMF|, a TaK¥e HopMasibHoro usHoca. B cnyvae

nogauu

Hanobbl oTnpasnsanTe aBTOMaTUYECKUIA

MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOSHMM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTU®KWKATOM, KOTOpbIM HaxoauUTCa

B

KOHUEe MHCTPYKUKMM No OﬁpaLIJ,eHVIK), B aBTOpM3OBaHHbIH

ueHTp o6enywmBarua HIKOKI.

Pycckuii

MHpopmauma, KacalolwaAacA co3paBaeMoro wyma u
BUOpaLuu

MN3mepsaemble

BE/INYUHDI 6blan onpegeneHbl B

COOTBETCTBMM €O cTaHgapTom EN60745 u 3asBneHbl B
cootseTCcTBUM C ISO 4871.

M3aMepeHHbIN CpeAHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH:

93,8 15 (A) (DS36DA)
99,6 4B (A) (DV36DA)

M3MepeHHbIN CpeHEB3BELLEHHI YPOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHUA:

82,8 45 (A) (DS36DA)
88,6 a6 (A) (DV36DA)

MNorpewHocTb K: 3 ab (A).

HageBaiiTe HayLIHUKM.

O6bwme

3Ha4yeHnsa  BubpauuM  (CymMmMa  BEKTOPOB

TpHaKcHanbHoro Kabesns) onpeaenaloTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

CBepneHve metanna:
BenunuuHa subpauum @n, D < 2,5 m/c2 (DS36DA)
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2 (DS36DA)

YaapHoe cBepnieHue no GETOHy:
BesmunHa subpauum @n, ID = 10,5 m/c2 (DV36DA)
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2 (DV36DA)

3anBNeHHOe CyMMapHoe 3HauyeHue

BUGpaLmMn  6bino

M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCTIbITAHUA W MOMET NPUMEHATbCA AJIA  CPaBHEHWS
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOMET UCMO0Nb30BaTbCA A/1A NPeABapUTEIbHOM
OLIEHKU BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXKAEHUE
O VYpoBeHb BuGpauuM BO  BpemA  (HaKTUYECKOro
MCnonb3oBaHMA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA MOMET

OT/INYaTbCA OT 3afAB/IEHHOTO CYMMApHOro 3Ha4YeHuWs, B
3aBMCMMOCTH OT croco6a UCMob30BaHWA YCTPOUCTBA.
Onpeaennts Mepbl NMPEAOCTOPOKHOCTU ANA  3alUMUTbI
oneparopa, KOTopble OCHOBaHbI Ha pacyeTe BO3AENCTBUS
npy GaKTUYECKUX YCIIOBUAX MCMOMb30BaHWSA (MPUHUMAs
BO BHUMaHWe BCe Nepuogbl LKA SKCyaTaLumum, Kpome
BPEMEHM 3arycKa, TO ECTb KOTfia UHCTPYMEHT BbIK/IOYEH,
paboTaeT Ha XON0CTOM Xofy).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHLIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA U
pa3sutna Komnavua HiKOKI octaensoT 3a cobov npaso
Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npefBapUTEIbHOrO YBEAOM/IEHUS.
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PyccKruii

HENMOJIAAKHU U CNNOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpn BO3HWMKHOBEHMM HEMONAA0K Npu paboTe TpMMMeEpa NOL3YMTECh CneaytoLlen Tabaunuen: Ecam, nonbayacs Tabanuen,
YCTPaHUTb HeMoNafKy He yaanochb, 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDIN LEHTP KoMnaHun HiKOKI.

1.

ONEKTPOUHCTPYMEHT

MpusHak

Bo3morHan npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

MHCTPYMeHT He
3anyckaetcs

HoHumncs sapag akkymynaTopa

3apaguTte 6atapeto.

Batapes 3akpenneHa HeHafEeHHo.

BcTaBbTe 6atapeto 40 CbILMMOrO LWenyKa.

MHCTpyMeHT BHEe3arnHo
OCTaHoBW/ICA

MHCTpYMeHT 6bln neperpyeH

BblN aKTUBMPOBaH KOHTPOJIb
NPOTUBOAEVCTBYIOLLEN CUbI

YcTpaHuTe NpUYMHY neperpysKku.
CM. «HOHTpO/Ib NpOTUBOAEWCTBYIOLLEH
CUNbI».

Batapest U1 HCTPYMEHT neperpenvch

[laiiTe MHCTPYMEHTY 1 aKKyMynAaTopy
NOIHOCTbIO OXN1AAUTLCA.

lonoBku MHCTPyMEeHTa
-He 3aKpennaTca
-BblNagarT

dopma YacTu KpenieHusi He NOAXoaUT

[nawveTp 3axmma 6eCKII04eBOro

narpoHa coctasnsaet ot 1,5 MM o 13 Mm.
Mcnonb3yiTe rofoBKy, KOTopas HaxoAuTCA
B Mpejeniax yKasaHHoro auvanasoHa.

3amoK 6ecK/1o4eBoro natpoHa n3HolleH

CBAMMWTECH C YNONHOMOYEHHbIM
cepBUCHBbIM LeHTpoM HiKOKI v BbinonHuTe
3ameHy CTaporo 6eCK/II04eBOro naTrpoHa
Ha HOBbIN.

Mepekrntoyarens He
HamuMmaeTca

HHonka Bbibopa HanpaBieHWA ABUKEHNA
HaXoAMTCA He B CBOEM MOJIOMEHWUN

MepemecTuTe KHOMKY B NpaBu/ibHOe
NONIOKEHNE ANA HY}KHOMO HanpaBeHWA
BpaLleHus.

[onoBKa BUHTa
npocKa/b3biBaeT Uan
pasBMHYMBaETCH.

Homep ronoBku He COOTBETCTBYET pasmepy
BUHTa

YcTaHOBUTE NOAXOAALLYIO FOIOBKY.

lonoBKa M3HowweHa

3amMeHWTe Ha HOBYIO FO/IOBKY.

OTBepcTHA He

NPOCBEP/IMBAIOTCA MIABHO.

CBepsio n3HoleHa

3ameHuTe Ha HOBOE CBEpIIO.

CKOpOCTb BpalleHuAa HeCooTBEeTCTBYOLWanA

OTperynunpyiTe CKOPOCTb BpaLLEHHUA
(HIGH/LOW - BbicOoKas nnu HU3Kas) ans
COOTBETCTBUA MaTepuany, nogsexaliemy
CBEP/IEHMIO.

[Jpensb Bpaljaetca B 06paTHOM
HanpasneHuUK

MNepeKntounte HanpasneHue.

Batapes He
yCTaHaB/MBaeTCA

MonbiTKa ycTaHOBUTL 6aTapeto, Kotopas
He yKasaHa KaK noaxogdwiasn asa atoro
MHCTPYMEHTa.

YcTaHoBUTE H6aTapeto ¢ HECKONbKUMM
YPOBHAMM HaNPAMXKEHNA.
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2. 3apagHoe ycTponcTBo

Pycckuii

MpusHak

Bo3morHan npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Jlamna uHaguKartopa
3apAfKY YacTo MuraeT
GroneToBbIM LBETOM,
1 3apsgKa 6atapeu He
Ha4ynHaeTcA.

Bartapes He BcTaB/iieHa MONHOCTbLIO.

HapeHo BcTaBbTe 6aTapeto.

B Knemme uamn mecTe npuKpennieHus
6arapeu NpUCYTCTBYET MHOPOAHOE
BELLECTBO.

Yaanute MHOPOAHOE BELLECTBO.

Jlamna nHguKaropa
3apAfKM MUraeT KpacHbIM
LiBETOM, M 3apsAaKa
6aTtapev He Ha4YMHaeTcs.

BaTaDEH He BCTaBJ/ieHa MOJIHOCTbHO.

HagexHo BcTaBbTe 6aTtapeto.

Barapes neperperta.

Ecnu 6atapesn ocTaeTca oHa, TO oHa
aBTOMAaTUYECKU HAaYHET 3apsaAaKy Npu
CHUEHWWN CBOEN TEMMepaTypbl, HO 3TO
MOMET CHU3UTb CPOK CJy6bl GaTapen.
PeKomeHayeTcA oxnaauTb 6atapeto B
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MECTE BAAM
OT NPAMOr0 COJIHEYHOTO CBeTa nepej ee
3apAAKON.

Bpewms ncnonbsoBaHus
6arapew aBnseTcA
KOPOTKUM Jare npu
NnonHoOM 3apsage 6atapeu.

CpokK cnyx6bl 6aTapen ncyepnat.

3ameHunTe 6aTapeto Ha HOBY!HO.

3apagKka 6atapeu
3aHUMAET MHOTO BPEMEHMU.

Temnepartypa 6arapeu, 3apsagHoro
YCTPOWCTBA WM OKPYKAaIOLLEN Cpeabl
YpesBblyariHO HU3Kas.

3apaguTe 6atapeto B NOMELLEHNU UK
Apyrovi 6onee Tenon cpege.

BEHTWUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAJHOTO
yCTpoicTBa 3a6/10KMPOBaHbI, BbI3blBasA
neperpeB BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

M36eraiTe 610KMPOBKY BEHTUNALMOHHbBIX
OTBEPCTUIA.

OxnampanLmin BEHTUNATOP He paboTaeT.

O6paTtuTech B yNOJIHOMOYEHHBbIV LIGHTP
o6cnywuanua HiKOKI gna BbinonHeHusa
pemoHTa.

Jlamna nHguKartopa
nutanua USB BbiKtoYeHa,
M OCTaHOBM/IACh 3apafaKa
ycTtpovictea USB.

EmKocTb 6atapen ctana HU3KOW.

3ameHuTe 6atapeto Ha Apyryio ¢
£,0CTATOYHON EMKOCTbHO.

BcTaBbTe WTeKep NUTaHWA 3apsfHOro
YCTPOWCTBA B 3/IEKTPUYECKYIO PO3ETHY.

Jlamna nHgMKartopa
nuTaHna USB He
BbIK/IIOYAeTCA Jare nocne
3aBepLUeHNA 3apAaKU
ycTpoicTtea USB.

Jlamna nHamkatopa nutaHusa USB
3aropaeTcsi 3e/1eHbIM LBETOM AJIS
yKasaHuA BO3MOXHOCTH 3apAaakun USB.

370 He ABnseTcA HencnpaBHOCTbIO.

3arpyAHUTENbHO
onpenennTb COCToAHUE
3apspku yctpoiictea USB
WM 3aBepLUEHWE ero
3apALKH.

JNlamna nHpukatopa nutaHua USB He
BbIK/IO4AETCA Aare Nnoce 3aBepLueHns
3apAgKK.

MNpoBepbTe 3apsAmwaemMoe yCTPOMCTBO
USB gna noaTBepHAEHUS €ro COCTOAHUSA
3apAgKK.

3apagka yctporictea USB

npepbiBaeTCcA nocepeguHe.

3apagHoe yCTPOMCTBO 6bI/10 MOAK/IOHEHO

K 9/IEKTPUYECKOM PO3ETKE, B TO BPEMSA KaK
ycTpovictBo USB 3apsimanoch oT 6atapeu B
Ka4yecTBe UCTOYHUKA MUTaHUA.

Batapes 6bina BCTaBneHa B 3apsaHoe
YCTPOMCTBO, Koraa ycTporicTeo USB
3apsAKanoch OT WTENCcebHOM PO3ETHU B
KayecTBe UCTOYHUKA NUTaHUA.

OTO He ABNAETCA HEMCNPABHOCTbLIO.
3apsagHoe YCTPOMCTBO NpepbIBAET 3apAaKy
USB npumepHo Ha 5 ceKyHa, Korga
M3MEHSAIOTCA UCTOYHUKM NUTAHUA.

3apsagKa ycTpolcTea
USB npepbiBaetcsa
nocepegvHe, Korga
6aTtapes 1 yCTPOMCTBO
USB 3apsatotcs
OfHOBPEMEHHO.

Batapes cTana no/IHOCTbIO 3apareHHOM.

3TO He ABNAETCA HEMCNPAaBHOCTLIO.
3apagHoe yCTPOMCTBO NpepbIBaET 3apAAKY
USB npumepHo Ha 5 ceKyHa, Korga

OHO NPOBEPSAET YCMELLHOE BbIMOJHEHUE
3apsagKu 6atapemu.

3apspaKa yctpoiictea USB
He HauYMHaeTca, Koraa
6aTtapes 1 yCTPOMCTBO
USB 3apskatotcs
OfJHOBPEMEHHO.

OcTaBLuascs eMKocTb 6aTtapev ABnAeTCA
OY€eHb HU3KOM.

3T0 He ABNAETCA HEUCNPABHOCTbIO.
Korpa emKocTb 6atapen gocturaet
onpeAeNeHHOro YPOBHSA, aBTOMATUYECKU
HauvHaeTcA 3apsaaka USB.
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DS36DA DV36DA
\ \% 36 36
n Ls min-1 0-500 0 -500
0 Hs min-1 0-2100 0-2100
Ls min-1 — 0 -7500
Bpm
Hs min-1 - 0 - 31500
? &P mm - 20
o)
2 mm 102 102
o]
= @ mm 16 16
(|
OIED mm 6 6
G mm 12 12
b= mm 1,5-13 1,5-13
a kg 27 27
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DS36DA, DV36DA

(2XCP)

(2XCK)

(NNP)

(NN)

BSL36A18




339778

BSL36A18

336471

UC18YSL3 (14,4V - 18V)

339776

371797

983006

329897
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2 Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2 Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(&) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
Ne° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EEES)

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. Movtélou
2) AUEWV Ap.
@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat 5levBuvon TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kat SLEVBVVOT) LETATIWANTTY
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2 Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(@) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@ Model ¢.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
@) Ne mogeni
(@) Ne cepii
(@) Aara npugbaHHs
@) IM'si i agpeca KnieHTa
(®) Im'si i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeMm i

@) Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) ajapecoto gunepa)
Svenska Tirkge Pyccruii
. - ™ ™
@ Modellnr (@) Model No. @) Mogenb Ne
(2) Serienr (2) Seri No. (2) CepuitHblit Ne

(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HaspaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicta, BHECUTE HAa3BaHUE W aapec Aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill /
Cordless Combi Drill, identified by type and specific identification code
*1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine /  Snoerloze  klop-boor-schroefmachine,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber/Akku-Schlagbohrschrauber  allen  einschlagigen
Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria/Taladro atornillador de impacto a bateria,
identificados por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1),
estan en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie/visseuse/perceuse percussion a batterie,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria / Berbequim Aparafusadora
de Impacto a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria/trapano avvitatore a percussione a batteria,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), &
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare/
batteridrivna slagborrmaskin, identifierad enligt typ och séarskild
identifikationskod *1), 6verensstdmmer med alla relevanta krav i
direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

*1) DS36DA C355240S

DV36DA C355248S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.10.2018

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskinen/
batteri slagboremaskinen, identificeret ved type og specifik
identifikationskode *1), eri overensstemmelse med alle relevante krav
i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarko-wkretarka  akumulatorowa/Wiertarko-wkretarka udarowa
akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet skrutrekker/boremaskin/
Batteridrevet slagskrutrekker, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarélagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az Akkus furd-
csavarozd / Akkus Utve furo-csavarozd, mely tipus és egyedi
azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek
vonatkozé kdévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). Muszaki fajl
a*4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
miiszaki dokumentacio Osszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora / akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin, joka identifioidaan
tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze Akku vrtaci
Sroubovak/Akku razovy utahovak, identifikované podle typu a
specifického identifikaéniho kédu *1), jsou v souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY) Hag euBvuvn OTL To Aparavokatodfiso
uratrapiag / KpouoTiké Spamavokatodflso pnatapiag, To Oroio
TIPOCSIoPIdeTalL aMd TOV TUTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK *1),
eival oUpdWVO e OAEQ TIG OXETIKEG AMATOELG Twv OdNyLwV *2) Kat
OTa OXETIKA TIPOTUTIA *3). TEXVIKO Ap)Eio OTO *4) — AgiTe MapaKATW.
O Awayelplotg Eupwrnaikwv MNpotinwyv oto ypadeio ekmpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouoto8otnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.

H &MAwon loxvel HOVO yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Tarkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimh Akuli Vidalama Matkap/
Akult Darbeli Vidalama Matkabr'nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)dedir —
Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtinler igin gecerlidir.

*1) DS36DA C355240S

DV36DA C355248S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.10.2018

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator/Masina de Tnsurubat si gdurit cu percutie cu acumulator,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica-
odvija¢/Akumulatorska udarna  busilica-odvija¢, identifikovana
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens¢ina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik
/ Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik, oznacen z vrsto in posebno
identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami
direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte
spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblas€en za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Bezi¢na busilica
/ Bezicna udarna busilica, identificirana prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
vrtaci skrutkovaé/Aku rézovy skrutkovac, identifikovany podla typu
a Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurdépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znac¢kou CE.

YKpaiHCbKUi

AEHNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mun  3aABnAemMO nip  Hawy BWKIOYHY — BIANOBIAAIBHICTb, WO
AKYMYNATOPHUIA LWYPYNoBepT / AKyMYNIATOPHUIA yAAPHWI LLYPYNOBEPT,
BM3HAYEHW 3a TUMOM Ta YHIK&/IbHUM iAeHTUdIKALIHUM KogoM *1),
BiAnoBiaae BCiM BiANOBIAHMM BUMOram AMPEKTUB *2) Ta cTaHAapTiB *3).
TexHi4Ha AOKyMeHTauiA Ha *4) - [IMB. HUHYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCHbKUX CTaHAapTiB
NpeACcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBAXKEHMWI 3aMOBHIOBATH TEXHIUHMI
nacropr.
Lis peknapauis giricHa wopo Bupoby, mapkosaHoro CE.
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Bbarapcku

EO AEHJIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexknapvpame Ha CBOSi cOGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye BeswuyHarta
npo6uBHa MawuHa Ha 6Gatepun/BesmuyHata ypapHa npobuBHa
MalmHa Ha 6aTtepuu, uAaeHTUdUUMpaHa Mo TN U CrneuuaneH
VUAEHTUDUKALMOHEH KOZA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
WU3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBWUTE *2) n cTaHgapTuTe *3). TexHn4yecko
pocue B *4) - BuwTe no-gosny.

MeHMAKBPBT NO €BPOMNENCKUTE CTaHAapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
JexknapauuaTa e nNpuioxMMa 3a NpoAyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE MapKupoBKa.

Pycckui

AERJIAPALWA COOTBETCTBUA EC

MbI C MO/IHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABJIAEM, YTO aKKYMYIATOPHbIN
WwypynoBepT /  aKKyMyNsaTOPHbIA  yAApPHbIM  LUYpynoBepT,
MAEHTUULMPYEMBIA no ™ny " COOTBETCTBYIOLLEMY
WAEHTUMUKALMOHHOMY KOZY *1), OTBeYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM
TpeboBaHUAM [MPEKTMB *2) W cTaHaapToB *3). TexHuyeckasa
[OKYMEHTaUUA B *4) — CM. HUXKe.

MeHeaep No eBpONeNcKMM CTaHAapTam B NpeAcTaBUTeNIbCTBE B
EBpone yrnosHOMOYeH COCTaB/ATb TEXHUHECKYIO JOKYMEHTALMIO.
[JaHHan aeKknapauys OTHOCUTCA K U3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkupoBKa CE.
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